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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. vyi).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~giement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international > n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~gement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considare donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confirent pas ii un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jt cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&ierait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MAURITIUS ON AIR TRANSPORT

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944;2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories ;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in
international air transport

Have agreed as follows :

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and
amendments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached
thereto, and any modifications to the Agreement or to the Annex ;

c) the term "aeronautical authorities" means : in the case of Belgium,
The Ministry of Communications and, in the case of the Republic of
Mauritius, the Minister charged with the responsibility for Civil
Aviation or, in both cases, any other authority or person empowered
to perform the functions now exercised by the said authorities

I Came into force on 26 April 1993 by signature, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service",
"Airline" and "Stop for non-traffic purposes" have the meaning
respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Articles 3 and 4 of
this Agreement ;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes
specified in the Annex to this Agreement for the transport of
passengers, cargo and mail, separately or in combination ;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of
passengers, baggage and cargo and the conditions under which those
prices apply, including prices and conditions for agency and other
ancillary services, but excluding remuneration and conditions for the
carriage of mail ;

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that one section of
the route is flown by aircraft different in capacity from those used
on another section ;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft
stores", "spare parts" have the meanings respectively assigned to
them in Annex 9 of the Convention.

ARTICLE 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except
as otherwise specified in the Annex the following rights for the
conduct of international air services by the airline designated by
the other Contracting Party :

a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party ;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up
and discharging, while operating the routes specified in the
Annex, international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Vol 1860. 1-31657
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ARTICLE 3

Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by
diplomatic note, to the other Contracting Party, an airline to
operate the agreed services on the routes specified in the Annex for
such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by
diplomatic note to the other Contracting Party, the designation of
any airline and to designate another one.

ARTICLE 4

Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party
pursuant to Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party shall, consistent with its laws and
regulations, grant without delay to the airline so designated the
appropriate authorizations to operate the agreed services for which
that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time
to operate the agreed services, in whole or in part, provided that
the airline complies with the applicable provisions of this Agreement
and that tariffs are established in accordance with the provisions of
Article 13 of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to withhold the authorizations referred to in Article 4 with
respect to an airline designated by the other Contracting Party, to
revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently ;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operation of
international air services by these authorities in conformity with
The Convention ;

Vol. 1860, 1-31657
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b) in the event of failure by such airline to operate in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement ;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws
and regulations of that Contracting Party ;

d) in the event that they are not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the
laws and regulations referred to above, the rights enumerated in
paragraph 1 of this article shall be exercised only after
consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

ARTICLE 6

Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, remaining in, or departure from its territory of
aircraft engaged in international air navigation or to the operation
and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline of the other Contracting Party upon entrance into,
departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry,
clearance, transit, immigration, passports, customs, currency,
sanitary requirements and quarantine shall be complied with by the
designated airline of the other Contracting Party and by or on behalf
of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission
to, departure from and while within the territory of such Contracting
Party ;

Passengers in transit across the territory of either Contracting
Party shall be subject to no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own
or any other airline over an airline engaged in similar international
air services of the other Contracting Party in the application of its
regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or in the
use of airports, airways, air traffic services and associated
facilities under its control.

Vol. 1860, 1-31657
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ARTICLE 7

Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still
in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services on the routes
specified in the Annex, provided that such certificates or licences
were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flights above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this
article were issued or rendered valid according to requirements
different from the standards established under the Convention, and if
such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request consultations in accordance with Article 17 of this
Agreement with a view to satisfying themselves that the requirements
in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight
safety will constitute grounds for the application of Article 5 of
this Agreement.

ARTICLE 8

Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in
their mutual relationship, the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of
aircraft and other unlawful acts against the safety of passengers,
crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other
threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1the Convention

I United Nations, Treaty Senes, vol. 704, p. 219.
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for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 19701 and the Convention for the Suppression of
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971.2

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as annexes
to the Convention on International Civil Aviation to the extent that
such security provisions are applicable to the Parties ; they shall
require that operators of aircraft of their registry or operators who
have their principal place of business or permanent residence in
their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions
required by the other Contracting Party for entry into the territory
of that other Contracting Party and to take adequate measures to
inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
positive consideration to any request from the other Contracting
Party for special security measures for its aircraft or passengers to
meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of passengers,
crew, aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security
provisions of this article, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within thirty (30) days will constitue grounds
for application of Article 5 of this Agreement.

ARTICLE 9

User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the
designated airline of the other Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party shall not be higher
than those imposed on a national airline of the first Contracting
Party engaged in similar international services.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

2 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its
competent charging authorities and the designated airline using the
facilities and services, where practicable, through the
airlines'representative organizations. Reasonable notice should be
given of any proposal for changes in user charges to enable them to
express their views before changes are made.

ARTICLE 10

Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the
other Contracting Party from import restrictions, customs duties,
excise taxes, inspection fees and other national, regional or local
duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft
equipment, ground equipment, aircraft stores and other items intended
for use or used solely in connection with the operation or servicing
of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock,
airway bills, any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items
referred to in paragraph 1 of this article, whether or not such items
are used or consumed wholly within the territory of the Contracting
Party granting the exemption, provided such items are :

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on
behalf of the designated airline of the other Contracting Party,
but not alienated in the territory of the said Contracting Party ;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party upon arriving in or leaving the territory of the
other Contracting Party ;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the
materials and supplies normally retained on board the aircraft of the
designated airline of either Contracting Party, may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the Customs authorities of that territory. In such case, they may
be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

Vol. 1860, 1-31657
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4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available
where the designated airline of one Contracting Party has contracted
with another airline, which similarly enjoys such exemptions from the
other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of
the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of
this article.

ARTICLE 11

Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline
of each Contracting Party to operate the agreed services between and
beyond their respective territories on the routes specified in the
Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interest of the
designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear reasonable relationship to the
requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the
date of operation of any agreed service, submit for approval their
proposed flight programs to the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight
schedules.
This shall likewise apply to later changes.
In special cases this time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.

Vol. 1860, 1-31657
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ARTICLE 12

Change of gauge

For any segment, or segments of the respective routes a designated
airline may during any one continuous flight, change type of aircraft at
any point of the route.

ARTICLE 13

Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the
routes as specified in the annex shall be established by each of the
designated airlines, if possible after consultation between those
airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory
of the other Contracting Party shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of
other airlines over all or part of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction ; in special cases, a
shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical
authorities of one Contracting Party have not notified the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that they are
dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be
considered to be acceptable and shall come into effect on the date
stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is
accepted by the aeronautical authorities, they may also agree that
the period for giving notice of dissatisfaction be less than thirty
(30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with
paragraph 3 of this article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall hod cnnsiltations in arcnrdancp with
Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph 3 of this article or on the determination of

Vol. 1860, 1-31657
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any tariff under paragraph 4 of this article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
become dissatisfied with an established tariff, they shall so notify
the aeronautical authorities of the other Contracting Party and the
designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of
a notice of dissatisfaction, a new tariff cannot be established, the
procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this article shall
apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this article, those tariffs shall remain in force until new
tariffs have been established in accordance with the provisions of
this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the
provision of paragraph 4 of article 18 of this Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
endeavour to ensure that the tariffs charged and collected conform to
the tariffs approved by them and are not subject to rebates.

ARTICLE 14

Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on
the basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other
Contracting Party its representatives and commercial, operational and
technical staff as required in connection with the operation of the
agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated
airline, be satisfied by its own personnel of any nationality or by
using the services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and
authorized to perform such services in the territory of that
Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and
regulations in force of the other Contracting Party. Consistent with
such law and regulations, each Contracting Party shall, on the basis
of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the
representatives and staff referred to in paragraph I of this article.

Vol. 1860. 1-31657
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4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties
shall dispense with the requirement of work permits or employment
visas or other similar documents for personnel performing certain
temporary services and duties.

ARTICLE 15

Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting
Party directly and, at its discretion, through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation
in the currency of that territory or, in freely convertible
currencies of other countries, subject to the laws and regulations in
force in the territory of each Contracting Party.

Any person shall be free to purchase such transportation in
currencies accepted for sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of
receipts over expenditures earned by the designated airline in its
territory. Such transfers shall be effected on the basis of the
official exchange rates for current payments, or where there are no
official exchange rates, at the prevailing foreign exchange market
rates for current payments, applicable on the day of the introduction
of the request for transfer by the airline designated by the other
Contracting Party and shall not be subject to any charges except
normal service charges collected by banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the
designated airline of the other Contracting Party from any form of
taxation on income or profits derived by that airline in the
territory of the first Contracting Party from the operation of
international air services, as well as from any tax on turnover or
capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the
avoidance of double taxation providing for a similar exemption shall
be in force between the two Contracting Parties.

ARTICLE 16

Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall

exchange information, as promptly as possible, concerning the current
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authorizations extended to their respective designated airline to
render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates
and authorizations for services on specified routes, together with
amendments, exemption orders and authorized service patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as
long in advance as practicable, copies of tariffs, schedules,
including any modification thereof, and all other relevant
information concerning the operation of the agreed services,
including information about the capacity provided on each of the
specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party
that the requirements of this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Pafty
statistics relating to the traffic carried on the agreed services
showing the points of embarkation and disembarkation.

ARTICLE 17

Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensuring close
cooperation in all matters affecting the implementation of, and
satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of receipt of such a request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

ARTICLE 18

Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or
body, or either Contracting Party may submit the dispute for decision
to a Tribunal of three arbitrators.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt, by one
Contracting Party, through diplomatic channels, of a request for
arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators
shall by agreement appoint a third arbitrator within a further period
of sixty (60) days.
The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act
as President of the Tribunal and shall determine the place where
arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or
award given under paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the
other Contracting Party shall have grounds for the application of
article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between
the Contracting Parties.

ARTICLE 19

Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of this Agreement, it may request consultations with
the other Contracting Party. Such consultations, which may be between
aeronautical authorities and which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect
of both Contracting Parties, the provisions of such convention shall
prevail. Consultations in accordance with paragraph I of this article
may be held with a view to determining the extent to which this
Agreement is affected by the provisions of the multilateral
convention.

Vol. 1860, 1-31657



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 17

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come
into force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

ARTICLE 20

Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International
Civil Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this
period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

ARTICLE 21

Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two originals at Brussels
in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES

Minister of Foreign Affairs

on the 26th day of April 1993

For the Government
of the Republic of Mauritius:

R. CHASLE

Ambassador
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Mauritius Points beyond

Points in Belgium Points to be Mauritius Points to be
notified later notified later

2. Routes of the Republic of Mauritius

Points of departure Intermediate points

Mauritius Points to be
notified later

Points in Belgium

Points in
Belgium

Points beyond

Points in
Europe to be
notified later

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all
flights, provided that the point of departure or arrival is in the country of their
nationality.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DE
MAURICE RELATIF AU TRANSPORT AIfRIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la Rdpublique de
Maurice

Etant Parties & la Convention relative &
rAviation civile internationale, ouverte & la
signature a Chicago le 7 ddcembre 19443;

Ddsirant conclure un accord compldmen-
taire a ladite Convention en vue d'dtablir
des services adriens entre leurs territoires
respectifs et au-deli;

Ddsireux de garantir le plus haut niveau
de s~aret6 et de sdcurit6 dans le domaine du
transport adrien international.

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Ddfinitions

Pour l'application du prdsent Accord, a
moins que le contexte ne requiere une autre
interprdtation :

a) le terme a la Convention a signifie la
Convention relative ; l'Aviation civile inter-
nationale. ouverte it la signature i Chicago
le sept ddcembre 1944, et comprend toute
Annexe adoptde en vertu de l'article 90 de
ladite Convention, ainsi que tout amende-
ment des Annexes ou de la Convention
adopt en vertu des articles 90 et 94, pour
autant que lesdits Annexes et amendements
aient dtd adoptds ou ratifids par les deux
Parties contractantes;

b) le terme 4 l'Accord a signifie le prdsent
Accord, l'Annexe jointe audit Accord, ainsi
que toute modification apportde & l'Accord
ou A lAnnexe;

c) l'expression a autoritds adronautiques a
signifie : dans le cas de la Belgique. le Minis-
tere des Communications, et dans le cas de
la Rdpublique de Maurice, le Ministre qui a
l'Aviation civile dans ses attributions, ou.

dans les deux cas, toute autre autoritd ou
personne habilitde a exercer les fonctions
exercdes actuellement par lesdites autorit-s;

d) les expressions - territoire s, a service
aerien *, a service adrien international *,
a entreprise de transport adrien a et * escale
non commerciale a ont les significations qui
leur sont respectivement attributes aux arti-
cles 2 et 96 de la Convention;

e) l'expression a entreprise de transport
adrien designde a signifie une entreprise de
transport adrien qui a dt6 ddsignde et auto-
risde conformdment aux articles 3 et 4 du
prdsent Accord;

f) l'expression a services convenus
ddsigne les services adriens rdguliers pour
le transport de passagers, de marchandises
et de courrier, de favon separde ou
combinde, sur les routes spdcifides dans
'Annexe au prdsent Accord;

g) le terme a tarifs a ddsigne les prix L
payer pour le transport de passagers. de
bagages et de marchandises, ainsi que les
conditions d'application desdits prix. y
compris les prix et les conditions relatifs
aux services d'agences et autres services
auxiliaires. A r'exclusion cependant des
rdmundrations et des conditions relatives au
transport de courrier;

h) l'expression a rupture de charge
signifie 'exploitation d'un des services
convenus par une entreprise de transport
adrien ddsignde, de telle mani~re qu'une
section de la route est desservie par des
adronefs de capacitk diffdrente de ceux
utilisds sur une autre section;

i) les expressions a dquipement de bord ,
" dquipement au sol a, a provisions de bord -,
" pikces de rechange , ont les significations
qui leur sont respectivement attributes
dans l'Annexe 9-A la Convention.

I Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Entr6 en vigueur le 26 avril 1993 par la signature, conform6ment A l'article 22.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

2 97
.
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Article 2

Octroi de droits

1. Saul stipulation contraire dans
'Annexe, chaque Partie contractante

accorde A 'autre Partie contractante les
droits suivants pour l'exploitation de
services adriens internationaux par rentre-
prise de transport adrien ddsignde par
'autre Partie contractante :

a) survoler son territoire sans y atterrir;
b) effectuer des escales non commerciales

sur ledit territoire; et
c) effectuer des escales sur ledit territoire,

dans l'exploitation des routes spdcifides
dans rAnnexe, afin d'y embarquer et d'y
debarquer des passagers, des marchandises
et du courrier, transportds en trafic interna-
tional, de fagon sdparde ou combinde.

2. Aucune disposition du paragraphe ler du
prisent article ne pourra 6tre interprdtde
comme confdrant A une entreprise de trans-
port adrien ddsignde d'une Partie contrac-
tante le privilege d'embarquer, sur le terri-
toire de rautre Partie contractante, des
passagers, des marchandises et du courrier
pour les transporter. moyennant rdmundra-
tion ou en exdcution d'un contrat de loca-
tion, i destination d'un autre point du terri-
toire de rautre Partie contractante.

Article 3

Ddsigna tion
en vue de !'exploitation des services

1. Chaque Partie contractante aura le
droit de ddsigner, par note diplomatique A
rautre Partie contractante, une entreprise
de transport adrien en vue de lexploitation
des services convenus sur les routes spdci-
fides dans l'Annexe pour la premiere Partie
contractante.

2. Chaque Partie contractante aura le
droit d'annuler, par note diplomatique A
rautre Partie contractante, la designation
d'une entreprise de transport adrien et d'en
ddsigner une autre.

Article 4

Autorisation d'exploitation des services
1. Des rdception d'un avis de designation

emanant de Iune des Parties contractantes
aux termes de l'article 3 du prdsent Accord,
les autorites adronautiques de rautre Partie
contractante, en conformitd avec les lois et
reglements de cette derniere. accorderont
sans delai A l'entreprise de transport adrien

ainsi designde les autorisations appropriees
en vue de rexploitation des services
convenus pour lesquels ladite entreprise de
transport adrien a dtd designde.

2. Des rdception desdites autorisations,
rentreprise de transport adrien pourra
commencer A tout moment a exploiter les
services convenus, en tout ou en partie, pour
autant qu'elle se conforme aux dispositions
applicables du prdsent Accord et que des
tarifs soient dtablis conformdment aux
dispositions de rarticle 13 du present
Accord.

Article 5
RdvocaLion ou suspension

de l'autorisaLion dexploitation
I. Les autoritds adronautiques de chaque

Partie contractante auront le droit. A l'dgard
d'une entreprise de transport adrien ddsi-
gnee par l'autre Partie contractante, de
refuser, de revoquer, de suspendre ou
d'assortir de conditions, At titre temporaire
ou permanent, les autorisations mention-
ndes a rarticle 4 :

a) lorsque ladite entreprise de transport
adrien ne peut leur demontrer qu'elle est i.
mme de satisfaire aux conditions pres-
crites en vertu des lois et rbglements que
lesdites autoritds appliquent normalement
et raisonnablement, en conformitd avec la
Convention. & l'exploitation de services
adriens internationaux;

b) lorsque dans l'exploitation des services.
ladite entreprise de transport aerien ne se
conforme pas aux conditions prescrites en
vertu du prdsent Accord;

c) lorsque ladite entreprise de transport
adrien ne se conforme pas aux lois et regle-
ments de la premiRre Partie contractante:

d) lorsque les autoritds adronautiques
n'ont pas recu la preuve qu'une part sub-
stantielle de la propridtd et la direction effec-
tive de rentreprise de transport adrien sont
entre les mains de la Partie contractante qui
a ddsignd rentreprise de transport adrien ou
de ressortissants de celle-ci.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de
prendre des mesures immddiates en vue
d'dviter des infractions aux lois et regle-
ments mentionnds ci-dessus, les droits
dnumdrds au paragraphe I du prdsent
article ne pourront tre exercds qu'aprbs
consultations avec les autorit~s adronauti-
ques de rautre Partie contractante, confor-
mdment i l'article 17 du prdsent Accord.
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Article 6

Application des lois et r&glements
1. Les lois et r~glements de l'une des

Parties contractantes rdgissant sur son
territoire 'entrde, le sdjour ou la sortie des
adronefs affectds & la navigation adrienne
internationale, ou encore 'exploitation et la
navigation desdits adronefs, devront tre
observds par l'entreprise de transport adrien
ddsignde de 'autre Partie contractante, a
rentree et durant le sdjour sur ledit terri-
toire, ainsi qu'au moment de quitter ce
dernier.

2. Les lois et reglements de lune des
Parties contractantes rdgissant I'entrme, le
cong6, le transit, l'imrnigration, les passe-
ports, les douanes, les devises, les rnesures
sanitaires et la quarantaine devront 4tre
observds par rentreprise de transport adrien
ddsignde de 'autre Partie contractante, par
ses dquipages et passagers ou en leur nom
ainsi que pour les marchandises et le cour-
rier, pendant le transit par le territoire de la
premiere Partie contractante, A 'entrde et
durant le sdjour sur ledit territoire, ainsi
qu'au moment de quitter ce dernier.

Les passagers en transit par le territoire
de l'une des Parties contractantes seront
soumis tout au plus & un contr6le simplifid.

3. Dans rapplication de ses r6glement
visds aux paragraphes ler et 2 du prdsent
article, ou dans lutilisation des adroports,
voies adriennes, services de circulation
adrienne et installations connexes sous son
autorit6, aucune des Parties contractantes
ne pourra accorder la prdfdrence A sa propre
entreprise ou & toute autre entreprise de
transport adrien par rapport & une entre-
prise de transport adrien de l'autre Partie
contractante assurant des services adriens
internationaux similaires.

Article 7

Certificats, brevets et licences
1. Les certificats de navigabilith, brevets

d'aptitude et licences ddlivrds ou validds par
l'une des Parties contractantes et non
pdrimds seront reconnus comme valables
par rautre Partie contractante pour 'exploi-
tation des services convenus sur les routes
sp-,cfifdes darts rAnnexe, pour autant que
lesdits certificats, brevets ou licences aient

dtd ddlivrds ou validds conformdment aux
normes dtablies sur la base des dispositions
de la Convention.

Chaque Partie contractante se rdserve
cependant le droit de refuser de reconnaitre,
pour les vols effectuds au-dessus de son
propre territoire, les l revets d'aptitude et
les licences ddlivrds a ses propres ressortis-
sants par 'autre Partie contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences
mentionnds au paragraphe ler du present
article ont dtd ddlivrds ou validds selon des
normes diffdrentes de celles dtablies en
vertu de la Convention, et si cette difference
a dtd porthe A la connaissance de r'Organis-
tion de rAviation civile internationale, les
autoritis adronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander des consul-
tations conformdment A l'article 17 du
prdsent Accord afin de s'assurer que les
normes en question leur sont acceptables.

L'impossibilitd de parvenir A une entente
satisfaisante sur les questions relatives A la
sdcuritd des vols constitue un motif d'appli-
cation de 'article 5 du prdsent Accord.

Article 8

Sretd de l'aviation
1. Les Parties contractantes rdaffirnment

que leur obligation d'assurer, dans leurs
rapports mutuels, la protection de l'aviation
civile contre les agissements illicites fait
partie intdgrande du prdsent Accord.

2. Les Parties contractantes se prteront
mutuellement, sur demande, toute 'assis-
tance ndcessaire en vue de prdvenir toute
capture illicite d'adronefs et tout autre acte
illicite dirige contre la sdcurit6 des passa-
gers, des 6quipages, des adronefs, des adro-
ports et des installations de navigation
adrienne, ainsi que toute autre fornme de
menace A 1'encontre de la sfiret6 de 'avia-
tion.

3. Les Parties contractantes se conforme-
ront aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres
actes survenant A bord des adronefs, signde
A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Conven-
tion pour la repression de la capture illicite
d'adronefs, st-gn a T .4Hay !. i. dAe4-_

bre 19702 et de la Convention pour la repres-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.

2 lbid, vol. 860, p. 105.
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sion d'actes illicites dirigds contre la sdcu-
ritd de raviation civile, signee i Montrdal le
23 septembre 19711.

4. Dans leurs rapports mutuels, les Parties
contractantes se conformeront aux disposi-
tions en mati~re de sCretd de raviation
ktablies par 'Organisation de rAviation
civile internationale et reprises dans les
Annexes & Ia Convention relative a 'Avia-
tion civile internationale, dans la mesure ou
ces dispositions s'appliquent aux Parties;
elles exigeront des exploitants d'adronefs
immatricules i leur registre ou des exploi-
tants qui ont le siege principal de leur acti-
vite ou leur residence permanente sur leur
territoire, ainsi que des exploitants d'adro-
ports situds sur leur territoire, qu'ils se
conforment auxdites dispositions en matibre
de scretd de raviation.

5. Chaque Partie contractante s'engage i
observer les mesures en matiRre de stiretd
prescrites par 'autre Partie contractante
pour lentrde sur son territoire et A prendre
les dispositions approprides pour linspec-
tion des passagers, des dquipages, de leurs
bagages A main ainsi que des marchandises
avant Vembarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examinera
dgalement avec bienveillance toute
demande que l'autre Partie contractante lui
adresserait en vue dobtenir, face A une
menace precise, des mesures de saretd
spdciales pour ses adronefs ou ses passa-
gers.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'adro-
nefs ou tout autre acte illicite dirigd contre
la sicuritd des passagers, des dquipages, des
adronefs, des aeroports et des installations
de navigation adrienne est commis, ou qu'il
y a menace d'un tel acte, les Parties contrac-
tantes se prteront assistance en facilitant
les communications et en prenant toute
autre mesure appropride visant A mettre fin
rapidement et sans risques A de tels actes ou
menaces.

7. Si l'une des Parties contractantes
ddroge aux dispositions du prdsent article
en matibre de sCretd de raviation, les auto-
ritds adronautiques de rautre Partie
contractante pourront demander des consul-
tations imm6diates avec les autoritds adro-
nautiques de la premiere Partie. L'impossi-
bilit6 de parvenir A une entente satisfai-
sante dans les trente (30) jours constitue un
motif d'application de l'article 5 du prdsent
Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177.

Article 9
Taxes d'utilisation

1. Les taxes imposdes sur le territoire de
l'une des Parties contractantes A l'entreprise
de transport adrien ddsignde de rautre
Partie contractante pour l'utilisation des
adroports et autres installations de naviga-
tion adrienne par les adronefs de rentre-
prise de transport a6rien d6signde de lautre
Partie contractante ne pouront tre sup6-
rieures 4k celles imposdes A une entreprise
nationale de transportadrien de la premiAre
Partie contractante, assurant des services
internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encoura-
gera ses autoritds habilithes A percevoir
lesdites taxes et 'entreprise de transport
aerien ddsignde utilisant les services et
installations & se consulter, si possible, par
l'intermdiaire des organisations reprdsen-
tatives des entreprises de transport adrien.
Les utilisateurs seront informds suffisam-
ment A l'avance de tout projet de modifica-
tion des taxes d'utilisation afin qu'ils puis-
sent donner leur avis avant que ces modifi-
cations ne soient introduites.

Article 10
Douanes et accises

1. Chaque Partie contractante exemptera
'entreprise de transport adrien designde de
'autre Partie contractante des restrictions A
l'umportation, des droits de douane, des
droits d'accise, des frais d'inspection et des
autres taxes et droits nationaux, rdgionaux
ou locaux sur les adronefs, les carburants,
les huiles lubrifiantes, les fournitures tech-
niques consomnmables, les pieces de
rechange y compris les moteurs, 'dquipe-
ment normal des adronefs, 'dquipement au
sol, les provisions de bord et les autres biens
destinds A 6tre utilisds ou qui sont utilisds
uniquement pour 'exploitation ou l'entre-
tien des adronefs de rentreprise de tranis-
port adrien designde de 'autre Partie
contractante exploitant les services
convenus, ainsi que sur les stocks. de billets,
les lettres de transport adrien, les imprimds
portant le symbole de rentreprise et le matA-
riel publicitaire courant distribud gratuite-
ment par cette entreprise de transport
adrien ddsignde.

2. Ls exemptions accorddes en vertu du
prdsent article s'appliqueront aux biens
visds au paragraphe 1 du prdsent article,
que ces biens soient ou non utilisds ou
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consommds enti~rement sur le territoire de
la Partie contractante accordant 'exemp-
tion, i condition :

a) qu'ils soient introduits sur le territoire
de rune des Parties contractantes par
rentreprise de transport a6rien ddsignde de
rautre Partie contractante ou pour son
compte mais ne soient pas alidnds sur le
territoire de la premibre Partie contrac-
tante;

b) qu'ils soient conserves A bord des adro-
nefs de rentreprise de transport adrien ddsi-
gnde de lune des Parties contractantes A
'arrivde sur le territoire de 'autre Partie

contractante ou au depart dudit territoire;
c) qu'ils soient embarquds it bord des adro-

nefs de l'entreprise de transport adrien ddsi-
gnde de r'une des Parties contractantes sur
le territoire de 'autre Partie contractante et
destinds A ftre utilisds dans le cadre de
'exploitation des services convenus.

3. L'dquipement normal de bord, 'dquipe-
ment au sol, ainsi que les fournitures et
approvisionnements gdndralement con-
servds i bord des adronefs de 'entre-
prise de transport adrien ddsignde de l'une
des Parties contractantes ne pourront 6tre
ddchargds sur le territoire de I'autre Partie
contractante sans 'approbation des auto-
ritds douanibres de ce territoire. Dans ce
cas, ils pourront Atre placds sous la surveil-
lance desdites autorites jusqu'i ce qu'ils
soient rdexportds ou qu'ils aient 6tW alidnes
d'une autre mani~re en conformit6 avec les
r~glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exondrds des droits de
douane et autres taxes.

5. Les exemptions prdvues par le prdsent
article seront 6galement accorddes lorsque
'entreprise de transport adrien ddsignde de

l'une des Parties contractantes a conclu,
avec une entreprise de transport adrien qui
bdndficie des m~mes exemptions de la part
de 'autre Partie contractante, de biens visds
au paragraphe ler du prdsent article.

Article 11

Capacitd
1. Les entreprises de transport adrien

ddsigndes des deux Parties contractantes
jouiront de possibilites egaies et quitables
pour rexploitation des services convenus
entre leurs territoires respectifs et au-deli
sur les routes spdcifides dans I'Annexe au
prdsent Accord.

2. Dans l'exploitation des services
convenus, 'entreprise de transport adrien
ddsignde de chaque Partie contractante
tiendra compte des intdrks de rentreprise
de transport adrien ddsignde de 'autre
Partie contractante, de fagon A ne pas porter
inditment atteinte aux services que cette
dernire assure sur la totalitd ou sur une
partie de la mime route.

3. Les services convenus assurds par les
entreprises de transport adrien ddsigndes
des Parties contractantes seront en rapport
raisonnable avec les besoins du public en
matibre de transport sur les routes spdci-
fides et auront pour objectif fondamental
d'assurer, selon un coefficient de charge
raisonnable, une capacitd suffisante pour
rdpondre aux besoins courants et aux prdvi-
sions raisonnables en mati~re de transport
de passagers, de marchandises et de cour-
rier entre les territoires des Parties contrac-
tantes.

4.'Au plus tard trente (30) jours avant la
date de ddbut d'exploitation de tout service
convenu, les entreprises de transport adrien
ddsigndes soumettront pour approbation
leurs programmes de vol aux autoritds adro-
nautiques de chacune des Parties contrac-
tantes. Lesdits programmes comprendront
notarnment le type de service, les adronefs
devant tre utilisds, les frequences et les
horaires des vols.

Toute modification ultdrieure sera
soumise & la m~me procddure.

Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra
tre rdduit, moyennant le consentement

desdites autoriths.

Article 12

Rupture de charge
Sur tout vol continu, une entreprise de

transport adrien ddsignee peut, sur une ou
plusieurs sections de chacune des routes,
changer de type d'adronef a n'importe quel
point de la route.

Article 13

Tarifs
1. Les Parties contractantes permettront

qu'un tarif relatif A une des routes spdcifides
dans 'Annexe soit dtabli par chacune des
entreprises de transport adrien ddsigndes, si
possible apres consultation entre ces
derni~res.
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2. Les tarifs appliquds au transport sur
des services convenus A destination et en
provenance du territoire de rautre Partie
contractante seront fixds A des taux raison-
nables, compte diment tenu de tous les
dldments d'appreciation pertinents, y
compris les frais d'exploitation, un bdndfice
raisonnable, les caractdristiques du service,
l'intdrt des usagers et, lorsque cela est juge
souhaitable, les tarifs appliquds par d'autres
entreprises de transport adrien sur tout ou
partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A lapprobation
des autorites adronautiques des Parties
contractantes et devront 6tre re~us par elles
au moins soixante (60) jours avant la date
proposde pour leur entree en vigueur; les
autoritds adronautiques pourront accepter
un ddlai plus court dans des cas particuliers.

Si, dans un ddlai de trente (30) jours A
compter de la date de la rdception, les auto-
ritds adronautiques de l'une des Parties
contractantes n'ont pas notifi6 aux autorites
adronautiques de l'autre Partie contractante
leur ddsaccord A propos du tarif qui leur a

tA soumis, ce tarif sera considdrd comme
approuve et entrera en vigueur A la date
indiquee dans le tarif proposa.

Dans le cas o i les autoritds adronautiques
acceptent un delai plus court pour la presen-
tation d'un tarif, elles peuvent galement
convenir de rdduire 4 moins de trente
(30) jours le ddlai imparti pour faire
connaitre leur ddsaccord.

4. Dans le cas oi les autorites adronauti-
ques de l'une des Parties contractantes ont
notifi6 leur ddsaccord comme prdvu au para-
graphe 3 du prdsent article, les autoritds
adronautiques des Parties contractantes se
consulteront conformdment A l'article 17 du
prdsent Accord et s'efforceront de fixer le
tarif d'un commun accord.

5. Si les autorites aeronautiques ne
peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur a et6 soumis conformdment au para-
graphe 3 du present article, ou sur un tarif
qu'elles devaient fixer conformdment au
paragraphe 4 du present article, le differend
sera rdgld conformement aux dispositions
de l'article 18 du prdsent Accord.

6. Si les autoritds aeronautiques de l'une
des Parties contractantes ne sont plus
d'accord sur un tarif Ltabli, elles en avise-
ront les autoritcs aeronautiques de l'autre
Partie contractante et les entreprises de
transport adrien ddsigndes essaieront, si
ndcessaire, de parvenir A un accord.
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Si, dans un ddlai de nonante (90) jours; A
compter de la date a laquelle rautre Partie a
requ notification, un nouVeau tarif ne peut
6tre dtabli, les procddures prdvues aux para-
graphes 4 et 5 du prdsent article s'applique-
ront.

7. Les tarifs dtablis conformdment aux
dispositions du prdsent article resteront en
vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs
aient et etablis conformdment aux disposi-
tions du prisent article ou de l'article 18 du
prdsent Accord.

8. Aucun tarif nentrera en vigueur si les
autoritds adronautiques de l'une ou de
l'autre Partie contractante ne l'ont pas
approuvd, sous rdserve des dispositions du
paragraphe 4 de larticle 18 du prdsent
Accord.

9. Les autoritds adronautiques des deux
Parties contractantes veilleront A ce que les
tarifs appliquds et pergus soient conformes
aux tarifs qu'elles ont approuvds et ne
fassent pas l'objet de remises.

Article 14

Dispositions en mati're de personnel
1. I'entreprise de transport adrien ddsi-

gnde de l'une des Parties contractantes sera
autorisde, sur la base de rdciprocitd, &
affecter sur le territoire de l'autre Partie
contractante les reprdsentants, ainsi que le
personnel d'exploitation et des secteurs
commercial et technique ndcessaires A
l'exploitation des services convenus.

2. L'entreprise de transport adrien ddsi-
gnde pourra, & son gr6, satisfaire ces besoins
en recourant A son propre person-
nel, de quelque nationalith que ce soit, ou en
faisant appel aux services de toute autre
organisation, compagnie ou entreprise de
transport adrien opdrant sur le territoire de
lautre Partie contractante et autorisee i
assurer de tels services sur le territoire de
cette Partie contractante.

3. Les reprisentants et le personnel
seront soumis aux lois et reglements en
vigueur sur le territoire de 'autre Partie
contractante. En conformitd avec lesdits lois
et reglements. chacune des Parties contrac-
tantes accordera, sur base de rdciprocitd et
dans le plus bref ddlai possible, les permis
de travail, visas d'emploi ou autres docu-
ments similaires ndcessaires aux reprdsen-
tants et au personnel mentionnds au para-
graphe ler du prdsent article.
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4. Dans les limites autorisdes par les lois
nationales, les deux Parties contractantes
exempteront le personnel assurant certains
services et fonctions temporaires de l'obliga-
tion d'obtenir des permis de travail, des
visas d'emploi ou autres documents simi-
laires.

Article 15
Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport adrien
ddsignde sera autorisee a procdder 4L la
vente de titres de transport adrien sur le
territoire de 'autre Partie contractante de
mani~re directe et, A son grd, par rintermd-
diaire de ses reprdsentants.

Chaque entreprise de transport adrien
designee aura le droit de vendre des titres
de transport dans la monnaie dudit terri-
toire ou dans les monnaies librement
convertibles d'autres pays conformdment
aux lois et rdglementations en vigueur sur le
territoire de chaque Partie contractante.

Toute personne pourra librement acqudrir
lesdits titres de transport dans les monnaies
acceptkes pour la vente par ladite entreprise
de transport adrien.

2. Chaque Partie contractante accordera A
rentreprise de transport adrien ddsignee de
l'autre Partie contractante le droit de trans-
fdrer librement 'exddent de recettes reali-
sdes par ladite entreprise sur son territoire.
Lesdits transferts se feront sur la base des
taux de change officiels pour les paiements
courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de
change officiels, sur la base des taux de
change pratiquds sur le marchd des changes
pour les paiements courants et applicables
le jour de l'introduction de la demande de
transfert par 'entreprise de transport
adrien ddsignee par l'autre Partie contrac-
tante; ils ne seront assujettis A aucune taxe,
sauf celles que les banques demandent
normalement pour de telles opdrations.

3. Chacune des Parties contractantes
exemptera, sur base de rdciprocite, rentre-
prise de transport adrien ddsignde de rautre
Partie contractante de toute forme de taxe
sur les revenus ou les bdndfices que ladite
entreprise de transport adrien tire, sur le
territoire de la premiere Partie contrac-
tante, de 1'exnloi*atian de Secar,,,r a0r,0ens
internationaux, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne s'appliquera pas si
une Convention en vue d'eviter la double
imposition et prevoyant une exemption

similaire est en vigueur entre les deux
Parties contractantes.

Article 16

Echange dinformations
I. Les autoritds aeronautiques des deux

Parties contractantes dchangeront aussi
rapidement que possible des informations
concernant les autorisations en cours ddli-
vrdes A leur entreprise de transport adrien
designde respective en vue de 'exploitation
de services A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante
ou A travers ce derniers; elles 6changeront
notamment des copies des certificats et des
autorisations en cours pour les services sur
les routes spdcifiees. ainei que des modifica-
tions, des ddcisions d'exemption et des
tableaux de services autorisds.

2. Chaque Partie contractante veillera A ce
que son entreprise de transport adrien ddsi-
gnde fournisse aux autoritds adronautiques
de rautre Partie contractante, aussi long-
temps A I'avance que possible, des copies des
tarifs, horaires, y compris toute modifica-
tion y apportde, ainsi que toute autre infor-
mation pertinente concernant 'exploitation
des services convenus, y compris les infor-
mations relatives A la capacit& offerte sur
chacune des routes spdcifides, et toute autre
information propre a prouver aux autorites
adronautiques de 'autre Partie contractante
que les dispositions du prdsent Accord sont
diment respectdes.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce
que son entreprise de transport adrien desi-
gnde fournisse aux autorites adronautiques
de 'autre Partie contractante les statisti-
ques relatives au trafic transporth sur les
services convenus, avec indication des
points d'ambarquement et de debarque-
ment.

Article 17

Consultations

1. Les autoritds adronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une Atroite collabora-
tion dans toutes les maticres relatives A
l'application et A robservation satisfaisante
des dispositions du present Accord et de son
Annexe.

2. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours de la date de rdcep-
tion d'une demande A cet effet, a moins que
les Parties contractantes n'en conviennent
autrement.
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Article 18.

R~glement des differens
1. Si un diffdrend survient entre les

Parties contractantes au sujet de l'interpre-
tation ou de rapplication du present Accord,
les Parties contractantes s'efforceront
d'abord de le rdgler par voie de negociations.

2. Si les Parties contractantes ne parvien-
nent pas A un r glement par voie de ndgo-
ciations, elles pourront convenir de
soumettre le diffdrend & la decision d'une
personne ou d'un organisme, ou encore l'une
ou 'autre Partie contractante pourra
soumettre le diffdrend A la ddcision d'un
tribunal cornposd de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral sera constitud
comme suit:

Chacune des Parties contractantes
nommera un arbitre dans un ddlai de
soixante (60) jours A compter de la date A
laquelle rune d'elles aura regu de 'autre
Partie contractante, par la voie diploma-
tique, une dernande d'arbitrage. Ces deux
arbitres ddsigneront de commun accord un
troisi~me arbitre dans un ddlai suppldmen-
taire de soixante (60) jours.

Le troisi.me arbitre devra tre un ressor-
tissant d'un Etat tiers; il agira en qualitd de
President du tribunal et ddterminera le lieu
ou siigera le tribunal.

Si l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas un arbitre dans le
ddlai spdcifid, ou si le troisi~me arbitre n'est
pas designd dans le delai spdcifid, le Prdsi-
dent du Conseil de l'Organisation de 'Avia-
tion civile internationale pourra tre invite
par l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes A ddsigner un ou des arbitres, selon le
cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent a
se conformer a toute ddcision ou sentence
rendue en vertu des paragraphes 2 et 3 du
present article.

Si lune ou r'autre des Parties contrac-
tantes ne se conforme pas A une telle ddci-
sion, rautre Partie contractante sera fondde
A demander r'application de rarticle 5 du
prdsent Accord.

5. Les Parties contractantes supportoront
Ak parts dgales les depenses du tribunal arbi-
tral.

Article 19
Modifications

1. Si lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes juge souhaitable de modifier une des
dispositions du prdsent Accord, elle pourra
demander des consultations avec rautre
Partie contractante. Ces consultations, qui
pourront avoir lieu au niveau des autoriths
adronautiques et se faire par voie de discus-
sions ou par correspondance, comrnmenceront
dans les soixante (60) jours A compter de la
date de la demande.

2. Si une convention multilatdrale de
caractare gdndral en mati~re de transports
adriens, liant les deux Parties contractantes,
entre en vigueur, les dispositions de ladite
convention prdvaudront. Des consultations
pourront avoir lieu conformdment au para-
graphe ler du prdsent article afin de ddter-
miner dans quelle mesure les dispositions
de la convention multilathrale affectent les
dispositions du prdsent Accord.

3. Toute modification convenue A la suite
desdites consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura dt6 confirmde par un
dchange de notes diplomatiques.

Article 20

Ddnoncia tion
1. L'une ou lautre des Parties contrac-

tantes pourra, A tout moment, notifier par
4crit A rautre Partie contractante, par la
voie diplomatique, sa ddcision de rnettre fin
au pr6sent Accord.

Cette notification sera envoyde simultand-
ment it l'Organisation de r'Aviation civile
internationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an aprbs la
date de rception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que
ladite notification ne soit retirde d'un
commun accord avant rexpiration de cette
pdriode.

En rabsence d'un accusd de rdception de
la part de l'autre Partie contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir te revue
quatorze (14) jours apr~s la date de sa rdcep-
tion par r'Organisation de l'Aviation civile
internationale.
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Article 21

Enregistrement
Le prdsent Accord et toute modification

qui y sera apportde seront enregistrds
aupr{s de l'Organisation de 'Aviation civile
internationale.

Article 22

Entrde en vigueur
Le prdsent Accord entrera en vigueur a la

date de la signature.

En foi de quoi, les soussignds, dfment
mandatds & cet effet par leuts Gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent
Accord.

Fait i Bruxelles, le 26 avril 1993, en
double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

W. CLAES
Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Maurice:

R. CHASLE
Ambassadeur
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points de Points Points en Re ublique Points
intermediaires de Maurice au:FeU

Points en Points h notifier Maurice Points A notifier
Belgique plus tard plus tard

2. Routes de la Rdpublique de Maurice
Points de Points Points en Points
dpart inter-m- ires MiuiT iiuiII

Maurice Points & notifier Points en Points en
plus tard Belgique Europe

A notifier
plus tard

Les entreprises de transport adrien ddsign~es des deux Parties contractantes pourront, sur un vol ou sur tous
les vols, omettre un ou plusieurs points situ~s sur les routes convenues ou les desservir dans un ordre different. i
condition que le point de depart ou d'arrivde soit situd dans le pays dont ces entreprises posskdent la nationalitd.

I Devrait se lire: Belgique - Should read: Belgium.
Vol 1860, 1-31657





No. 31658

UNITED NATIONS
and

BRAZIL

Exchange of letters constituting a memorandum of under-
standing concerning the arrangements for the United
Nations Seminar and NGO Symposium on the Question
of Palestine for the Latin American and the Caribbean
region, to be held in Rio de Janeiro, Brazil, from 20 to
23 March 1995. New York, 24 February and 2 March
1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 March 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BRISIL

Echange de lettres constituant un memorandum d'entente
relatif aux arrangements pour le Seminaire de 'Organi-
sation des Nations Unies et le Symposium des ONG sur
la question de la Palestine pour la region de I'Am6rique
latine et des Caraffes, devant avoir lieu i Rio de Janeiro
(Br6sil) du 20 au 23 mars 1995. New York, 24 fWvrier et
2 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 3 mars 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING A MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND BRAZIL CON-
CERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE UNITED
NATIONS SEMINAR AND
NGO SYMPOSIUM ON THE
QUESTION OF PALESTINE
FOR THE LATIN AMERICAN
AND THE CARIBBEAN RE-
GION, TO BE HELD IN RIO DE
JANEIRO, BRAZIL, FROM
20 TO 23 MARCH 1995. NEW
YORK, 24 FEBRUARY AND
2 MARCH 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN MEMORAN-
DUM D'ENTENTE1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE BRIESIL
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS POUR LE StMINAIRE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE SYM-
POSIUM DES ONG SUR LA
QUESTION DE LA PALES-
TINE POUR LA RI GION DE
L'AMERIQUE LATINE ET
DES CARAIES, DEVANT
AVOIR LIEU A RIO DE JA-
NEIRO (BRESIL) DU 20 AU
23MARS 1995. NEW YORK,
24 FEVRIER ET 2 MARS 1995

Non publi ici conform4ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rzglement de
l'Assemblie g46norale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 3 March 1995, the date of receipt I Entrd en vigueur le 3 mars 1995, date de r(ception de
of the letter in reply, in accordance with the provisions of la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions des-
the said letters. dites lettres.
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No. 31659

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
GUINEA-BISSAU

Basic Cooperation Agreement. Signed at Bissau on 3 March
1995

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 3 March 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
GUINIEE-BISSAU

Accord de base regissant la cooperation. Signe 'a Bissau le
3 mars 1995

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr, d'office le 3 mars 1995.
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BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU

PPAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was

established by the General Assembly of the United Nations by
resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an organ of the
United Nations and, by this and subsequent resolutions, was

charged with the responsibility of meeting, through the

provision of financial support, supplies, training and advice,

the emergency and long-range needs of children and their
continuing needs and providing services in the fields of
maternal and child health, nutrition, water supply, basic

education and supporting services for women in developing

countries, with a view to strengthening, where appropriate,
activities and programmes of child survival, development and
protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of

Guinea-Bissau wish to establish the terms and conditions under

which UNICEF shall, in the framework of the operational

activities of the United Nations and within its mandate,

cooperate in programmes in Guinea-Bissau,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of

friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

I Came into force on 3 March 1995 by signature, in accordance with article XXIH (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session Second Part (A/64/Add.1), p. 90.
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ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply:

a) "Appropriate authorities" means central, local and other
competent authorities under the law of the country;

b) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946; 1

c) "Experts on mission" means experts coming within the
scope of articles VI and VII of the Convention;

d) "Government" means the Government of the Republic of
Guinea-Bissau;

e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness,
support and additional funding for UNICEF mainly through
the production and marketing of greeting cards and other
products;

f) "Head of the office" means the official in charge of the
UNICEF office;

g) "Country" means the country where a UNICEF office is
located or which receives programme support from a UNICEF
office located elsewhere;

h) "Parties" means UNICEF and the Government;

i) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to
perform services in the execution of programmes of
cooperation;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendurm to vol. 1, p. 18).
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j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the

country in which UNICEF cooperates, as provided in

article III below;

k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

1) "UNICEF office" means any organizational unit

through which UNICEF cooperates in programmes; it

may include the field offices established in the

country;

m) "UNICEF officials" means all members of the staff of

UNICEF employed under the Staff Regulations and Rules of
the United Nations, with the exception of persons who are

recruited locally and assigned to hourly rates, as

provided in General Assembly resolution 76 (I) of 7

December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the AQreement

1. The present Agreement embodies the general terms and

conditions under which UNICEF shall cooperate in programmes in

the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be

provided consistent with the relevant resolutions, decisions,

regulations and rules and policies of the competent organs of

the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Progranmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the

Government and UNICEF shall be contained in a master plan of

IUnited Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (Al64/Add.l), p. 139.
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operations to be concluded between UNICEF, the Government and,
as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the
particulars of the programmes of cooperation, setting out the
objectives of the activities to be carried out, the
undertakings of UNICEF, the Government and the participating
organizations and the estimated financial resources required
to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF to observe

and monitor all phases and aspects of the programmes of
cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records
concerning the execution of the master plan of operations as
the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing
the appropriate means necessary for adequately informing the
public about the programmes of cooperation carried out under
the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to facilitate
the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government,
establish and maintain a regional/area office in the country
to provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF
office in the country, it may, with the agreement of the
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Government, provide support for programmes of cooperation
agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in
another country.

ARTICLE V

Assianment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials,
experts on mission and persons performing services for UNICEF,
as is deemed necessary by UNICEF, to provide support to the
programmes of cooperation in connection with:

a) The preparation, review, monitoring and evaluation

of the programmes of cooperation;

b) The shipment, receipt, distribution or use of the
supplies, equipment and other materials provided by
UNICEF;

c) Advising the Government regarding the progress of

the programmes of cooperation;

d) Any other matters relating to the application of the
present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of
the names of UNICEF officials, experts on mission and persons

performing services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed
upon and to the extent possible:

Vol. 1860, 1-31659
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a) Appropriate office premises for the UNICEF office,

alone or in conjunction with the United Nations

system organizations;

b) Costs of postage and telecommunications for official

purposes;

c) Costs of local services such as equipment, fixtures

and maintenance of office premises;

d) Transportation for UNICEF officials, experts on

mission and persons performing services for UNICEF

in the performance of their official functions in

the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

a) In the installation and supply of utility services,

such as water, electricity, sewerage, fire protection

services and other services, for UNICEF office

premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the country, the Government undertakes to contribute towards

the expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF
regional/area office elsewhere, from which support is provided

to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually

agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be
made in the form of financial and other assistance. Supplies,

equipment and other assistance intended for the programmes of
cooperation under the present Agreement shall be transferred to

the Government upon arrival in the country, unless otherwise
provided in the master plan of operations.
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2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other
materials intended for programmes of cooperation such markings

as are deemed necessary to identify them as being provided by

UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits

and licences for the importation of the supplies, equipment

and other materials under the present Agreement. It shall be
responsible for, and shall meet the costs associated with, the

clearance, receipt, unloading, storage, insurance,

transportation and distribution os such supplies, equipment

and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of
international competitive bidding, UNICEF will, to the extent

possible, attach high priority to the local procurement of

supplies, equipment and other materials which meet UNICEF
requirements in quality, price and delivery terms.

S. The Government shall exert its best efforts, and take the

necessary measures, to ensure that the supplies, equipment and
other materials, as well as financial and other assistance

intended for programmes of cooperation, are utilized in

conformity with the purposes stated in the master plan of

operations and are employed in an equitable and efficient
matter without any discrimination based on sex, race, creed,

nationality or political opinion. No payment shall be required

of any recipient os supplies, equipment and other materials

furnished by UNICEF unless, and only to such extent as,
provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties

shall be levied on the supplies, equipment and other materials

intended for programmes of cooperation in accordance with the

master plan of operations. In respect of supplies and

equipment purchased locally for programmes of cooperation, the

Government shall, in accordance with section 8 of the

Convention, make appropriate administrative arrangements for

the remission or return of any excise duty or tax payable as

part of the price.
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7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to

UNICEF any funds, supplies, equipment or other materials that

have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records

and documentation in respect of funds, supplies, equipment and

other assistance under this Agreement. The form and content of

the accounts, records and documentation required shall be as
agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF

shall have access to the relevant accounts, records and
documentation concerning distribution of supplies, equipment
and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any

event within sixty (60) days after the end of each of the

UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on

the programmes of cooperation and certified financial

statements, audited in accordance with existing government

rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information

on any discoveries, inventions or works, resulting from

programme activities undertaken under the present Agreement,

with a view to ensuring their most efficient and effective use
and exploitation by the Government and UNICEF under applicable

law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual
property rights in any discoveries, inventions or works under
paragraph 1 of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of
royalties to other Governments with which UNICEF cooperates

for their use and exploitation in programmes.
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ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to

UNICEF, its office, property, funds and assets and to its
officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located

and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form

of legal process except in so far as in any particular case it
has expressly waived its immunity. It is understood, however,

that no waiver of immunity shall extend to any measure of

execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be

inviolable. The property and assets of UNICEF,

wherever located and by whomsoever held, shall be

immune from search, requisition, confiscation,

expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or

legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the

office premises to perform any official duties,

except with the express consent of the head of the

office and under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence

to ensure the security and protection of the UNICEF office,

and to ensure that the tranquillity of the office is not
disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of

persons from outside or by disturbances in its immediate

vicinity.
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4. The archives of UNICEF, and in general all documents

belonging to it, wherever located and by whomsoever held,

shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls,

regulations or moratoria of any kind:

a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable
instruments of any kind and maintain and operate

accounts in any currency and convert any currency

held by it into any other currency;

b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or
currency from one country to another or within any

country, to other organizations or agencies of the

United Nations system;

c) UNICEF shall be accorded the most favourable,

legally available rate of exchange for its financial

activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax,

fees, tolls or duties; it is understood, however,
that UNICEF will not claim exemption from taxes

which are, in fact, no more than charges for public

utility services, rendered by the Government or by
a corporation under government regulation, at a

fixed rate according to the amount of services
rendered and which can be specifically identified,

described and itemized;

b) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of

articles imported or exported by UNICEF for its
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official use. It is understood, however, that

articles imported under such exemptions will not be

sold in the country into which they were imported

except under conditions agreed with the Government;

c) Be exempt from customs duties and prohibitions and

restrictions on imports and exports in respect of

its publications.

ARTICLE XII

Greetinr cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by

national bodies duly authorized by UNICEF to act on its

behalf, in connection with the established purposes and

objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be

exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions,

and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall

be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

a) Be immune from legal process in respect of words

spoken or written and all acts performed by them in

their official capacity. Such immunity shall

continue to be accorded after termination of

employment with UNICEF;

b) Be exempt from taxation on the salaries and

emoluments paid to them by UNICEF;

c) Be immune from national service obligations;
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d) Be immune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and
alien registration;

e) Be accorded the same privileges in respect of
exchange facilities as are accorded to officials of
comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;

f) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crisis as diplomatic

envoys;

g) Have the right to import free of duty their
furniture, personal effects and all household
appliances, at the time of first taking up their
post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials,
as may be agreed between UNICEF and the Government, shall
enjoy the same privileges and immunities accorded by the
Government to members of diplomatic missions of comparable
ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF
office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following
facilities applicable to members of diplomatic missions of
comparable ranks:

a) To import free of customs and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal
consumption in accordance with existing government
regulation;

b) To import a motor vehicle free of customs and excise
duties, including value-added tax, in accordance
with existing government regulation.
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ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article VI, sections 22 and 23, of the
Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional
privileges, immunities and facilities as may be agreed upon
between the Parties.

ARTICLE XV

Persons nerforminr services for UNICEF

1. Rersons performing services for UNICEF shall:

a) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of
employment with UNICEF;

b) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crisis as diplomatic
envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their
functions independently and efficiently, persons performing
services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above,
as may be agreed upon between the Parties.
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ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF shall be entitled:

a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of
visas, licences or permits, where required;

b) To unimpeded access to or from the country, and
within the country, to all sites of cooperation
activities, to the extent necessary for the
implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons
recruited locally and assigned to hourly rates shall be in
accordance with the relevant United Nations resolutions,
decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including UNICEF. Locally
recruited personnel shall be accorded all facilities necessary
for the independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that
accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment
and operation, priorities, tariffs, charges on mail and
cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press
and radio.
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2. No official correspondence or other communication of
UNICEF shall be subjected to censorship. Such immunity shall
extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be
agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to
use codes and to dispatch and receive correspondence either by
courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable
and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered
frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and
operation of its official communications, to the benefits of
the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)'

and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or
licences for, and shall not impose undue restrictions on, the
acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programmed activities
under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privilecres and immunities

The privileges and immunities accorded under the present
Agreement are granted in the interests of the United Nations,
and not for the personal benefit of the persons concerned. The

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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Secretary-General of the United Nations has the right and the

duty to waive the immunity of any individual referred to in

articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion,
such immunity impedes the course of justice and can be waived

without prejudice to the interests of the United Nations and
UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present
Agreement is provided for the benefit of the Government and

people of the country and, therefore, the Government shall
bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for

dealing with all claims arising from or directly attributable
to the operations under the present Agreement that may be

brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials,
experts on mission and persons performing services on behalf
of UNICEF And shall, in respect of such claims, indemnify and
hold them harmless, except where the Government and UNICEF
agree that the particular claim or liability was caused by

gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to
the interpretation and application of the present Agreement
which is not settled by negotiation or other agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of

either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall

be the chairman. If within thirty (30) days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or
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if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed,

either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the

expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as

assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain

a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the

dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. This Agreement shall into force immediately upon

signature by the parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all

previous Basic Agreements, including addenda thereto, between

UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by

written agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six

months after either of the Parties aives notice in writing to

the other of its decision to terminate the Agreement. The

Agreement shall, however, remain in force for such an
additional period as might be necessary for the orderly
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cessation of UNICEF activities, and the resolution of any

disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized plenipotentiary of the Government and duly

appointed representative of UNICEF, have on behalf of the

Parties signed the present Agreement, in the English and
Portuguese languages. For purposes of interpretation and in

case of conflicts, the English text shall prevail.

Done at Bissau, this

nineteen hundred and ninety fiv

For the Government
of the Republic of Guinea-Bissau:

Name: ARISTIDEs GOMES

Title: Minister of Planning
and International Cooperation

day of ___ _ C

e.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: KRISTIAN LAUBJERG

Title: Representative
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO ENTRE 0 FUNDO DAS
NAOES UNIDAS PARA A INFANCIA E 0 GOVERNO DA RE-
POBLICA DA GUlNE-BISSAU

PREkMFULo0

CONSIDERANDO que o Fundo das Naqdes Unidas para a

InfAncia ("UNICEF") foi criado, como um orgio das Naq5es

Unidas, pela Assembleia Geral das Naq5es Unidas, na sua

resolug.Ao 57 (I) de I1 de Dezembro de 1946, tendo, por esta

e subsequentes resolugaes, sido investido da responsabilidade

de, mediante o provimento de apoio financeiro,

aprovisionamento, formaq&o e consultoria, fazer face As

necessidades de emerg~ncia e a longo prazo das criangas, e As

suas necessidades de car~cter permanente, bem como a de

proporcionar servigos nos dominios da saade materno-infantil,

nutriggo, abastecimento de 9gua, educaggo b~sica e servigos de

apoio As mulheres, nos palses em desenvolvimento, com vista a

reforgar, onde for relevante, as actividades e os programas de

sobreviv~ncia, desenvolvimento e protecqAo da crianga em

palses com os quais o UNICEF coapera; e

CONSIDERANDO ainda que o UNICEF e o Goverlo da Repdblica

da Guin6-Bissau desejam estabelecer os termos e condig.es ao

abrigo dos quais o UNICEF, no quadro das actividades

operacionais das Naq5es Unidas e no mbito do seu mandato,

colaborarg em programas na Guin6-Bissau.

NESTE TERMOS, o UNICEF e o Governo, num espirito de

amizade e cooperaggo, estabeleceram entre si o presente

Acordo.
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ARTIGO 10

Definigces

Para os fins do presente Acordo, sergo utilizadas as
seguintes definig es:

a) "As autoridades apropositadas" significa as autoridades
centrais, e outras que tenham compet~ncia ao abrigo das
leis do pals;

b) "Convengio" significa a Conven9jo sobre os Previlgios e
Imunidades das Nagdes Unidas aprovada em 13 de Fevereiro
de 1946 pela Assembleia Geral das Nagdes Unidas;

c) "Peritos em missilo" significa os peritos que se incluem
no frmbito dos Artigos 60 e 70 da Convengio;

d) "Governo" significa o Governo da Repblica da Guin&-

Bissau;

e) "Operaggo Cartres de Boas-Festas" significa a entidade
organizacional criada no seio do UNICEF para
consciencializar o pablico e gerar o seu apoio e a
obtengio de mais fundos para o UNICEF atravs,
principalmente, da produggo e comercializagfo de cartes
de boas-festas e outros produtos;

f) "Chefe do Escrit6rio" significa o oficial responsdvel
pelo escrit6rio do UNICEF;

g) "Pais" significa o pals onde se encontra localizado o
escrit6rio do UNICEF, ou que recebe apoio de programas de
um escrit6rio do UNICEF situado noutro pals;

h) "Partes" significa o UNICEF e o Governo;

i) "Pessoas prestando servigos para o UNICEF" significa
individuos contratados, com excepqffo dos seus oficiais,
empregados pelo UNICEF a fim de prestarem servigos na
execug'o de programas de cooperag9o;

Vol 1860. 1-31659
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j) "Programas de Cooperago" significa os programas do pals
em que o UNICEF coopera, conforme estipulado no Artigo 30
do presente Acordo;

k) "UNICEF" significa o Fundo das Nagces Unidas para a

Inf~ncia;

1) "Escrit6rio do UNICEF" significa qualquer unidade

organizacional, por intermdio da qual o UNICEF coopera
em programas, podendo incluir os escrit6rios operacionais

estabelecidos no pals;

M) "Officiais do UNICEF" significa todos os membros do

pessoal do UNICEF empregados ao abrigo do Regulamento do
Pessoal das Nagces Unidas, com excepqfo das pessoas
recrutadas localmente e contratadas numa base de
remuneragio horjria, conforme o disposto na resoluggo 76
(I) da Assembleia Geral, de 7 de Dezembro de 1946.

ARTIGO 20

Ambito do Acordo

1. 0 presente Acordo incorpora os termos e condig9es
b.sicos, ao abrigo dos quais o UNICEF cooperarl em programas

no pals.

2. A cooperagio do UNICEF em programas no pals serd prestada
de acordo com as resoluges, decisbes, normas, regulamentos e
poilticas relevantes dos org.Nos competentes das Nagdes Unidas,
incluindo o Conselho Executivo do UNICEF.

ARTIGO 30

Programas de cooperagco e Plano director de ooerag6es

1. Os programas de cooperaggo acordados entre o Governo e o
UNICEF serjo incluidos num plano director e operaq~es a ser
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estabelecido entre o UNICEF, o Governo e, conforme for o caso,

outras organizagdes participantes.

2. 0 plano director de operaqdes definirg os detalhes dos

programas de cooperagio, estabelecendo os objectivos das

actividades a serem realizadas, os compromissos orgamentais do

UNICEF, do Governo e das organizag9es participantes, bem como

uma estimativa dos recursos financeiros necessgrios para se

implementarem os programas de cooperago.

3. 0 Governo permitirg que os oficiais, peritos em missdo e

pessoas prestando servios para o UNICEF observem o monitorem

todas as fases e aspectos dos programas de cooperagdo.

4. 0 Governo manterl o registos estatfsticos referentes i

execuqgo do plano director de operagoes que as Partes possam

considerar necessgrios, e fornecerg ao UNICEF qualquer um de

tais registos que este dltimo venha a solicitar.

5. 0 Governo cooperard com o UNICEF, proporcionando os meios

necessgrios para que o ptblico seja devidamente informado

sobre os programas de cooperacfo realizados no &mbito do

presente Acordo.

ARTIGO 4 °

Escrit6rio do UNICEF

1. 0 UNICEF poderl instalar e manter um escrit6rio do UNICEF
no pals, conforme as Partes considerem necess.rio, a fim de
facilitar a implementaggo dos programas de cooperagdo.

2-. 0 UNICEF poderd, com o acordo do Governo, instalar e

manter um escrit6rio regional/de zona, no pals, a fim de

proporcionar apoio aos programas de outros palses na

regigo/zona.

3. No caso de o UNICEF nio manter um escrit6rio seu no pals,

poderg, com o acordo do Governo, proporcionar o apoio aos

programas de cooperagdo acordados entre o UNICEF e o Governo
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no .mbito do presente Acordo, por interm6dio de um escrit6rio

regional/de zona instalado num outro pais.

ARTIGO 5 °

Colocaggo de pessoal no escrit6rio do UNICEF

1. 0 UNICEF poderg colocar no seu escrit6rio no pals,

oficiais, peritos em missdo e pessoas prestando servigo para

o UNICEF, conforme achar necess.rio, a fim de proporcionarem

apoio aos programas de cooperaggo, em conex~o com:

a) A preparagdo, revisdo, monitoragem e avaliagio dos

programas de cooperaggo;

b) 0 envio, recepqgo, distribuiqfo ou uso de

suprimentos, equipamento e outros materiais

fornecidos pelo UNICEF;

c) Fazer recomendag9es ao Governo sobre a evolugio dos

programas de cooperago;

d) Quaisquer outros assuntos relacionados com a

aplicagio do presente Acordo.

2. 0 UNICEF notificarg o Governo, de tempos a tempos, sobre

os nomes dos oficiais do UNICEF, peritos em missJo e pessoas

prestando servigos para o UNICEF; o UNICEF comunicarg

igualmente as alteragoes que se verifiquem no estatuto de tais

elementos.

ARTIGO 60

Contribuico do Governo

1. 0 Governo, conforme for mutuamente acordado e na medida do

possivel:

a) Proporcionard ao UNICEF locais apropriados para o

escrit6rio do UNICEF, isolado ou em conjungfo com

organizagaes do Sistema das Nagdes Unidas;

Vol. 1860, 1-31659



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 57

b) Arcarg com os custos dos servigos de correios e

telecomunicag6es para fins oficiais;

c) Arcari com os custos de servigos locais tais como o
equipamento, instalag5es e manutengdo do im6vel do

escri t6rio;

d) Proporcionarg ao UNICEF transporte para os oficiais,
peritos em missio e pessoas prestando servigos para o
UNICEF, no desempenho das suas fung6es oficiais,
dentro do pals.

2. 0 Governo apoiard igualmente o UNICEF:

a) Na instalagdo e fornecimento de servigos pzlblicos

urbanos, tais como g9gua, electricidade, saneamento,
servigos de protecggo contra incandios e outros, aos

locais do escrit6rio do UNICEF;

3. No caso de o UNICEF ndo manter um escrit6rio seu no pals,
o Governo compromete-se a contribuir, at6 um montante
estabelecido de mdtuo acordo, para as despesas efectuadas pelo

UNICEF com a manutengio, noutro pals, de um escrit6rio

regional/de zona do UNICEF, a partir do qual 6 proporcionado

apoio aos programas de cooperagio no pals, tomando-se em linha

de conta as contribuig6es feitas em esp~cie, se as houver.

ARTIGO 7 °

Suprimentos, eauipamento e outro apoio do UNICEF

1. A contribui9.o do UNICEF para os programas de cooperaggo

pode revestir a forma de ajuda financeira ou de outra

natureza. Os suprimentos, equipamento, e outra ajuda
destinados aos programas de cooperaggo, ao abrigo do presente

Acordo, serio transferidos para o Governo ap6s a sua chegada

ao pals, a nio ser que o plano director de operagdes determine
de modo diferente.

2. 0 UNICEF pode colocar nos suprimentos, equipamento e

outros materiais destinados aos programas de cooperagfo, as
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marcas que forem consideradas necessgrias para os
identificarem como tendo sido fornecidos pelo UNICEF.

3. 0 Governo concederg ao UNICEF todas as autorizagees e
licengas necesslrias para a importagdo dos suprimentos,
equipamento e outros materials, ao abrigo do presente Acordo.
0 Governo serl responsivel pot, e suportard, as despesas
relacionadas com o despacho, recepqAo, descarga, armazenagem,
seguro, transporte e distribuigio destes suprimentos,
equipamento e outros materials, depois da sua chegada ao pals.

4. Embora tendo em devida consideragio os principios da
realizagio de concursos internacionais, o UNICEF dedicar, na
medida do possfvel, a maior prioridade A aquisigio local dos
suprimentos, equipamento e outros materiais que satisfagam os
requisitos do UNICEF no tocante a qualidade, prego e condiQdes
de entrega.

5. 0 Governo envidard os seus melhores esforgos no sentido
de, bem como tomarg as medidas necessdrias para, garantir que
os suprimentos, equipamento e outros materiais, bem como a
assist~ncia financeira e de outra natureza destinados aos
programas de cooperagNo sejam utilizados em conformidade com
os prop6sitos declarados no plano director de operaq~es e
sejam empregues de urna forma equitativa e eficiente, em
qualquer discriminagio baseado no sexo, raga, credo,
nacionalidade ou opinijo politica. Ngo serg exigido qualquer
pagamento a nenhum dos beneficifrios dos suprimentos,
equipamento e outros materiais fornecidos pelo UNICEF, a njo
ser que, e apenas na medida em que, tal se encontre previsto
no plano director de operagdes.

6. Njo se fargo incidir quaisquer impostos directos, imposto
de valor acrescentado, emolumentos, taxas, ou sobretaxas sobre
os suprimentos, equipamento e outros materiais destinados a
programas de cooperago, de acordo com o plano director de
opera9(es. No que se refere aos suprimentos e equipamento
adquiridos localmente para progran.as de cooperaqgto, o Governo,
de acordo com a Secq*o 8f da Convenggo, tomarl as devidas
medidas administrativas para a remissdo ou devolug.o de
qualquer imposto ou taxa pagiveis como parte integrante do
prego.

Vol. 1860, 1-31659



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

7. A pedido do UNICEF, o Governo procederl i devoluggo ao
UNICEF de quaisquer fundos, suprimentos, equipamento e outros

materiais que ndo tenham sido utilizados nos programas de

coopera go.

8. 0 Governo manterg as devidas contas, registos e
docuentag;o respei tantes aos fundos, suprimentos, equipamento
e outra assist&ncia concedidos ao abrigo do presente Acordo.
A forma e contelldo das contas, registos e documentagio
necess~rios serjo os acordados pelas Partes. Oficiais do
UNICEF, para tal fim mandatados, terNo acesso is contas,
registos e documentagio relevantes respeitantes A distribuilgo
de suprimentos, equipamento e outros materiais, bern como is
despesas cobertas pelos fundos fornecidos pelo UNICEF.

9. 0 Governo apresentard ao UNICEF, tjo cedo quanto possivel
mas, em qualquer caso, dentro do prazo de sessenta (60) dias
a contar do fim de cada ano financeiro do UNICEF, relat6rios
sobre o andamento da execugfo dos programas de cooperagio, bern
como balangos, devidamente certificados e sumetidos a
auditoria de acordo com as normas e procedimentos oficiais em
vigor.

ARTIGO 8 °

Direitos de propriedade intelectual

1. As Partes concordam em cooperar e trocar informagoes
sobre quaisquer descobertas, invengdes ou trabalhos
resultantes das actividades dos programas empreendidos no
Smbito do presente Acordo, corn vista a assegurar a sua mais
eficaz e eficiente utilizagio e aproveitamento pelo Governo e
pelo UNICEF, ao abrigo do direito aplicivel.

2. Os previldgios de patente, direitos de autor e outros
direitos de propriedade intelectual sobre quaisquer
descobertas, invengdes ou trabalhos ao abrigo do parfgrafo 1
deste Artigo, resultantes de programas nos quais o UNICEF
coopera poderjo ser colocados pelo UNICEF, sem o pagamento de
direitos autorais, i disposigio de outros Governos com os
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quais o UNICEF colabora, com vista . sua utilizagio e

aproveitamento em programas.

ARTIGO 90

Arplicabilidade da Convengao

A Convengio serg aplic~vel mutatis mutandis ao UNICEF, ao

seu escrit6rio, bens, fundos e patrim6nio, bem como aos seus

oficiais e peritos em missao no pals.

ARTIGO 10°

Estatuto legal do escrit6rio do UNICEF

1. O UNICEF, os seus bens, fundos e patrim6nio, onde quer que

se encontrem e ao cuidado de quem estiverem, gozar~o da imunidade

de procedimento legal de qualquer natureza, excepto na medida em

que, em algum caso especifico, tenha expressamente renunciado A

sua imunidade. Estabelece-se, no entanto, que nenhuma derrogagdo

da imunidade ser! extensiva a qualquer medida de execuqao.

2. a) 0 pr6dio, ou prddios, onde se encontrar instalado o

escrit6rio do UNICEF serd(go) inviolivel(eis) . Os bens

e patrim6nio do UNICEF, onde quer que se encontrem e

ao cuidado de quem estiverem, gozar~o de imunidade de

busca, requisiqdo, confiscaqao, expropriagdo e
qualquer outra forma de interfer~ncia, seja por uma

acGAo executiva, administrativa, judicial ou

legislaiva.

b) As autoridades apropositadas nao entrardo nos locais

onde se encontrar instalado o escrit6rio do UNICEF no

desempenho de quaisquer obriga96es fiscais, excepto

com o consentimento expresso do(a) chefe do escrit6rio
sob as condig6es com este(a) acordadas.

3. As autoridades apropositadas tomargo as devidas dilig~ncias

de forma a garantir a seguranga e protecgao dos locais onde se

encontrar instalado o escrit6rio do UNICEF e assegurar que a
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tranquilidade do escrit6rio nao seja perturbada pela entrada n~o

autorizada de pessoas ou grupos de pessoas estranhas ao UNICEF,

ou por perturbaq6es da ordem que tenham lugar na sua vizinhanqa

imediata.

4. Os arquivos do UNICEF, e de uma forma geral todos os
documentos que sejam propriedade sua, onde quer que se encontrem

e ao cuidado de quem estiverem, sergo inviol~veis.

ARTIGO 110

Fundos, patrim6nio e outros bens do UNICEF

1. Nio estando abrangido por quaisquer tipos de controlos,
regulamentos ou morat6rias de cardcter financeiro:

a) 0 UNICEF poderg manter em sua posse e fazer uso de

fundos, ouro ou efeitos negocilveis de qualquer tipo

e possuir e movimentar contas banc~rias em qualquer
moeda, bem como converter qualquer valor monet~rio em

seu poder noutra qualquer moeda;

b) 0 UNICEF teri a liberdade de transferir o seus fundop,

ouro ou numer~rio de um pals para outro, ou no
interior de qualquer pals, para outras organizaqoes ou

ag~ncias do sistema das Naq6es Unidas;

C) 0 UNICEF beneficiarA, para as suas operag6es
financeiras, da taxa de c~mbio legal mais favor~vel em

vigor.

2. 0 UNICEF e o seu patrim6nio, rendimentos e outros bens
estarao:

a) Isentos de quaisquer impostos directos, imposto de

valor acrescentado, emolumentos, taxas, ou sobretaxas;
estabelece-se, no entanto, que o UNICEF nao pedird
isengao de taxas que nao sejam, na realidade, mais do
que d~bitos por servigos de utilizaqAo pdblica,

prestados pelo Governo ou por uma empresa sob controlo

estatal, a uma tarifa fixa, de acordo com o montante
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dos serviqos prestados e que possam ser

especificamente identificados, descritos e

classificados;

b) Isentos de direitos aduaneiros bem como proibiq6es e
restriq6es sobre importag6es e exportag6es no que se
refere a artigos importados ou exportados pelo UNICEF

para o seu uso oficial. Estabelece-se, no entanto, que

os artigos importados ao abrigo de tais isengbes ndo

serAo vendidos no pals para o qual foram importados,

excepto sob condiq6es acordadas com o Governo;

c) Isentos de direitos aduaneiros bem como proibig6es e

restriqdes sobre importag6es e exportag6es no que se

refere As suas publicaq6es.

ARTIGO 12@

Cart~es de Boas-Festas e outros produtos do UNICEF

Quaisquer materiais importados ou exportados pelo UNICEF ou

por organismos nacionais devidamente autorizados pelo UNICEF para

agirem, em sua representagdo, em ligaGAo com os prop6sitos e
objectivos estabelecidos para a Opera(Ao de Cart6es de Boas-

Festas do UNICEF, serdo isentos de todos os direitos
alfandeg.rios bem como de proibiq6es e restriq6es, sendo a venda

de tais artigos em beneficio do UNICEF isenta de todos os

impostos nacionais ou quaisquer outros de cardcter local.

ARTIGO 13°

Oficiais do UNICEF

1. Os oficiais do UNICEF disfrutardo:

a) De imunidade de procedimento legal respeitante a

palavras proferidas ou escritas e a todos os actos nor
eles praticados na sua capacidade oficial. Esta

imunidade continuarg a ser-lhes concedida ap6s a sua

desvinculagdo do UNICEF;
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b) De isenqao de impostos referentes a sal~rios e
emolumentos que lhe forem pagos pelo UNICEF;

c) De imunidade das obrigaq6es de prestaqo de serviqos

ao Estado;

d) De isenq~o, juntamente com os seus c6njuges e
familiares seus dependentes, de restriq8es de
imigragao e registo de estrangeiros;

e) Dos mesmos previlgios, no que se refere a facilidades
de c~mbios, que os concedidos a funcion~rios de nivel
id~ntico que estejam integrados nas miss6es

diplomfticas junto do Governo;

f) Juntamente com os seus c6njuges e familiares seus

dependentes, das mesmas facilidades de repatriaG;o,
que sdo concedidas, quando de uma crise internacional,

aos diplomatas em missdo;

g) Do direito de importarem, isentos de direitos

aduaneiros, o seu mobiligrio, artigos de uso pessoal
e aparelhos dom~sticos, aquando do inicio de funqoes
no pais anfitrigo.

2. 0 chefe do escrit6rio do UNICEF e outros oficiais seniores,
conforme vier a ser acordado entre o UNICEF e o Governo,
disfrutar~o dos mesmos previldgios e imunidades concedidos pelo
Governo aos membros das miss6es diplom~ticas de iddntico nivel.
Para tal prop6sito, o nome do chefe do escrit6rio do UNICEF
poderd ser incorporado A lista diplomtica.

3. Os oficiais do UNICEF terdo igualmente direito As seguintes
facilidades aplicdveis aos membros das miss6es diplom~ticas de
id&ntico nivel:

a) A de importar, isentos de quaisquer direitos e
impostos, quantidades limitadas de certos artigos

destinados ao consumo pessoal, de acordo com os
regulamentos oficiais em vigor;
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b) A de importar um veiculo autom6vel isento de quaisquer

direitos e impostos, incluindo o imposto sobre o valor

acrescentado, de acordo com os regulamentos oficiais

em vigor.

ARTIGO 140

Peritos em missio

1. Aos peritos em miss~o ser~o concedidos os previl6gios e
imunidades especificados no Artigo 6 ° , Sec;6es 22 e 23, da
Convenqio.

2. Aos peritos em missao poderdo ser concedidos outros

previl~gios, imunidades e facilidades conforme possa ser acordado

entre as Partes.

ARTIGO 15°

Pessoas Drestando servicos para o UNICEF

1. As pessoas prestando servigos para o UNICEF disfrutar~o:

a) De imunidade de procedimento legal referente a
palavras proferidas ou escritas e a todos os actos por
elas praticados na sua capacidade oficial. Esta
imunidade continuard a ser-lhes concedida ap6s a sua
desvinculag~o do UNICEF;

b) Juntamente com os seus c6njuges e familiares seus
dependentes, das mesmas facilidades de repatria;Ao,

que sdo concedidas, quando de uma crise internacional,
aos diplomatas em missdo.

2. Com o prop6sito de lhes possibilitar o desempenho das suas
funq6es, de uma forma independente e eficiente, as pessoas
prestando serviqos para o UNICEF poderdo ser concedidos outros
previl6gios, imunidades e facilidades, especificados no Artigo
130 do presente Acordo, conforme vier a ser acordado entre as
Partes.
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ARTIGO 160

Facilidades de acesso

1. Qs oficiais do UNICEF, peritos em missao e pessoas prestando
servigos para o UNICEF terao direito a:

a) R~pida concessdo e emissao gr~ti de vistos, licengas
ou autorizag6es, sempre que estes sejam necessdrios;

b) Liberdade de movimentaqo para dentro ou para fora do
pais, ou no interior deste, para todos os locais onde
se realizem actividades de cooperaq o, na medida em
que tal seja necessdrio para a implementaqao de
programas de cooperaqao.

ARTIGO 170

Pessoal recrutado localmente e recebendo u-a remunerac9o horiria

Os termos e condiq6es de emprego do pessoal recrutado
localmente e contratado numa base de remuneragao hordria estardo
de acordo com as resolug5es, decis~es, normas e regulamentos e
politicas relevantes dos orgaos competentes das Nag6es Unidas,
incluindo o UNICEF. Ao pessoal recrutado localmente ser~o
concedidas todas as facilidades necessdrias para o desempenho
independente das suas fung6es para o UNICEF.

ARTIGO 18°

Facilidades no dominio das comunicac8es

1. 0 UNICEF beneficiard, no respeitante As suas comunicaGoes
oficiais, de um tratamento nao menos favorivel do que o acordado
pelo Governo a qualquer miss~o diplomtica (ou outra organizaqAo
intergovernamental) no que se refere a quest6es de instalagdo e
operagdo, prioridades, tarifas, portes de correio e telegramas,
e no que se refere a telex, telefax, telefone e outros meios de
comunicagao, bem como a tarifas para a informaqAo destinada A
imprensa e a rddio.
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2. Nenhuma correspond~ncia oficial ou outro velculo de

comunicaqdo do UNICEF serao sujeitos a censura. Tal imunidade
serd extensiva a materiais impressos, fotografias e meios
electr6nicos de comunicaq~o de dados, bem como a outras formas
de comunica(go, conforme possa vir a ser acordado entre as
Partes. 0 UNICEF teri o direito de fazer uso de cifra e de

despachar e receber correspond~ncia - tanto por portador especial

como por mala diplomtica selada - a qual serd toda ela
inviol~vel e nao submetida a censura.

3. 0 UNICEF terd o direito de operar equipamento de rAdio ou
outro equipamento de telecomunicagoes nas frequ~ncias registadas
das Nag6es Unidas e nas que sejam atribuidas pelo Governo, entre

os seus escrit6rios, dentro e fora do pals e, em particular com
a sede do UNICEF, em Nova Iorque.

4. 0 UNICEF, no estabelecimento e operagdo das suas
comunicaq6es oficiais, terA direito aos beneficios da Convengdo
Internacional sobre Telecomunicaq6es (Nairobi, 1982) e dos
regulamentos que lhe sao anexos.

ARTIGO 190

Facilidades no respeitante a meios de transporte

O Governo concederd ao UNICEF as necessirias autorizaq6es
ou licengas e n~o imporg indevidas restrig6es para a aquisiq~o
ou uso e manutengdo pelo UNICEF de avi6es civis e outros
aparelhos necess~rios para as actividades de programas, no Ambito

do presente Acordo.

ARTIGO 200

Derrogaco de previlqios e imunidades

Os previldgios e imunidades concedidos ao abrigo do presente

Acordo sdo atribuidos no interesse das Nag6es Unidas, e ndo para
o beneficio pessoal das pessoas implicadas. 0 Secretfrio Geral
das Nag6es Unidas tem o direito e o dever de retirar a imunidade
a qualquer individuo referido nos Artigos 13 ° , 140 e 15 ° , nos

casos em que, em sua opiniao, tal imunidade impeqa o curso da
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justiqa e possa ser derrogada sem prejuizo para os interesses das
Naq6es Unidas e do UNICEF.

ARTIGO 21*

Reclamac6es contra o UNICEF

1. A cooperaq~o prestada pelo UNICEF em programas, ao abrigo

do presente Acordo, 6 concedida para beneficio do Governo e do

povo do pals e, por conseguinte, o Governo suportarA todos os

riscos das operaqSes derivadas do presente Acordo.

2. 0 Governo ser! responsdvel, em particular, por fazer face

a todas as reclawaqes provocadas por, ou directamente

atribulveis a, operar6es efectuadas ao abrigo do presente Acordo,

que possam ser apresentadas por terceiras partes contra o UNICEF,

of iciais do UNICEF, peritos em miss~o e pessoas prestando

serviqos para o UNICEF e, no que se refere a tais reclamag6es,

por defend8-los e isent&-los, excepto quando o Governo e o UNICEF

concordarem que uma determinada reclamaqo ou responsabilidade

tenha sido provocada por grave negliggncia ou m conduta

intencional.

ARTIGO 22*

Resolucgo de conflitoo

1. Qualquer disputa entre o UNICEF e o Governo, relacionada com

a interpretaqo ou aplicaqo do presente Acordo, que n~o seja

solucionada por negociagao ou outro modo de soluqAo acordado,

serd submetida a arbitragem, a pedido de qualquer das Partes.

Cada Parte nomear! um Arbitro e os dois Arbitros nomear~o um

terceiro, que serd o presidente. Se, dentro de trinta (30) dias

ap6s o pedido de arbitragem, qualquer uma das Partes ndo tiver

nomeado um Arbitro, ou se, dentro de quinze (15) dias da nomeaq~o
dos dois drbitros, o terceiro 6rbitro ndo tiver sido nomeado,

qualquer uma das Partes poderA solicitar ao Presidente do

Tribunal Internacional de Justiga para que nomeie um Arbitro. 0

procedimento processual a ser seguido na~arbitragem serd fixado

pelos drbitros e as despesas da arbitragem sergo suportadas pelas

Partes, conforme venha a ser determinado pelos Arbitros. A
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sentenGa arbitral deverg conter uma declaraq~o sobre as raz6es

em que se fundamenta e serd aceite pelas Partes como a decisdo
final da disputa.

ARTIGO 230

Entrada em vigor

1. 0 presente Acordo, entra imediatamente em vig6r ap6s a sua

assinatura entre as partes.

2. 0 presente Acordo revoga e substitui todos os anteriores

Acordos Bisicos, incluindo as respectivas adendas, que tenham

sido estabelecidos entre o UNICEF e o Governo.

ARTIGO 24*

Emendas

0 presente Acordo serd apenas modificado ou emendado por
acordo escrito entre as duas Partes.

ARTIGO 250

Tgrmino

0 presente Acordo deixarg de estar em vigor seis meses ap6s
qualquer uma das Partes notificar a outra, por escrito, da sua

decisdo de terminar o Acordo. 0 Acordo manter-se-A, no entanto,

em vigor durante um periodo suplementar, conforme for necessdrio
para a cessag~o ordenada das actividades do UNICEF e a resoluqao

de quaisquer disputas entre as Partes.
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EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, tendo,

respectivamente, sido devidamente mandatados com plenos poderes
pelo Governo, e, devidamente nomeado representante do UNICEF, vao
assinar, em nome das duas Partes, o presente Acordo, na lingua
Portuguesa e Inglesa. Para fins de interpretagao, e na
eventualidade de um conflito, prevalece o texto em lingua

Inglesa.

Feito em Bissau, aos o3 dias deste ms de ____
-  

_

do ano de Mil Novecentos e Noventa e Qao.c'j-.

Pelo Governo
da Repdiblica da Guin&Bissau:

Nome: ARISTIDES GOMES

Titulo: Ministro do Piano
e Cooperardo Intemacional

Assinatura

No

Pelo Fundo das Nag6es Unidas
para a Infancia:

me: KRISTIAN LAUBJERG

Ttulo: Representante

Assinatura
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE REGISSANT LA COOPERATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rt±PUBLIQUE DE GUINEE-BISSAU

PREAMBULE

Consid6rant que 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr6d le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6drieures, I'UNICEF a td charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de 'approvisionnement en eau, de l'&iucation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels 'UNICEF
coop~re;

Considdrant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique de Guinde-
Bissau sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre
de son mandat, coop6rera A des programmes concernant la Guin6e-Bissau,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Les termes << autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,

locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;
b) Le terme < Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes "< experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme < Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la Rdpublique de
Guin6e-Bissau;

e) L'expression << op6ration Cartes de voux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de fonds

'Entr6 en vigueur le 3 mars 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, premiere session, seconde parrie (A/64/Add. 1),

p. 90.
3 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays d6signe le pays oti se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe l'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par l'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

/) Les termes « bureau de l'UNICEF >> d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle l'UNICEF coopire A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux extdrieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de l'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de l'UNICEF r6gis par le Statut et le Rglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A 'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 1946.1

Article H

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPt1RATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvemement et
l'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera concl, entre l'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6chdant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant etre ex6cut6es, les obligations que

I Nations Unies, Documents officiels de I Assemblde gendrale, premiere session seconde patie (A/64/Add.lI),
p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF A suivre et
h contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement dtablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera I'UNICEF toutes
celles de ces donndes qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvemement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone chargd de foumir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, foumir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvemement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter h son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et 1'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'expddition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coopdration;

d) Toutes autres questions li6es A 1'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible :

a) Rdservera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engagds localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvemement aidera aussi l'UNICEF:

a) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en dlectricit6, 6va-
cuation des eaux usdes, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par l'UNICEF et A partir duquel il dpaule les programmes de
coopdration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATIARIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par l'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant dt6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d&iouanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, matdriel et autres approvisionnements apr6s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence interationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
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possible dans le pays m~me les articles, le matdriel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses critires de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le matdriel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financiire et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de maniire 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure ofi le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
materiel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas td utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le prdsent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
, cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou euvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et
I'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou
oeuvre, en vertu de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou oeuvre vised au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.
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Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, of6 qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ob
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r&iuisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autoritAs comp6tentes ne p6n~treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par 1'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de l'UNICEF, et de manicre g6ndrale tous les documents qui
lui appartiennent, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transfdrer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financires du taux de change
l6gal le plus favorable.
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2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens :

a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
6tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s . un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir a son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou 'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par l'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de 'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de l'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr*s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privilges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oc ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de l'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 6tre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vemement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les riglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilitds dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apris que leurs services aupr~s de l'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m6mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
bl'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITtS D'ACCES

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autoris~s A entrer librement dans le pays et 't en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oai sont rdalis6es des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oii cela est n6cessaire A l'ex~cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET RtMUNtRE A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 a l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r~glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b~nficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILIT15S EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un trai-
tement non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
ciblogrammes et communications par t6l6scripteur, t6lecopie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient &re convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les frdquences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour '6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages prevus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses riglements annexes.

Article XIX

FACILITES EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par rUNICEF des adronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques frangais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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transport ndcessaires pour ex6cuter les activitds de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEViE DES PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Les privileges et immunitds accordds en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'intr&t de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIIIH, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oo, A son avis, cette
immunit6 empecherait que justice soit faite et o6 elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RICLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6r~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment suppoftera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre 'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra l'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout prdjudice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre 'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis . l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas td d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc~dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette procddure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6pai tis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra etre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entre en vigueur immddiatement apr~s sa signature par
les Parties.

2. Le prdsent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'6tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore atre n6cessaire pour mettre
fin mdthodiquement aux activit6s de 1'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dflment autorisd du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langues anglaise et portugaise. Aux fins de l'interpr6tation et en
cas de conflit, le texte anglais prdvaudra.

FAIT A Bissau, le 3 mars mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R6publique de Guin6e-Bissau: pour l'enfance :

Nom: ARISTIDES GOMES Nom: KRISTIAN LAUBJERG

Titre: Ministre du Plan litre : Repr6sentant
et de la coop6ration
internationale
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CENTRO PARA LOS SERVICIOS DE INFORMACION Y ASESO-
RAMIENTO SOBRE LA COMERCIALIZACION DE LOS PRO-
DUCTOS PESQUEROS EN AMItRICA LATINA Y EL CARIBE
(INFOPESCA)

CONSTITUCION

PREkMBULO

Las Partes Contratantes,

conscientes de la gran importancia de la pesca y la acuicultura siendo un sector
significativo del desarrollo de los parses de Amrica Latina y del Caribe;

reconociendo que la mayor parte de los parses de Amdrica Latina y del Caribe obtendrian

grandes beneficios del desarrollo de sus pesquerfas, Io cual puede depender en parte del
establecimiento de un servicio de informaci6n y de asesoramiento sobre el mercado

internacional de productos pesqueros que permita lograr una situaci6n ms equilibrada de

los suministros en los mercados, promover una estructura mds beneficiosa de los precios

y fornentar el aprovechamiento mis apropiado de los recursos pesqueros;

conscientes de que [a promoci6n y el 6xito de tales servicios se pueden facilitar mediante
la cooperaci6n regional;

considerando que la mejor forma de lograr dicha cooperaci6n es el establecimiento de una

organizaci6n intergubernamental que Ileve a cabo sus actividades en colaboraci6n con

Estados, otras organizaciones intergubernamentales, organizaciones no gubernamentales,
instituciones y tambidn empresas privadas que puedan ofrecer apoyo financiero y tdcnico;

han convenido en establecer el Centro para los Servicios de Informaci6n y Asesoramiento
sobre la Comercializaci6n de los Productos Pesqueros en Amrica Latina y el Caribe en

adelante denominado "INFOPESCA", que se organizari y funcionari de conformidad con
[a presente Constituci6n:

ARTICULO 1

Definiciones

En la presente Constituci6n, se entenderA por:

a) "Miembros", los Estados Miembros, asi como los Miembros Asociados
mencionados en el Artfculo 6;

b) "Estatutos", los estatutos del Centro que apruebe su Asamblea General;

c) "Presidente", el Presidente de la Asamblea General y del Comitd Ejecutivo;
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d) "lnstituci6n", cualquier 6rgano nacional o internacional u otro organismo
ptiblico relacionado con la pesca y acuicultura;

e) "Regi6n" (o "regional"), la Regi6n constituida por America Latina y el Caribe.

ARTICULO 2

Objetivos

Los objetivos de INFOPESCA serin la prestaci6n de servicios de informaci6n y
asesoramiento sobre la comercializaci6n de los productos pesqueros de Amdrica Latina y
del Caribe para que sus Miembros logren una participaci6n mds beneficiosa en el mercado
mundial de los productos pesqueros, as( como la asistencia en el procesamiento y control
de calidad de acuerdo a las exigencias del mercado, y el mejoramiento de los productos.

ARTICULO 3

Funciones

Para el logro de sus objetivos, INFOPESCA deberd:

a) facilitar a sus Miembros informaci6n sobre las oportunidades de
comercializaci6n y perspectivas de surninistro de productos pesqueros
dentro y fuera de America Latina y del Caribe;

b) asesorar sobre las especificaciones tdcnicas, mdtodos de elaboraci6n y
normas de calidad de los productos de conformidad con los requisitos del
mercado, de acuerdo con las solicitudes de los Estados Miembros;

c) promover el intercambio de experiencias entre parses regionales y no
regionales sobre avances tecnol6gicos y de mercadeo;

d) investigar y desarrollar nuevas oportunidades comerciales para especies y
productos pesqueros no utilizados o sub-utilizados;

e) ayudar en la planificaci6n y ejecuci6n de actividades nacionales y regionales
de investigaci6n e informaci6n sobre el mercado pesquero;

f) capacitar a los funcionarios y otro personal de Estados Miembros, asi como
al personal de los Miembros Asociados de INFOPESCA en el desarrollo de
la comercializaci6n y reforzar las instituciones interesadas en este sector.

ARTICULO 4

Sede

1. La sede del Centro se encontrari en el pais indicado en el Acuerdo sobre la Sede
anexado a esta Constituci6n. Sin embargo, si en la fecha de entrada en vigor de

Vol. 1860, 1-31660



84 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

la presente Constituci6n, el Estado Hospedante atin no ha formado parte de [a
misma, la Sede del Centro serg determinada por la Asamblea General por la mayorfa
de dos tercios de sus Estados Miembros.

2. La Asamblea General podri decidir sobre la conveniencia de establecer oficinas sub-
regionales o representaciones en otros pafses distintos al pais hospedante, de
acuerdo con Io establecido en el Artfculo 10 (r).

ARTICULO 5

Estatuto juridico, prerrogativas e inmunidades

1. INFOPESCA serA una organizaci6n intergubernamental independiente sin fines de

lucro, con personerfa jurfdica y capacidad para realizar todos los actos pertinentes

a sus objetivos y funciones dentro del 6mbito de las facultades que le otorga la
presente Constituci6n, en particular poseer bienes muebles e inmuebles, contratar

y realizar todo acto Ifcito.

2. Cada Estado Miembro de INFOPESCA concederd:

a) al Centro y a sus bienes, fondos y haberes, las prerrogativas, inmunidades
y facilidades necesarias para que el Centro pueda realizar sus actividades;

y

b) a los representantes de los Estados Miembros que desempefen funciones
oficiales en relaci6n con la labor del Centro y al Director y personal de
INFOPESCA, las prerrogativas, inmunidades y facilidades apropiadas para

que puedan desempeiar sus funciones oficiales.

3. Sin perjuicio de lo establecido en el pdrrafo 2, el Estado hospedante se

comprometerA a conceder las prerrogativas, inmunidades y facilidades estipuladas
in el Acuerdo sobre la Sede que se adjunta como Anexo de la presente
Constituci6n. Ademis, el Estado Hospedante pondri anualmente a disposici6n del
Centro un aporte econ6mico, tal como se describe en el Acuerdo sobre la Sede,
para sufragar los gastos de los locales y servicios necesarios para el 6ptimo

funcionamiento del Centro. Este aporte ser administrado por INFOPESCA.

4. Toda controversia dimanante de cualquier acuerdo, incluidas las modalidades y
condiciones de empleo, concertado entre el Centro y cualquier persona natural o
jurfdica que no pueda resolverse por negociaci6n o conciliaci6n y en relaci6n con
la cual el Centro no haya renunciado a su inmunidad de jurisdicci6n, serd, a menos
que las partes acuerden otra forma de solucidn, sometida a arbitraje en conformidad
con las normas que la Asamblea General establezca al efecto.

5. La renuncia de cualquier inmunidad otorgada a una persona en virtud del presente
Articulo o del Anexo se hard con arreglo a la prictica internacional establecida.
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ARTICULO 6

Miembros

1. Habri dos clases de Miembros de INFOPESCA: Estados Miembros y Miembros
Asociados.

2. Los Estados Miembros serin Estados de America Latina y el Caribe que hayan

firmado la Constituci6n o se hayan adherido a dsta mediante un instrumento de

adhesi6n enviado al Depositario, as( como los Estados no regionales admitidos

segn el procedimiento previsto en el pdrrafo 5 de este Artfculo.

3. Podrd ser Miembro Asociado:

a) toda organizaci6n internacional intergubernamental directamente interesada;

b) todo instituto de ensefanza o investigaci6n que intervenga en el sector de

la pesca y la acuicultura;

c) todo banco o instituci6n financiera, tanto nacional como regional, que

intervenga o pueda intervenir activamente en la financiaci6n de programas

o proyectos relacionados con la pesca, la industria pesquera y acufcola;

d) toda organizaci6n regional relacionada con la investigaci6n, asistencia

tdcnica, ayuda financiera o acciones de desarrollo en el sector de la pesca

y la acuicultura;

e) toda persona jurfdica que opere o tenga vinculaci6n con el sector de la pesca

y la acuicultura en Am6rica Latina y el Caribe;

f) toda instituci6n publica o privada tanto nacional como regional, con

antecedentes reconocidos en el desarrollo y comercio pesquero.

4. Los miembros fundadores de INFOPESCA deberdn ser los Estados de America

Latina y del Caribe que hayan participado en la Asamblea Constituyente de

INFOPESCA que hayan firmado la presente Constituci6n o se hayan adherido a

dsta.

5. La Asamblea General del Centro podri, por mayorfa de dos tercios de los Estados

Miembros presentes y votantes, autorizar a firmar la Constituci6n o a presentar su

adhesi6n a dsta a todo Estado no regional o admitir como Miembro Asociado a

toda entidad del tipo mencionado en el pirrafo 3 anterior que haya presentado una

solicitud de admisi6n.
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ARTICULO 7

Derechos y obligaciones de los Miembros

1. Todos los Miembros podrin:

a) participar en las sesiones de [a Asambles General y cualquier otra reuni6n
convocada por INFOPESCA con el fin de discutir los objetivos y funciones

del Centro;

b) tener derecho a tomar la palabra y formular observaciones en las reuniones
de la Asamblea General y cualquier otra reuni6n convocada por INFOPESCA;

c) solicitar y recibir, en el marco de INFOPESCA, informaci6n sobre asuntos de
interds para ellos y pertenecientes a las materias que constituyen el objeto

de INFOPESCA;

d) recibir las publicaciones y tener acceso a la informaci6n preparada por

INFOPESCA.

2. Todos los Miembros deberdn:

a) respetar sus compromisos financieros con INFOPESCA;

b) colaborar en la constituci6n de los 6rganos auxiliares de INFOPESCA;

c) responder puntualmente a las peticiones de informaci6n que formula

INFOPESCA;

d) Ilevar a cabo cualquier misi6n que les encomiende la Asamblea General;

e) colaborar con INFOPESCA en el logro de sus objetivos y en el desempefio

de sus funciones.

ARTICULO 8

Organos del Centro

1. Los 6rganos de INFOPESCA serdn los siguientes:

a) la Asamblea General;
b) el Comitd Ejecutivo;

c) el Comitd Consultivo;
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d) los 6rganos auxiliares establecidos por la Asamblea General o el Comitd
Ejecutivo.

2. Los Estatutos del Centro, que deberAn ser adoptados por [a Asamblea General de

conformidad con el Artfculo 10(d), deberin, entre otras cosas, establecer los
reglamentos de los diversos 6rganos de INFOPESCA.

ARTICULO 9

La Asamblea General

1. La Asamblea General estarA integrada por todos los Miembros de INFOPESCA.
Cada uno de los Miembros ser- representado en la Asamblea General por un
delegado, quien podrd ser asistido por tdcnicos y asesores. Los Estados Miembros
se esforzar~n de incluir en sus delegaciones a representantes del sector privado.

2. La Asamblea General celebrari reuniones ordinarias una vez cada dos aros en [a
fecha y lugar que ella determine.

3. Podrin convocarse sesiones extraordinarias de la Asamblea General de conformidad
con los Estatutos de INFOPESCA.

4. La Asamblea General elegird un Presidente entre los Estados Miembros de
INFOPESCA. El Vicepresidente, que tendrd voz y voto, serd tambien elegido por
la Asamblea General, y seri un representante de los Miembros Asociados. En caso
que no haya candidaturas al respecto, la Asamblea General eligir6 al Vice-Presidente
entre los Estados Miembros. El mandato del Presidente y del Vice-Presidente es
de dos afos, renovable s6lo una vez.

5. Cada Estado Miembro tendrd un voto y los Miembros Asociados tendr~n derecho
s6lo a voz. A menos que se prevea expresamente de otro modo en esta
Constituci6n, todas las decisiones de la Asamblea General se adoptardn por mayoria
simple de votos emitidos. La mayorfa simple de los Estados Miembros constituiri
qu6rum.

ARTICULO 10

Funciones de la Asamblea General

La Asamblea General deberA:

a) nombrar al Director del Centro;

b) nombrar un Auditor cuyo mandato durari hasta la siguiente reuni6n ordinaria
de la Asamblea General;

c) elegir a los miembros del Comitd Ejecutivo;
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d) aprobar los Estatutos del Centro, el Reglamento Financiero y el Reglamento
de Personal que establezcan las condiciones generales de empleo del
personal;

e) determinar la polftica del Centro y aprobar su Programa de Labores y

Presupuesto;

f) examinar el informe de las actividades del Centro;

g) examinar y aprobar el informe financiero y el presupuesto del Centro;

h) examinar y aprobar el informe del Auditor;

i) aprobar la admisi6n a los nuevos Miembros del Centro, seg0n Io dispuesto
en el Artfculo 6.5;

j) examinar y aprobar normas que regulen las actividades del Centro y de sus
6rganos;

k) determinar las cuotas de admisi6n, las cuotas anuales y la contribuci6n
anual que deberAn pagar los Miembros del Centro;

1) aprobar los acuerdos especiales con gobiernos, organizaciones
internacionales y otras instituciones;

M) enmendar, cuando sea necesario, esta Constituci6n y el Acuerdo sobre la
Sede anexo con arreglo a las condiciones establecidas en el Artfculo 19;

n) adoptar normas que regulen la soluci6n de controversias a que se refiere el
Artfculo 20;

0) examinar y decidir cualquier tema que pudiera presentarle el ComitS
Ejecutivo;

p) examinar otras materias relacionadas con los objetivos o actividades del
Centro que considere oportunas;

q) establecer o aprobar el establecimiento de los 6rganos auxiliares que
considere necesarios para conseguir los objetivos o realizar las funciones del
Centro;

r) establecer las oficinas sub-regionales o representaciones que considere
necesarias para conseguir los objetivos o realizar las funciones del Centro;

s) decidir sobre todo proyecto de fusi6n de INFOPESCA con otra organizaci6n
intergubernamental que tenga objetivos similares. Toda decisi6n de este
tipo tendr, que ser por una mayorfa de tres cuartos de los votos emitidos
siempre que dicha mayorfa sea superior a la mitad del nimero de Estados
Miembros del Centro.
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ARTICULO 11

Funciones del Presidente

El Presidente presidiri las reuniones de la Asamblea General y del Comitd Ejecutivo.
En ausencia a incapacidad del Presidente, el Vicepresidente ejercer6 las funciones del
Presidente.

ARTICULO 12

Comit6 Ejecutivo

1. El Comitd Ejecutivo estarS integrado par el Presidente y el Vicepresidente de [a
Asamblea General, asf como par representantes de otros tres Miembros elegidos
par la Asamblea General par un perfodo de dos ahios renovable solamente una vez.
Hasta dos miembros del Comitd Ejecutivo podrhn ser representantes de los
Miembros Asociados. El Comitd Ejecutivo celebrara al menos una sesi6n regular
par aho y las sesiones extraordinarias que considere apropiadas. Tambidn celebrarj
una sesi6n inmediatamente antes y otra despuds de cada Asamblea General.

2. Los miembros no gubernamentales del Comitd Ejecutivo deberdn ser personas
especializadas en temas relacionados con [a comercializaci6n y el comercio de
productos pesqueros.

3. Los representantes de los Miembros Asociados nombrados en el Comitd Ejecutivo
tendr~n derecho a voto, en las reuniones del Comitd Ejecutivo. El Director de
INFOPESCA participard tambidn en las reuniones del Comitd Ejecutivo.

4. El Comitd Ejecutivo tendr6 la facultad de examinar las solicitudes de admisi6n como
Miembros Asociados del Centro y de admitir nuevos Miembros a reserva de la
aprobaci6n de la Asamblea General en su pr6xima sesi6n.

5. En los perfodos comprendidos entre las sesiones de la Asamblea General, el Comitd
Ejecutivo se encargara de dirigir las actividades del Centro. Con este fin deberi:

a) prestar asesoramiento al Director del Centro sabre la aplicaci6n de la polftica
y las decisiones adoptadas par la Asamblea General;

b) reunirse al menos una vez al afo y decidir sabre las cuestiones que le
presente el Director del Centro. Cuando una cuesti6n requiera decisi6n
urgente, el Presidente podrA presentarla a los miembros del ComitS Ejecutivo
par correspondencia a par otro media rdpido de comunicaci6n a fin de
efectuar una votaci6n par correo;

c) adoptar medidas y reglamentos necesarios a Otiles para la realizaci6n de la
labor del Centro y de sus 6rganos auxiliares, siempre que tales medidas y
reglamentos estdn en conformidad con esta Constituci6n, los Estatutos y
otras normas a reglamentos aprobados par la Asamblea General;

d) Ilevar a cabo los arreglos necesarios y convenientes para la financiaci6n y
funcionamiento del Centro;
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e) examinar las actividades del Centro;

f) establecer a reserva de la aprobaci6n de la Asamblea General, los 6rganos
auxiliares que considere necesarios para conseguir el objetivo o realizar las
funciones del Centro;

g) convocar a reuniones extraordinarias de la Asamblea General;

h) presentar a la Asamblea General un informe de las actividades realizadas por
el Centro y los resultados obtenidos;

i) hacer recomendaciones a la Asamblea General sobre los temas relacionados
con las funciones de la Asamblea General;

Pl desemperiar otras funciones que le encomiende la Asamblea General.

6. Todas las decisiones del Comit6 Ejecutivo deber~n adoptarse por mayorfa simple de
los votos emitidos. Dos terceras partes de los miembros del Comitd Ejecutivo
constituirin qu6rum.

ARTICULO 13

Comit6 Consultivo

1. El Comitd Consultivo estarA compuesto por seis miembros escogidos por la
Asamblea General a tftulo personal y por sus altas competencias en el sector
pesquero y acuicola, los cuales tendrin un mandato de dos afios.

2. Los Miembros del Comite Consultivo seran nacionales de los Estados Miembros y
representantes de los Miembros Asociados.

3. El Comitd Consultivo celebrar6 una reuni6n cada vez que la convoque la Asamblea
General, el Comitd Ejecutivo o el Director del Centro.

4. En cada una de sus reuniones, el Comitd Consultivo elegiri un Presidente entre sus
miembros. El Presidente quedaril en funci6n hasta la siguiente reuni6n del Comit6.

5. Los gastos de viajes y dietas de los miembros, cuando asistan a las sesiones del
Comitd Consultivo, correr6n a cargo del Centro.

6. El Comitd Consultivo asesorari sobre todos asuntos t6cnicos en el sector pesquero
y acufcola que le remita la Asamblea General, el Comitd Ejecutivo o el Director del
Centro.

7. El Presidente del Comitd Consultivo preparar6 despuds de cada reuni6n un informe
sobre las deliberaciones y conclusiones de dste.
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ARTICULO 14

Director y Personal

1. El Centro tendrd un Director nombrado por la Asamblea General en las condiciones
que dsta determine. El nombramiento para el cargo de Director tendra una duraci6n
de cuatro argos. Su mandato podri renovarse por decisi6n de la Asamblea General.
El Director podri no poseer la nacionalidad de un Estado Miembro.

2. El Director seri el representante legal de INFOPESCA. Dirigir, [a labor de
INFOPESCA de conformidad con la politica y las decisiones adoptadas por la
Asamblea General, y bajo la orientaci6n del Comitd Ejecutivo.

3. El Director, a travds del Comitd Ejecutivo, presentard a la Asamblea General en cada
reuni6n ordinaria:

a) un informe sobre la labor de INFOPESCA, asf como las cuentas
correspondientes; y

b) un proyecto de programa de labores de INFOPESCA y un proyecto de
presupuesto, previo examen del Comitd Ejecutivo.

4. El Director preparari y organizard las sesiones de [a Asamblea General y del Comitd
jecutivo en coordinaci6n con el Presidente, asf como las reuniones del Comitd

Consultivo y todas las demAs reuniones del Centro. FacilitarA servicios de
secretarfa para tales reuniones y tendri derecho a participar en ellas.

5. El Director comunicar- a los Miembros Asociados toda la informaci6n que sea
proporcionada a los Estados Miembros por el Depositario, y relativa, entre otros a
la firma, a la adhesi6n a la Constituci6n y a las propuestas de enmiendas.

6. Si Io considera iOtil, la Asamblea General puede aceptar que el Director y el personal
tdcnico y de apoyo de INFOPESCA sean personas puestas a la disposici6n del
Centro por un Estado, una organizaci6n internacional u otra instituci6n.

7. Los miembros del personal de INFOPESCA ser-n nombrados por el Director de
conformidad con la polftica, normas generales y orientaciones establecidas por la
Asamblea General. Al nombrar al personal de INFOPESCA, el Director deberA
garantizar los miximos niveles de eficiencia, competencia profesional e integridad,
y conceder preferencia a los nacionales de los Estados Miembros.

8. El personal de INFOPESCA ser- responsable ante el Director. El personal no
solicitari ni recibiri instrucciones sobre el desempei~a de sus funciones de ninguna
autoridad externa a INFOPESCA. Ning~n miembro del personal podrd dedicarse a
actividades comerciales externas relacionadas con [a explotaci6n, aprovechamiento
y comercio de los productos pesqueros ni a ninguna otra actividad que pudiera ser
incompatible con la independencia, autonomfa e integridad que requieren sus
funciones en INFOPESCA.
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ARTICULO 15

Finanzas

1. Los fondos para el financiamiento de las instalaciones y del funcionamiento del
Centro podrdn provenir de las siguientes fuentes:

a) la contribuci6n anual de los Estados Miembros al presupuesto del Centro y
las cuotas de admisi6n de nuevos Estados Miembros;

b) las cuotas de admisi6n y las cuotas anuales que deberin ser pagadas por los
Miembros Asociados;

c) los ingresos obtenidos de la prestaci6n de servicios remunerados, en
particular;

suscripciones a las publicaciones del Centro;
la venta de informaci6n;
los anuncios pagados en las publicaciones del Centro;
los emolumentos correspondientes a sus servicios tdcnicos; y
los ingresos derivados de conferencias, reuniones o foros
patrocinados por el Centro;

d) las contribuciones voluntarias de los Miembros;

e) las subvenciones de los Estados, organizaciones internacionales,
instituciones, fundaciones y de individuos;

f) las donaciones y legados, siempre que la aceptaci6n de dstos sea
compatible con los objetivos del Centro;

g) otros recursos aprobados por la Asamblea General y compatibles con los
objetivos del Centro.

2. Los Estados Miembros y los Miembros Asociados que se incorporen posterior a la
constituci6n del INFOPESCA como organizacion intergubernamental independiente
pagarin una cuota de admisi6n que serd fijada por la Asamblea General.

3. Los Miembros se comprometerin a pagar las contribuciones anuales, las cuotas de
admisi6n, las cuotas anuales y todas las sumas debidas al Centro en moneda
libremente convertible.

4. En cada sesi6n, la Asamblea General deberd aprobar, por mayorfa de dos tercios de
los votos emitidos y que representen no menos de la mitad de los Estados
Miembros del Centro, el Presupuesto de INFOPESCA y determinari las cuotas de
admisi6n, las cuotas anuales, asf como la cuantfa total de las contribuciones para
el bienio siguiente.

5. La Asamblea General establecer- una escala de contribuciones anuales para los
Estados Miembros, aprobada por mayorfa de dos tercios de votos emitidos y que
representan no menos de la mitad de los Estados Miembros del Centro, teniendo
en cuenta el valor total de las exportaciones e importaciones de pescados y
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manscos de cada Estado Miembro reportadas en las estadfsticas anuales de la FAO.
Estas contribuciones anuales comprenderin cuatro categorfas:

a) Aquellos pafses cuyo valor total de exportaciones y de importaciones de
pescado y mariscos sume mhs de USD 500 millones. La cuota de los parses
de esta categorfa serd de USD 15,000.

b) Aquellos paises cuyo valor total de exportaciones y de importaciones de
pescado y mariscos sume entre USD 250 millones y USD 500 millones. La
cuota de los parses de esta categora seri de USD 10,000.

c) Aquellos pafses cuyo valor total de exportaciones y de importaciones de
pescado y mariscos sume entre USD 100 millones y USD 250 millones. La
cuota de los parses de esta categorfa ser, de USD 5,000.

d) Aquellos parses cuyo valor total de exportaciones y de importaciones de
pescado y manscos sume menos de USD 100 millones. La cuota de los
parses de esta categorfa ser de USD 3,000.

6. La Asamblea General determinard las cuotas anuales y de admisi6n para los
Miembros Asociados de acuerdo a la clasificaci6n mencionada en el Artfculo 5.3.

ARTICULO 16

Observadores

1. A petici6n de la Asamblea General, o del Comitd Ejecutivo, el Director invitard a los
Estados no miembros y a las organizaciones e instituciones regionales o mundiales
a participar en las reuniones de la Asamblea General, del Comitd Ejecutivo y de los
6rganos auxiliares en calidad de observadores.

2. Toda instituci6n, p0blica o privada, nacional, regional o mundial, podri, previa
petici6n por escrito a[ Comitd Ejecutivo, ser autorizada a participar en las reuniones
de la Asamblea General, del Comitd Ejecutivo y de los 6rganos auxiliares en calidad
de observadores.

3. Los observadores no tendrin derecho de voto y podrin tomar la palabra Onicamente
en las materias relacionadas con sus propias actividades y por invitaci6n del
Presidente de la correspondiente reuni6n.

ARTICULO 17

Acuerdos y relaciones con los Estados, organizaciones
internacionales y otras instituciones

1. INFOPESCA procurari establecer un acuerdo con la Organizaci6n de las Naciones
Undias para la Agricultura y la Alimentaci6n (FAO) y una estrecha relaci6n de
trabajo con la Red Mundial de Servicios de lnformaci6n comercial para Productos
Pesqueros de la FAQ.
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2. Un representante de [a Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y
la Alimentaci6n, nombrado por su Director General, participari sin derecho a voto
en todas las reuniones de INFOPESCA.

3. Se promoverd establecer una cooperaci6n entre INFOPESCA y otras instituciones
internacionales del sector de pesca y acuicultura que puedan contribuir a la labor
de INFOPESCA y con toda instituci6n u organismo gubernamental y no
gubernamental cuyos intereses y actividades sean compatibles con los objetivos de
INFOPESCA.

4. El Director, actuando bajo la autoridad del Comitd Ejecutivo, podri establecer
relaciones de trabajo con tales instituciones u organismos y adoptar todas las
medidas necesarias para asegurar una cooperaci6n eficaz. Todo acuerdo oficial que
se concierte con dichas instituciones y organismos estard sometido a la
consideraci6n y, en su caso, a la aprobaci6n de la Asamblea General.

ARTICULO 18

Estatutos y reglamentos especiales

1) Para el desempeho de las funciones de INFOPESCA, tal como se describe en esta
Constituci6n, la Asamblea General adoptari-Estatutos que regulen, en particular,
las siguientes materias:

a) los reglamentos de la Asamblea General, del Comitd Ejecutivo, del Comitd
Consultivo y de los 6rganos auxiliares establecidos por la Asamblea General
o el Comitd Ejecutivo;

b) el procedimiento para la elecci6n del Presidente y el Vicepresidente de la
Asamblea General, as( como el procedimiento para la elecci6n de los
miembros del Comitd Ejecutivo y del Comitd Consultivo;

c) el procedimiento para el nombramiento del Director;

d) la gesti6n financiera;

e) los procedimientos de comprobaci6n de cuentas y el procedimiento para el
nombramiento de un auditor;

f) las enmiendas de los Estatutos;

g) las modalidades del pago de las cuotas de admisi6n, las cuotas anuales y las
contribuciones anuales de los miembros.

2. Los Estatutos deberin completarse con el Reglamento Financiero y el Reglamento
de Personal previstos en el Artfculo 10 (d), asi como con reglamentos especiales
que deberin ser aprobados por el Comitd Ejecutivo cuando sea necesario y que
regular~n las siguientes materias:

a) la administraci6n del personal de INFOPESCA, en particular su reclutamiento
y promoci6n;
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b) la gesti6n financiera, en particular materias como la apertura de una cuenta
bancaria, la preparaci6n de cuentas y estados financieros y los subsidios
para viajes;

c) los procedimientos para concertar contratos y acuerdos con otras
instituciones;

d) el procedimiento para la aceptaci6n de donaciones.

ARTICULO 19

Enmiendas

1. La Asamblea General podrS enmendar la presente Constituci6n par una mayorfa de
tres cuartos de los votos emitidos siempre que dicha mayorfa sea superior a la
mitad del nimero de Estados Miembros.

2. Las propuestas de enmienda de la presente Constituci6n podrin ser presentadas par
el Comitd Ejecutivo a par cualquier Estado Miembro de INFOPESCA, en este Oltimo
caso mediante comunicaci6n dirigida al Depositario. El Depositario notificari sin
demora la propuesta de enmienda a todos los Miembros y al Director del Centro.
En el programa de la Asamblea General no figurari ninguna propuesta de enmienda
a no ser que el Depositario la haya sefialado a la atenci6n de los Miembros de
INFOPESCA al menos 60 dfas antes de la sesi6n de apertura de la Asamblea
General. La aprobaci6n de cualquier enmienda serd notificada sin demora al
Depositario.

3. Las enmiendas entrardn en vigor, con respecto a las Miembros, en la fecha que
decida la Asamblea General en el momento de su aprobaci6n.

4. El Anexo a la presente Constituci6n podrd enmendarse Onicamente en la forma
prevista en el mismo.

ARTICULO 20

Interpretaci6n y soluci6n de controversias

Toda controversia que surja entre los Miembros de INFOPESCA con respecto a la
interpretaci6n y aplicaci6n de las disposiciones de la presente Constituci6n y que las partes
interesadas no hayan podido resolver par negociaci6n, conciliaci6n u otro procedimiento
anilago, deber6 presentarse a la Asamblea General, cuya decisi6n seri definitiva.

ARTICULO 21

Retirada, suspensi6n, exclusi6n y disoluci6n

1. Todo Miembro podr6 retirarse de INFOPESCA un ahio despuds de la fecha de su
incorporaci6n por medio de una notificaci6n de retirada enviada al Depositario. La
retirada sera efectiva un aho despu6s de la fecha de recepci6n de la notificaci6n
escrita y cuando haya cubierto totalmente sus adeudos pendientes, si los hubiere.
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2. Todo Miembro de INFOPESCA con dos afos de retraso en el pago de las
contribuciones o de las cuotas anuales quedari suspendido mientras no abone la
totalidad de sus atrasos.

3. Todo Miembro que persista en el incumplimiento de cualquiera de las obligaciones
contrafdas en virtud de la presente Constituci6n podrd ser suspendido
temporalmente de INFOPESCA por decisi6n de la Asamblea General.

4. La Constituci6n de INFOPESCA podri ser denunciada y el Centro podr6 ser disuelto
por decisi6n de una mayorfa de tres cuartas partes de sus Estados Miembros.

5. Lo antes posible despuds de la disoluci6n de INFOPESCA y una vez satisfechas
todas las obligaciones de INFOPESCA y devuelto al donante el posible saldo no
utilizado de los fondos donados, sus haberes se distribuirhn entre los Miembros en
el momento de la disoluci6n, en proporci6n de las contribuciones y cuotas anuales
efectuadas en el afio en que tuvo efecto la disoluci6n. En el caso de que los
haberes de INFOPESCA, excluido el saldo de los fondos no utilizados que se
devolverdn a los donantes, sean insuficientes para atender las obligaciones de
INFOPESCA, todos los Miembros serdn responsables de la liquidaci6n de las
obligaciones pendientes en la misma proporci6n arriba mencionada.

ARTICULO 22

Firma, adhesi6n y entrada en vigor

1. Los Estados de America Latina y el Caribe podrdn Ilegar a ser partes de la presente
Constituci6n mediante:

a) la firma de [a Constituci6n; o

b) el dep6sito de un instrumento de adhesi6n.

2. La presente Constituci6n se firma en San Jos6 de Costa Rica el 18 de febrero de
1994 y quedari abierta a la firma, ms adelante en la Sede de la FAO en Roma.

3. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn con el Director General de la FAO.

4. La presente Constituci6n entrard en vigor para todos los Estados que la hayan
firmado o se hayan adherido a ella, en la fecha en que los Gobiernos de por Io
menos cinco Estados de America Latina y el Caribe [a hayan firmado o hayan
depositado sus instrumentds de adhesi6n. Cualquier otro Estado serd parte de la
Constituci6n en la fecha en que firme la misma o deposite su instrumento de
adhesi6n.

ARTICULO 23

Depositario

1. El Director General de la FAO ser6 el Depositario de la presente Constituci6n.

El Depositario:
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a) enviari copias certificadas de la presente Constituci6n a los Gobiernos de
America Latina y el Caribe, y a cualquier otro Gobierno que Io solicite;

b) proveeri el registro de la presente Constituci6n, cuando entre en vigor, en
la Secretarfa de las Naciones Unidas, de conformidad con o dispuesto en
Articulo 102 de su Carta; e

c) informarA a los Estados de Amdrica Latina y el Caribe acerca de:

i) la firma de la presente Constituci6n y el dep6sito de instrumentos de
adhesi6n, de conformidad con el Artfculo 22.1;

ii) la fecha de entrada en vigor de la presente Constituci6n, de
conformidad con el Artfculo 22.4;

iii) las propuestas de enmienda de la presente Constituci6n y la
aprobaci6n de las enmiendas, de conformidad con el Artfculo 19;

iv) las notificaciones de aprobaci6n de las enmiendas de conformidad
con el Artfculo 19.2;

v) las notificaciones de retirada del Centro, de conformidad con el
Artfculo 21.1.

2. El original de la presente Constituci6n se depositard en los archivos de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para [a Agricultura y la Alimentaci6n (FAO) en
Roma.

ARTICULO 24

Idiomas

Los idiomas oficiales del Centro serdn el espahol, el frances y el ingles. El idioma
de trabajo seri el espahiol.

ARTICULO 25

Anexo

El adjunto Acuerdo sobre la Sede constituirS parte integrante de la presente
Constituci6n.

Adoptado en San Josd de Costa Rica el 18 de febrero de 1994, en un Cinico
ejemplar en los idiomas espahiol, frances e ingles, siendo los textos igualmente autdnticos.

[For the testimonium and signatures, see p. 103 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 103 du prisent volume.]
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ANEXO A LA CONSTITUCION DE INFOPESCA

ACUERDO SOBRE LA SEDE

Reconocimiento del Centro para los Servicios de Informaci6n
y Asesoramiento sobre la Comercializaci6n de los Productos

Pesqueros en Amdrica Latina y el Caribe (INFOPESCA)
y concesi6n de prerrogativas e inmunidades por

el Estado Hospedante

INTRODUCCION

Segn to previsto en el Artfculo 5, pdrrafo 3 de la presente Constituci6n y sin
perjuicio de lo establecido en el pdrrafo 2 del Artfculo 5, en el presente Anexo se enuncian
los derechos y obligaciones adicionales del Estado Hospedante. Se aplicard al Estado
indicado en la Parte B mientras dicho Estado sea el Estado Hospedante.

PARTE A

DISPOSICIONES GENERALES

Secci6n 1: Prerrogativas, inmunidades y facilidades otorgadas a INFOPESCA

1. Sin perjuicio de Io dispuesto en el Artfculo 5, pdrrafo 3 de la presente Constituci6n,
el Estado Hospedante se compromete a conceder las siguientes prerrogativas,
inmunidades y facilidades a INFOPESCA y a sus bienes, fondos y haberes,
cualquiera que sea el lugar en que se encuentren en dicho Estado:

a) inmunidad de jurisdicci6n, salvo en la medida en que en algin caso particular
INFOPESCA haya renunciado expresamente a ella;

b) inmunidad contra todo registro, requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n y
cualquier otra forma de ingerencia;

c) libertad para tener fondos o divisas de toda clase, Ilevar sus cuentas en
cualquier moneda, transferir fondos o divisas dentro del Estado Hospedante
o fuera de 6t, y convertir moneda extranjera a cualquier otra moneda;

d) sin perjuicio de cualquier medida apropiada de seguridad que se adopte por
mutuo acuerdo entre el Estado Hospedante e INFOPESCA, exenci6n de
censura de la correspondencia oficial y de otras comunicaciones oficiales;

e) exenci6n de todo impuesto directo o indirecto sobre los bienes, ingresos y
transacciones oficiales de INFOPESCA, salvo los impuestos que no
constituyen sino derechos por servicios prestados;
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f) exenci6n de derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones a la
importaci6n y exportaci6n, con respecto a los artfculos importados o
exportados por INFOPESCA, o a las publicaciones enviadas pot INFOPESCA,
con fines oficiales.

2. El Estado Hospedante ejerceri la debida diligencia para garantizar que no se
perturbe en manera alguna la seguridad y tranquilidad en los locales de INFOPESCA
y, a petict6n del Director de INFOPESCA, proporcionard adecuada protecci6n
policial, cuando sea necesario.

3. Para sus comunicaciones oficiales, INFOPESCA disfrutari de un trato no menos
favorable que el concedido a cualesquiera otras organizaciones o gobiernos;
incluidas las misiones diplomiticas de tales otros gobiernos, en el Estado
Hospedante, en cuanto a prioridades y tarifas para servicios postales, telegrificos,
telef6nicos y otros medios de comunicaci6n.

Secci6n 2: Prerrogativas, inmunidades y facilidades que se concedern a los
representantes oficiales, al Director y a los dembs miembros del
personal de INFOPESCA, y a los expertos y consultores

1. Sin perjuicio de lo establecido en el Artfculo 4, p&rrafo 3(b), de la presente
Constituci6n, el Estado Hospedante se compromete a conceder las siguientes
prerrogativas, privilegios, inmunidades y facilidades;

a) a los representantes de cualquier Estado Miembro o Miembro Asociado de
INFOPESCA y de cualquier organizaci6n o instituci6n internacional, en el
desempefio de sus funciones oficiales en relaci6n con los trabajos de
INFOPESCA:

i) inmunidad contra detenci6n o arresto personal, excepto en caso de
flagrante delito, y contra el embargo de su equipaje. personal y,
respecto de todos sus actos ejecutados mientras ejerzan sus
funciones oficiales, con inclusi6n de sus palabras y escritos,
inmunidad total de jurisdicci6n;

ii) inviolabilidad de todos los papeles y documentos;

iii) exenci6n, para ellos mismos y sus c6nyuges, de toda medida
restrictiva en materia de inmigraci6n, de las formalidades de registro
de extranjeros y de las obligaciones relativas al servicio nacional;

iv) las mismas franquicias, en materia de restricciones monetarias y de
cambio, que se otorgan a los representantes de gobiernos extranjeros
en misi6n oficial temporal.

b) al Director y a otros miembros del personal, expertos y consultores de
INFOPESCA:

i) inmunidad de jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecutados por
ellos, en su capacidad oficial, incluidas sus palabras y escritos;
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ii) exenci6n de impuestos sobre los sueldos y emolumentos percibidos
de INFOPESCA;

iii) inmunidad, para ellos y sus c6nyuges y familiares a cargo, contra las
medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades
de registro de extranjeros;

iv) en tiempo de crisis, juntamente con sus c6nyuges y familiares a
cargo, las mismas facilidades de repatriaci6n que los funcionarios de
misiones diplomhticas de rango similar;

v) a condici6n de que no sean nacionales del Estado Hospedante, el
derecho a importar, libre de impuestos, su mobiliario y efectos
personales; incluido un autom6vil, cuando tomen posesi6n de su
cargo por primera vez en INFOPESCA, asi como la sustituci6n de
tales muebles y efectos personales, incluido el autom6vil, a
intervalos que decidan de comr3n acuerdo INFOPESCA y el Gobierno
del Estado Hospedante.

2. Adems de las prerrogativas e inmunidades mencionadas en el p~rrafo 1, el Director
y otros miembros del personal, expertos y consultores de INFOPESCA, a condici6n
de que no sean nacionales del Estado Hospedante, disfrutarzn de las mismas
prerrogativas en materia de facilidades de cambio que se conceden a los miembros
de misiones diplomrnticas de rango comparable.

3. A reserva de [a aplicaci6n de las medidas para el mantenimiento de la salud y la
seguridad p~blica que concierten el Estado Hospedante e INFOPESCA, el Estado
Hospedante no pondrd ningin impedimento a la entrada y estancia en su territorio,
ni a la salida del mismo, de los representantes de los Estados Miembros o de los
Miembros Asociados de INFOPESCA y de las organizaciones o instituciones
i nternacionales mencionadas en el prrafo 1 (a) ni de sus c6nyuges, ni del Director
ni otros miembros del personal, expertos y consultores de INFOPESCA, ni de sus
c6nyuges y familiares a cargo, ni de ninguna otra persona que visite INFOPESCA
en relaci6n con la labor de dste.

4. Los visados que necesiten las personas mencionadas en el pirrafo 3 se concederin
o renovar~n con rapidez y gratuitamente.

Secci6n 3: Aplicaci6n de la legislaci6n del Estado Hospedante

INFOPESCA cooperari con las autoridades competentes del Estado Hospedante
para facilitar la buena administraci6n de la justicia, asegurar la observancia de los
reglamentos de policia y evitar cualesquiera abusos que puedan cometerse en relaci6n con
las prerrogativas, inmunidades y facilidades otorgadas en virtud del Artfculo 5, psrrafo 2
de la presente Constituci6n o en virtud del presente Anexo. INFOPESCA examinard sin
demora las solicitudes de renuncia a la inmunidad presentadas por el Estado Hospedante.
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Secci6n 4: Enmienda de esta Parte

1. A reserva de lo dispuesto en el prrafo 2, la presente Parte A de este Anexo podrA
ser enmendada en la forma establecida en el Artfculo 19 de la presente
Constituci6n.

2. No obstante cualquier otra disposici6n de la presente Constituci6n, incluido el
presente Anexo, no podrt aprobarse ninguna enmienda a esta Parte sin el
consentimiento expreso del Estado Hospedante.

PARTE B

DISPOSICIONES ESPECIFICAS REFERENTES AL ESTADO HOSPEDANTE

Secci6n 1: Locales de INFOPESCA y servicios correspondientes

1. La sede de INFOPESCA estarA ubicada en Montevideo, Repiblica Oriental de
Uruguay.

2. En cumplimiento de sus obligaciones en virtud del Artfculo 5, pdrrafo 3 de la
Constituci6n, el Estado Hospedante se compromete a proveer:

SEDE

Locales y servicios con las comodidades necesarias para el personal y adecuadas
a las tareas a desarrollar. Situados en lugar accesible y representativo de la Ciudad
de Montevideo.

PERSONAL

Diez (10) funcionarios a ser: un oficial de enlace entre Gobierno de Uruguay e
INFOPESCA, dos tdcnicos (un tecn6logo pesquero y un experto en mercadeo), dos
operadores de computaci6n, un secretario bilingue, dos secretarios administrativos,
un bibliotec6logo, una persona de servicios.

EQUIPAMIENTO

US$ 10,000.00 (Diez mil d6lares) con destino a: mobiliario de oficina,
fotocopiadora, impresora, teldfonos, telefax, computadores, etc.

CONTRIBUCION

US$ 35,000.00 (Treinta y cinco mil d6lares) anuales para cubrir gastos por
mantenimiento de sede, porterfa, limpieza del edificio, energfa, agua, gas,
calefacci6n, comunicaciones, y otros apoyos a las actividades del futuro organismo.
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Secci6n 2: Prerrogativas, inmunidades y facilidades

1. En los impuestos mencionados en la Secci6n 1, pdrrafo 1 (e), de la Parte A se
incluirdn los derechos y aranceles de aduana correspondientes a los vehfculos,
muebles y equipo del Centro. Igualmente, los legados y donaciones, y en particular
cuanto INFOPESCA considere necesario para su establecimiento o para el logro de
sus objetivos, estardn tambidn exentos de esos impuestos y derechos.

2. Los fondos o bienes transferidos por INFOPESCA, con fines educativos o
cientfficos, a cualquier persona fisica o a cualquier organizaci6n sin fines de lucro
estarin exentos del pago de impuestos por parte de dicha persona u organizaci6n.

3. Los miembros del personal de INFOPESCA, incluido el Director, podrdn a condici6n
de que no sean nacionales del Estado Hospedante, mantener capitales fuera del
Estado Hospedante y estardn exentos de toda forma de imposici6n sobre la renta
obtenida con tales medios fuera del Estado Hospedante o sobre los bienes situados
fuera del Estado Hospedante. Estarin ademds exentos de las obligaciones relativas
al servicio nacional.

4. El Estado Hospedante adoptard [a legislaci6n necesaria para hacer efectiva la
capacidad jurfdica de INFOPESCA y las prerrogativas, inmunidades y facilidades
mencioradas en la presente Constituci6n, incluido el presente Anexo.

Secci6n 3: Enmienda de esta Parte

1. A reserva de Io dispuesto en el pirrafo 2, la presente Parte B de este Anexo podrd
ser enmendada en la forma establecida en el Artfculo 19 de la presente
Constituci6n.

2. No obstante cualquier otra disposici6n de la presente Constituci6n, incluido el
presente Anexo, no podr6 aprobarse ninguna enmienda a esta Parte sin el
consentimiento expreso del Estado Hospedante.
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Hecho en San Jos 6. Costa Rica, el dieciocho de febrero de milnovecientos noventa y tres en un s6lo
texto en los idiomas ingles, francbs y castellano, siendo los tres textos igualmente aut~nticos.

EN FE DE LO CUAL, los representantes debidamente autorizados de las partes contratantes, cuyos nombres
se citan mis abajo, han firmado la presente Constituci6n.

Por Antigua y Barbuda

Por Argentina

Por Bahamas

Por Barbados

Bolivia

Por Brasil

Por Chile

Vol. 1860, 1-31660

103



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Por Colombia

Por Costa Rica

Por Cuba

Por Dominica

Pot la Rep6blica Dominicana

Por Ecuador

Por El Salvador

Por Granada

Por Guatemala

Por Guyana
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Por Haiti

Por Jamaica

Por MexicO

Por Nicaragua

Por Panama

Por Paraguay

Por Pern

Por Saint Kitts y Nevis

Por Santa Lucia
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Por San Vincente y las Granadinas

Por Suriname

Por Trinidad y Tabago

Por Uray

Por Venezuela
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ACTA FINAL

1. Con arreglo a la decisidn tomada por la Consulta de Gobiernos sobre el futuro de
INFOPESCA que tuvo lugar en Santiago de Chile el 30 de noviembre de 1992, el Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentacidn (FAO)
convoc6 una Asamblea Constitutiva para examinar y adoptar un proyecto de Constituci6n del
Centro para los Servicios de Informaci6n y Asesoramiento sobre la Comercializaci6n de los
Productos Pesqueros en Amdrica Latina y el Caribe (INFOPESCA).

2. La Asamblea Constitutiva se celebr6 en San Josd de Costa Rica los dfas 17 y 18 de
febrero de 1994 por invitaci6n del Gobierno de Costa Rica.

3. Estuvieron representados los Gobiernos de los Estados siguientes:
Belice, Costa Rica, Guatemala, Honduras, Mdxico, Nicaragua, Perl-, Trinidad y Tobago,
Uruguay, Venezuela.

4. Los gobiernos de los Estados siguientes estuvieron representados por observadores:

Argentina, Chile y Colombia.

5. El Director General de [a FAQ fue representado por el Seiior Constantino Tapias,
Representante de FAO en Costa Rica.

6. El Sefior Herbert Nanne, Director a.i. de Recursos Pesqueros y Acuacultura del
Ministerio de Agricultura y Ganaderia de Costa Rica, pronunci6 un discurso en la ceremonia
inaugural de la Asamblea Constitutiva.

7. La Asamblea Constitutiva eligi6 Presidente al Seior Sergio Pacheco Echandi,
representante de Costa Rica, y Vicepresidentes a los representantes de Argentina, Mdxico,
Trinidad y Tobago.

8. La Asamblea Constitutiva estableci6 un Comitd de Verificaci6n de Poderes compuesto
por:

Belice, Costa Rica, Guatemala, Uruguay, Venezuela.

9. El proyecto de Constituc16n mencionado en el primer p~rrafo de este Acta Final,
preparado por el Secretariado de la FAQ, fue ampliamente discutido y adoptado por la
Asamblea Constitutiva tal como se reproduce en el Anexo I de este Acta Final y qued6 abierto
a Ia firma el 18 de febrero de 1994.

10. La Asamblea Constitutiva tambidn ha adoptado las resoluciones reproducidas en los
anexos 11, III y IV de la presente Acta Final.
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EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, representantes debidamente
autorizados de los Estados cuyos nombres figuran a continuaci6n, han
firmado este Acta Final.

Por Antigua y Barbuda

Por Argentina

Por Bahamas

Por Barbados

Por Belice /

Por Bolivia

Por Brasil

Por Chile

Por Colombi-a
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Por Costa Rica

Por Cuba

Por Dominica

Por la RepOblica Dominicana

Por Ecuador

Por El Salvador

Por Granada

Por Guatemala

Por Guyana
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Por Haiti

Por Honduras

Por Jamaica

Por Mexico

I

Por Nicaragua

Por Panam6

Por Paraguay

Por PerO

Por Saint Kitts y Nevis

Por Santa Lucia
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Por San Vincente y las Granadinas

Por Suriname

Por Trinidadyabago

Par Venezuela

HechoenSanJos6, CostaRica, el dieciochodefebrerodemilnovecientos
noventa y cuatro en un s61o texto en los idiomas ingles, frances y
castellano, siendo los tres textos igualmente aut~nticos.

Los textosoriginalesestndepositadosenel ArchivodelaOrganizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n (FAO).
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RESOLUCION 1

La Asamblea Constitutiva del Centro para los Servicios de lnformaci6n y Asesoramiento
sobre la Comercializaci6n de los Productos Pesqueros en Amdrica Latina y el Caribe
(INFOPESCA)

Habiendo adoptado la Constituci6n del Centro para los Servicios de Informaci6n y
Asesoramiento sobre la Comercializaci6n de los Productos Pesqueros en Amdrica Latina y
el Caribe (INFOPESCA);

Estando consciente de la necesidad de implementar las provisiones de la Constituci6n
inmediatamente al finalizar el proyecto INFOPESCA el 31 de marzo de 1994;

Estando consciente tambi~n de los esfuerzos especiales realizados por el Gobierno de
Panami y por la FAO en favor del proyecto INFOPESCA;

Tomando en consideraci6n las dificultades que se enfrentarin en el perlodo de inicio del
Centro;

Estando iqualmente consciente de la experiencia ganada por la FAO en establecer
organizaciones similares en otras regiones;

Recomienda:

a) Que la FAO tome todos los pasos necesarios para el establecimiento efectivo del
Centro para los Servicios de Informaci6n y Asesoramiento sobre la Comercializaci6n
de los Productos Pesqueros en Amdrica Latina y el Caribe (INFOPESCA) y que en
la primera sesi6n de su Asamblea General presente un borrador de texto de todas
las regulaciones y otros-instrumentos legales mencionados en la Constituci6n de
INFOPESCA, asi como un borrador de programa de trabajo y de presupuesto;

b) Que la FAO, en cooperaci6n con los Estados, Organizaciones Intergubernamentales
u otras instituciones tomen un papel activo en el establecimiento del Centro y
proporcionen su total apoyo;

c) Que Ia FAO conciba la conclusi6n con INFOPESCA de un acuerdo de cooperaci6n
bajo el Artrculo XIII de la Constituci6n de la FAO.
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RESOLUCION 2

La Asamblea Constitutiva del Centro para los Servicios de Informaci6n y Asesoramiento sobre
la Comercializaci6n de los Productos Pesqueros en Amdrica Latina y el Caribe (INFOPESCA),

Consciento de los esfuerzos hechos por el Gobierno de la Rept~blica Oriental de Uruguay que
se ha ofrecido como pafs hospedante de INFOPESCA,

Desea a-qradecer v felicitar al Gobierno de la Repiblica de Uruguay por haberse ofrecido para
ser [a sede del Centro.

Vol. 1860, 1-31660



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueill des Traitks 1995

RESOLUCION 3

La Asamblea Constitutiva del Centro para los Servicios de Informaci6n y Asesoramiento sobre
la Comercializaci6n de los Productos Pesqueros en Amdrica Latina y el Caribe OINFOPESCA),

Considerando que se deben unificar los esfuerzos de las organizaciones intergubernamentales
pesqueras regionales hacia objetivos y metas comunes;

Reconociendo el reto que para los parses de Amdrica Latina y el Caribe representa la
normalizaci6n y aplicac16n de medidas que promuevan el comercio pesquero internacional;

Consciente de la labor desarrollada por organizaciones internacionales, regionales y nacionales
en este campo;

Recomienda:

Que INFOPESCA trabaje en armonfa y colaboraci6n con todas aquellas organizaciones e
instituciones que tengan proyectos o programas similares o afines a los contenidos en los
objetivos de INFOPESCA.
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CENTRE POUR LES SERVICES D'INFORMATION ET D'AVIS CON-
SULTATIFS SUR LA COMMERCIALISATION DES PRODUITS
DE LA PtfCHE EN AMItRIQUE LATINE ET DANS LES CARAI-
BES (INFOPESCA)

ACTE CONSTITUTIF'

PREAMBULE

Les Parties contractantes,

conscientes de la grande importance du secteur de la p~che et de I'aquaculture dans le
d~veloppement des pays de I'Amdrique latine et des Caraibes;

reconnaissant que la plupart des pays de I'Amdrique latine et des Caraibes tireraient de
grands avantages de [a mise en valeur de leurs p~cheries, laquelle depend en partie de la
creation d'un service d'information et d'avis consultatifs sur le march6 international des
produits de la p~che qui permettrait de mieux dquilibrer I'approvisionnement des marchds,
de promouvoir une structure des prix plus avantageuse et de favoriser une utilisation plus
appropri~e des ressources halieutiques;

conscientes de ce que la coopdration r6gionale est un moyen de promouvoir la mise en
place et le succbs de tels services;

consid6rant que la meilleure faon d'instaurer cette cooperation est de crier une
organisation intergouvernementale agissant en collaboration avec les Etats, les
organisations intergouvernementales et non gouvernementales et autres institutions ainsi
qu'avec les entreprises privdes qui sont en mesure de lui apporter un appui financier et
technique;

I Entrd en vigueur le 18 fvrier 1994, date A laquelle au moins cinq Etats de l'Amdrique latine et des Caraibes
I'eurent signd ou dAposd leur instrument d'adhtsion auprbs du Directeur g~ndral de 'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et 'agriculture, conformdment au paragraphe 4 de l'article 22:

Date de la signature
Participant dffinitive
B elize ....................................................................................................................................... 18 fdvrier 1994
C osta R ica .............................................................................................................................. 18 f vrier 1994
H onduras ................................................................................................................................ 18 fdvner 1994
N icaragua ................................................................................................................................ 18 f vrier 1994
U ruguay .................................................................................................................................. 18 W rier 1994

Par la suite, les Etats suivants ont apposd leurs signatures dafiniives A 'Acte constitutif ou ont ddposd leurs
instruments d'adhdsion avec le Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 'agricul-
ture, conform6ment au paragraphe 4 de l'article 22:

Date de la signature
ddfinitnve (s) ou didpOt

de l'instrument
Participant d'adhdsion (a)
Rdpublique dom inicaine .............................................................................................. 13 juin 1994 (a)

(Avec effet au 13 juin 1994.)
B rdsil .............................................................................................................................. 28 octobre 1994 (s)

(Avec effet au 28 octobre 1994.)
A rgentine ....................................................................................................................... 6 d cem bre 1994 (s)

(Avec effet au 6 d&cembre 1994.)

Vol. 1860, 1-31660

115



116 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1995

conviennent de crier le Centre pour les services d'information et d'avis consultatifs sur la
commeicialisation des produits de la p-che en Amdrique latine et dans les Caralibes, ci-
apr~s ddnommd "INFOPESCA", qui sera organisd et fonctionnera conform~ment aux
dispositions du prdsent Acte constitutif:

ARTICLE 1

Ddfinitions

Aux fins du prdsent Acte constitutif, on entend par:

a) "Membres", les Etats Membres et les Membres associds mentionnds A
IArticle 6;

b) "Statuts", les statuts du Centre approuvds par son Assembide gdndrale;

c) "Prdsident", le Pr6sident de I'Assemblde g~ndrale et du Comitd ex~cutif;

d) "Institution", tout organe national ou international ou autre organisme public
ayant un lien avec la piche et I'aquaculture;

e) "Rdgion" (ou "regional"), la r6gion constitu6e par I'Am6rique latine et les
Cara'ibes.

ARTICLE 2

Objectifs

Les objectifs d'INFOPESCA sont d'assurer A ses membres des services
d'information et des avis consultatifs sur la commercialisation des produits halieutiques de
I'Amdrique latine et des Caraibes pour qu'ils puissent participer plus avantageusement au
march6 mondial des produits de la pdche, ainsi que de leur donner une aide pour la
transformation et le contr6le de qualitd conform6ment aux exigences du march4 et pour
I'am6lioration des produits.

ARTICLE 3

Fonctions

A cette fin, INFOPESCA:

a) fournit A ses membres des renseignements sur les ddbouchss de
commercialisation et sur les perspectives de I'offre A l'intdrieur et A
I'ext6rieur de I'Amdrique latine et des Carabes;

b) donne des avis sur les specifications techniques, m6thodes de
transformation et normes de qualit6 des produits correspondant aux
exigences du march6 conform6ment aux demandes des Etats Membres;
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c) favorise I'dchange de donndes d'expdrience entre les pays de la rdgion et les
pays n'appartenant pas 6 la r~gion en matibre de progrbs techniques et de
commercialisation;

d) dtudie et d6veloppe de nouveaux d~bouchds commerciaux pour des esp6ces
et pour des produits halieutiques non utilisds ou sous-utilis6s;

e) contribue b la planification et A I'exdcution d'activit~s nationales et
r~gionales de recherche et d'information sur le marchd des produits de la
p~che;

f) donne aux fonctionnaires et autre personnel des Etats Membres, ainsi qu'au
personnel des Membres associds d'INFOPESCA, une formation aux
techniques de commercialisation, et renforce les institutions intdressdes par
ce secteur.

ARTICLE 4

Sibge

1 . Le Centre a son si~ge dans le pays indiqud dans I'Accord de Si~ge joint en annexe
au prdsent Acte constitutif. Si, cependant, A [a date d'entrde en vigueur du prdsent
Acte constitutif, I'Etat h8te n'est pas encore membre, le lieu du Si&ge sera d6cid6
par I'Assembl6e gdndrale A la majoritd des deux tiers de ses Etats Membres.

2. L'Assemblde g~ndrale peut juger de l'opportunitd de crder des bureaux sous-
rdgionaux ou des representations dans des pays autres que le pays h6te, en accord
avec les dispositions de I'Article 10 (r).

ARTICLE 5

Statut juridique, privileges et immunit6s

1. INFOPESCA est une organisation intergouvernementale inddpendante h but non
lucratif, dotde de la personnalit6 juridique et de la capacit6 d'exdcuter tous actes
ndcessaires A [a r~alisation de ses objectifs et A I'exercice de ses fonctions dans les
limites des facult~s qui lui sont accord~es par le present Acte constitutif, et
notarnment de possdder des biens meubles et immeubles, de passer contrat et
d'ex6cuter tout acte 16gal.

2. Chaque Etat Membre d'INFOPESCA accorde:

a) au Centre et A ses biens, fonds et avoirs, les privilfges, immunitds et
facilitds n~cessaires pour que le Centre puisse conduire ses activit~s;

b) aux reprdsentants des Etats Membres qui s'acquittent de fonctions
officielles en rapport avec le travail du Centre, et au Directeur et au
personnel d'INFOPESCA, les privilfges, immunit6s et facilit6s n~cessaires A
I'exercice de leurs fonctions officielles.
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3. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 2, I'Etat h6te s'engage A accorder
les privileges, immunitis et facilitds stipulds dans I'Accord de si~ge joint en annexe
au prdsent Acte constitutif. En outre, I'Etat h~te met chaque annde A la disposition
du Centre une contribution 6conomique, dont la description figure dans I'Accord de
si~ge, destinde A couvrir les depenses affdrentes aux locaux et services ndcessaires
au fonctionnement optimal du Centre. Cette contribution est administrde par
INFOPESCA.

4. Tout diffdrend d6coulant d'accords, notarnment sur les modalit6s et conditions
d'emploi, passds entre le Centre et toute personne physique ou juridique, qui ne
peut tre r6gid par ndgociation ou par conciliation et A propos duquel le Centre n'a
pas renoncd A son immunitd de juridiction est, A moins que les Parties ne
conviennent d'une autre forme de solution, soumis A arbitrage conformdment aux
normes dtablies A cet effet par I'Assemblde gdndrale.

5. La levde d'une immunitd accordde A une personne en vertu du prdsent Article ou
de I'Annexe se fait conformdment A la pratique internationale en vgueur.

ARTICLE 6

Membres

1. II y a deux catdgories de Membres d'INFOPESCA: les Etats Membres et les
Membres associds.

2. Les Etats Membres sont les Etats de I'Amrique latine et des Cara'bes qui ont signd
I'Acte constitutif ou qui y ont adhere au moyen d'un instrument d'adhssion remis
au Ddpositaire, ainsi que les Etats n'appartenant pas A la r6gion mais admis en
vertu de la procddure prdvue au paragraphe 5 du present Article.

3. Peut 6tre Membre associd:

a) toute organisation internationale intergouvernementale directement
intdressde;

b) tout institut d'enseignement ou de recherche travaillant dans le secteur de
la p~che et de I'aquaculture;

c) toute banque ou institution financi re, tant nationale que rdgionale,
intervenant ou susceptible d'intervenir activement dans le financement de
programmes ou de projets en rapport avec la peche, l'industrie halieutique
et aquacole;

d) toute organisation rdgionale oeuvrant dans les domaines de la recherche, de
I'assistance technique, de I'aide financi~re, ou menant des op6rations de
developpement dans le secteur de la p.che et de I'aquaculture;

e) toute personne juridique operant dans les secteurs de la peche et de
I'aquaculture, ou ayant des liens avec ces secteurs, en Amdrique latine et
dans les Cara'fbes;
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f) toute institution publique ou privse, tant nationale que r6gionale, ayant
exercd une action reconnue dans le domaine de la mise en valeur des p~ches
et du commerce des produits halieutiques.

4. Les membres fondateurs d'INFOPESCA sont les Etats de I'Amdrique latine et des
Cara'bes qui ont participd A I'Assemble constitutive d'INFOPESCA, et ont signd le
prdsent Acte constitutif ou y ont adhdrd.

5. L'Assemblde gdndrale du Centre peut, h la majoritd des deux tiers des Etats
Membres presents et votants, autoriser un Etat n'appartenant pas A la region A
signer I'Acte constitutif ou A y adhdrer, ou admettre comme Membre associd toute
entitd du type mentionnd au paragraphe 3 ci-dessus qui a prdsentd une demande
d'admission.

ARTICLE 7

Droits et obligations des Membres

1. Tous les Membres peuvent:

a) participer aux sessions de I'Assemblde gdndrale et A toute autre rdunion
convoqude par INFOPESCA, pour examiner les objectifs et fonctions du
Centre;

b) prendre la parole et formuler des observations aux reunions de I'Assemble
g6ndrale et A toute autre rdunion convoqude par INFOPESCA;

c) demander et recevoir, dans le cadre d'INFOPESCA, des renseignements sur
les questions les intdressant et relevant des disciplines dont INFOPESCA fait
son objet;

d) recevoir les publications et avoir accds A I'information prdparde par

INFOPESCA.

2. Tous les Membres:

a) respectent leurs engagements financiers h I'6gard d'INFOPESCA;

b) collaborent A la constitution des organes auxiliaires d'INFOPESCA;

c) r~pondent ponctuellement aux demandes de renseignements que formule
INFOPESCA;

d) m nent A bien toute mission que leur confie I'Assemblde gdn6rale;

e) collaborent avec INFOPESCA A la rdalisation de ses objectifs et A
l'accomplissement de ses fonctions.
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ARTICLE 8

Organes du Centre

1. Les organes d'INFOPESCA sont les suivants:

a) I'Assemble gdndrale;
b) le Comiti exdcutif;
c) le Comit6 consultatif;
d) les organes auxiliaires crees par I'Assemblde gdndrale ou par le Comitd

executif.

2. Les statuts du Centre, qui sont adoptds par I'Assemblde gdn~rale conformdment
aux dispositions de ['Article 10(d), ddfinissent, entre autres choses, les reglements
des divers organes d'INFOPESCA.

ARTICLE 9

Assemblie g6n6rale

1. L'Assemblde gdndrale est constituee par 'ensemble des Membres d'INFOPESCA.
Chacun des Membres est represent6 6 I'Assembile g~nerale par un d6Idgu6, qui
peut 8tre assist6 de techniciens et de conseillers. Les Etats Membres s'efforcent
d'inclure dans leurs deigations des reprdsentants du secteur privd.

2. L'Assembide gdndrale tient, une fois tous les deux ans, des sessions ordinaires dont
elle fixe la date et le lieu.

3. Des sessions extraordinaires de I'Assemblde g~ndrale peuvent etre convoqudes
conformement aux statuts d'INFOPESCA.

4. L'Assemblde gendrale dlit un President parmi les Etats Membres d'INFOPESCA. Le
Vice-Prdsident, qui dispose d'un droit de parole et d'une voix, est dgalement 6lu par
I'Assemblde gendrale parmi les reprdsentants des Membres associds. En
I'absence de candidatures A ce poste, I'Assemblde gendrale 6lit le Vice-Prdsident
parmi les Etats Membres. Le mandat du Prdsident et du Vice-Prdsident est de deux
ans, renouvelable une fois seulement.

5. Chaque Etat Membre dispose d'une voix et les Membres associes ont seulement un
droit de parole. Toutes les d6cisions de I'Assemblde gdndrale sont adoptdes A la
majoritd simple des suffrages exprimds, A moins que le present Acte constitutif ne
prdvoit expressement qu'il en soit autrement. La majorit6 simple des Etats Membres
constitue le quorum.
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ARTICLE 10

Fonctions de I'Assembl6e gdndrale

L'Assemblde gdndrale:

a) nomme le Directeur du Centre;

b) nomme un Commissaire aux comptes dont le mandat s'dtend jusqu', la
session ordinaire suivante de I'Assemblde gdndrale;

c) dlit les membres du Comitd exdcutif;

d) approuve les Statuts du Centre, le Rbglement financier et le RLglement du
personnel qui fixe les conditions gdndrales d'emploi du personnel;

e) dtablit la politique du Centre et approuve son Programme de travail et
budget;

f) examine le rapport sur les activitds du Centre;

g) examine et approuve le rapport financier et le budget du Centre;

h) examine et approuve le rapport du Commissaire aux comptes;

i) approuve I'admission de nouveaux Membres du Centre, selon les
dispositions de I'article 6.5;

j) examine et approuve les normes qui rdgissent les activitds du Centre et de
ses organes;

k) fixe les cotisations d'admission, les cotisations annuelles et la contribution
annuelle que doivent verser les Membres du Centre;

1) approuve les accords spdciaux passds avec des gouvernements, des
organisations internationales et autres institutions;

m) amende, le cas dchdant, le prdsent Acte constitutif et I'Accord de Sige joint
en annexe, conformdment aux conditions prdvues 6 I'article 19;

n) adopte les normes qui rgissent le r~glement des diffdrends, auquel se rdf~re
I'article 20;

0) examine et ddcide des questions que peut lui prdsenter le Comitd exdcutif;

p) examine d'autres questions en rapport avec les objectifs ou les activitds du
Centre qu'il juge opportunes;

q) crde ou approuve la crdation des organes auxiliaires qu'il juge ndcessaires
pour que le Centre puisse atteindre ses objectifs ou exercer ses fonctions.
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r) crde les bureaux sous-rdgionaux ou les representations qu'il juge necessaires.
pour que le Centre puisse atteindre ses objectifs ou exercer ses fonctions;

s) decide de tout projet de fusion d'INFOPESCA avec une autre organisation
intergouvernementale poursuivant des objectifs similaires. Toute decision en
ce sens doit 8tre adoptde [a majoritd des trois quarts des suffrages
exprimes, sous rdserve que ladite majoritd soit supdrieure A la moitid du
nombre des Etats Membres.

ARTICLE 11

Fonctions du Prdsident

1. Le Prdsident preside les rdunions de I'Assemblde gdndrale et du Comitd exdcutif.
En cas d'absence ou d'emp~chement du Prdsident, le Vice-President exerce les
fonctions de Prdsident.

ARTICLE 12

Comitd exdcutif

1. Le Comitd exdcutif se compose du President et du Vice-Prdsident de I'Assemblde
gdndrale, ainsi que de reprdsentants de trois autres Membres 6lus par I'Assembie
gdndrale pour un mandat de deux ans renouvelable une seule fois. Au maximum
deux membres du Comitd exdcutif peuvent 8tre des reprdsentants des Membres
associds. Le Comitd exdcutif tient au moins une session ordinaire par an, et les
sessions extraordinaires qu'il juge necessaires. II se rdunit dgalement
immddiatement avant et apr~s chaque session de I'Assembie g6ndrale.

2. Les Membres du Comtd exdcutif qui ne reprdsentent pas un gouvernement doivent
8tre des spdcialistes des questions touchant la commercialisation et le commerce
des produits de la pdche.

3. Les reprdsentants des Membres associds ddsignds pour participer aux reunions du
Comitd executif ont le droit de vote. Le Directeur d'INFOPESCA participe aussi aux
rdunions du Comitd ex6cutif.

4. Le Comitd exdcutif a la facultd d'examiner les demandes d'admission A1 la qualitd
de Membres associds du Centre et d'admettre de nouveaux Membres sous reserve
de I'approbation de I'Assemblie gdndrale A sa session suivante.

5. Dans I'intervalle compris entre deux sessions de I'Assemblee gdndrale, le Comit4
executif est charge de diriger les activitds du Centre. A cette fin, il doit:

a) donner des avis au Directeur du Centre concernant la mise en oeuvre des
politiques et des d6cisions adoptdes par I'Assemblde gendrale;

b) tdnir une rdunion au moins une fois dans I'annde et prendre des ddcisions
sur les questions que lui presente le Directeur du Centre. Quand une
question appelle une decision urgente, le President peut la soumettre aux
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membres du Comitd exdcutif par correspondance ou en utilisant tout autre
moyen rapide de communication, en vue de procdder 6 un vote par
correspondance;

c) adopter les mesures et r~glements necessaires ou utiles h I'accomplissement
des taches du Centre et de ses organes auxiliaires, sous reserve que ces
mesures et ces rbglements soient conformes au present Acte constitutif,
aux Statuts et autres normes ou r~glements approuves par I'Assemblde
g~ndrale;

d) prendre les dispositions necessaires et approprides concernant le
financement et le fonctionnement du Centre;

e) examiner les activitds du Centre;

f) crder, sous reserve de I'approbation de I'Assemblde gendrale, les organes
auxiliaires qu'il estime necessaires pour que le Centre puisse atteindre ses
objectifs et remplir ses fonctions;

g) convoquer des sessions extraordinaires de I'Assembile gdndrale;

h) prdsenter 6 I'Assemble gendrale un rapport sur les activites du Centre et
sur les rdsultats obtenus;

i) faire des recommandations A I'Assemblde gendrale concernant les questions
lides aux fonctions de I'Assemblde gdndrale;

P) exercer toutes autres fonctions que lui confie I'Assemblde gdndrale.

6. Toutes les decisions du Comit6 exdcutif sont adoptdes A la majoritd simple des
suffrages exprimds. Les deux tiers des membres du Comitd executif constituent le
quorum.

ARTICLE 13

Comit6 consultatif

1. Le Comitd consultatif se compose de six membres choisis par I'Assembie gdnerale
A titre personnel et pour leurs hautes competences dans le secteur des peches et
de I'aquaculture; leur mandat est de deux ans.

2. Les membres du Comitd consultatif sont des ressortissants des Etats Membres et
des reprdsentants des Membres associds.

3. Le Comitd consultatif se reunit chaque fois que I'Assemblde gendrale, le Comitd
exdcutif ou le Directeur du Centre le convoque.

4. A chacune de ses reunions, le Comit4 consultatif 6Iit un president parmi ses
membres. Le President reste en fonction jusqu'b la reunion suivante du Comitd.

5. Les frais de voyage et de subsistance des membres, quand ils assistent aux
sessions du Comitd consultatif, sont A la charge du Centre.
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6. Le Comite consultatif donne des avis sur toutes les questions techniques
concernant le secteur des p~ches et de I'aquaculture que lui soumet I'Assemble
dnrale, le ComitL exdcutif ou le Directeur du Centre.

7. Le Prdsident du Comit6 consultatif rddige, apr~s chaque reunion, un rapport sur les
deliberations et les conclusions de ladite reunion.

ARTICLE 14

Directeur et personnel

1. Le Centre a un directeur nommd par I'Assemblde generale dans les conditions
etablies par celle-ci. La nomination au poste de Directeur a une duree de quatre ans.
Le mandat peut 8tre renouvele sur decision de I'Assemblde gdndrale. Le Directeur
peut ne pas 8tre ressortissant d'un Etat Membre.

2. Le Directeur est le reprdsentant legal d'INFOPESCA. II en dirige les activites
conformement A la politique et aux decisions adoptees par I'Assemblde gdndrale et
suivant les directives du Comitd exdcutif.

3. Le Directeur, par l'intermddiaire du Comit6 executif, prdsente A I'Assembl~e
gdndrale, A chaque session ordinaire:

a) un rapport sur les activitds d'INFOPESCA, ainsi que sur les comptes y
affdrents;

b) un projet de programme de travail d'INFOPESCA et un projet de budget,
prealablement soumis A 1'examen du Comitd exdcutif.

4. Le Directeur prepare et organise les sessions de I'Assemblde gendrale et du Comitd
exdcutif en coordination avec le President, ainsi que les reunions du Comitd
consultatif et toutes les autres reunions du Centre. II organise les services de
secretariat necessaires A ces reunions et a le droit d'y participer.

5. Le Directeur communique aux Membres associes toutes les informations fournies
aux Etats Membres par le Ddpositaire, et relatives entre autres A la signature de
I'Acte constitutif et A I'adhesion A celui-ci et aux propositions d'amendement.

6. Si elle le juge utile, I'Assemblde gdndrale peut accepter que le Directeur et le
personnel technique et d'appui d'INFOPESCA soient des personnes mises A la
disposition du Centre par un Etat, une organisation internationale ou une autre
institution.

7. Les membres du personnel d'INFOPESCA sont nommds par le Directeur
conformement A la politique, aux conditions gdndrales et aux orientations definies
par I'Assemblde gendrale. Lorsqu'il nomme les fonctionnaires d'INFOPESCA, le
Directeur doit s'assurer que ceux-ci possbdent le maximum d'efficacit6, de
compdtences professionnelles et d'intdgrit6, et donner la prefdrence aux
ressortissants des Etats Membres.
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8. Le personnel d'INFOPESCA est responsable devant le Directeur. II ne demande ni
ne recoit d'instructions concernant I'accomplissement de ses fonctions d'aucune
autoritd autre qu'INFOPESCA. Aucun membre du personnel ne peut se livrer A des
gctivitds commerciales extdrieures en rapport avec I'exploitation, la valorisation et
le commerce des produits de la pdche, ni A aucune autre activitd qui puisse 8tre
incompatible avec l'inddpendance, I'autonomie et l'intdgritd qu'exigent ses
fonctions auprbs d'INFOPESCA.

ARTICLE 15

Financement

1. Les fonds ndcessaires au financement des installations et du fonctionnement du
Centre peuvent provenir des sources ci-apr~s:

a) les contributions annuelles des Etats Membres au budget du Centre et les
cotisations d'admission des nouveaux Etats Membres;

b) les cotisations d'admission et les quotes-parts annuelles que versent les
Membres associds;

c) les recettes provenant de la prestation de services rdmundrds, en particulier:

des abonnements aux publications du Centre;
de [a vente d'informations;
des annonces payantes dans les publications du Centre;
des dmoluments correspondant b des services techniques;
des recettes provenant de confdrences, rdunions ou manifestations
parraindes par le Centre;

d) les contributions volontaires des Membres;

e) les subventions versdes par les Etats, organisations internationales,
institutions, fondations et personnes privdes;

f) les dons et legs, sous rdserve que leur acceptation soit compatible avec les
objectifs du Centre;

g) d'autres ressources approuvdes par I'Assemblde gdndrale et compatibles
avec les objectifs du Centre.

2. Les Etats Membres et les Membres associds qui rejoignent INFOPESCA apr s sa
constitution en tantqu'organisation intergouvernementale inddpendante versent une
cotisation d'admission, qui est fixde par I'Assemblde g~ndrale.

3. Les Membres s'engagent A verser les contributions annuelles, les cotisations
d'admission, les quotes-parts annuelles et tous les montants dus au Centre en
monnaie librement convertible.

4. A chaque session, I'Assemblde g~ndrale, b la majoritd des deux tiers des suffrages
exprimds, ces dernier reprdsentant au moins la moitid des Etats Membres du
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Centre, approuve le budget d'INFOPESCA, fixe les cotisations d'admission et les.
quotes-parts annuelles, ainsi que le montant total des contributions dues pour
I'exercice suivant.

5. L'Assembl~e g6ndrale fixe le barbme des contributions annuelles des Etats
Membres, qui est approuvd A la majorit6 des deux tiers des suffrages exprim6s, ces
derniers reprdsentant au moins la moitid des Etats Membres du Centre, en tenant
compte de la valeur totale des exportations et importations de poisson et de
produits de la mer de chaque Etat Membre telle qu'elle est indiqude dans les
statistiques annuelles de la FAO. Ces contributions annuelles rel~vent de quatre
catdgories:

a) Celles des pays dont la valeur totale des exportations et des importations de
poisson et de produits de la mer d6passe 500 millions de dollars E.-U. La
quote-part des pays de cette catdgorie est de 15 000 dollars E.-U.

b) Celles des pays dont la valeur totale des exportations et
importations de poisson et de produits de la mer se situe entre 250 et
500 millions de dollars E.-U. La quote-part des pays de cette catdgorie est
de 10 000 dollars E.-U.

c) Celles des pays dont la valeur totale des exportations et importations
de poisson et produits de la mer se situe entre 100 et
250 millions de dollars E.-U. La quote-part des pays de cette catdgorie
est de 5 000 dollars E.-U.

d) Celles des pays dont la valeur totale des exportations et importations de
poisson et produits de la mer est infdrieure A 100 millions de dollars E.-U.
La quote-part des pays de cette catdgorie est de 3 000 dollars E.-U.

6. L'Assemblde gdn6rale fixe les quotes-parts annuelles et les cotisations d'admission
des Membres associds conform6ment A la classification indiqude dans I'Article 5.3.

ARTICLE 16

Observateurs

1. A la demande de I'Assemblde gdn6rale ou du Comit6 exdcutif, le Directeur invite
les Etats qui ne sont pas membres et les organisations et institutions r6gionales ou
mondiales A participer en qualitd d'observateurs aux r~unions de I'Assemblde
gdn~rale, du Comit6 exdcutif et des organes auxiliaires.

2. Toute institution, publique ou privde, nationale, r6gionale ou mondiale, peut, aprds
en avoir adressd la demande par dcrit au Comitd exdcutif, dtre autorisde A participer
en qualitd d'observateur aux rdunions de I'Assembl6e g6ndrale, du Comitd ex6cutif
et des organes auxiliaires.

3. Les observateurs ne sont pas admis A voter et ne peuvent prendre la parole que sur
les questions li6es & leurs propres activitds et sur invitation du Prdsident de [a
r6union concernde.
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ARTICLE 17

Accord et relations avec les Etats, organisations internationales
et autres institutions

1. INFOPESCA s'efforcera de passer un accord avec I'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture (FAO) et d'instaurer d'dtroites relations de travail
avec le Rdseau mondial FAO des services d'information sur la commercialisation
des produits de la p.che.

2. Un reprdsentant de I'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et
I'agriculture, ddsignd par le Directeur gdndral de I'Organisation, participe b toutes
les rdunions d'INFOPESCA, sans droit de vote.

3. Une coopdration devra s'instaurer entre INFOPESCA et les autres institutions
internationales opdrant dans le secteur de la p~che et de I'aquaculture qui peuvent
contribuer aux travaux d'INFOPESCA, ainsi qu'avec toute institution ou organisme
gouvernemental et non gouvernemental dont les intdrdts et les activitds sont
compatibles avec les objectifs d'INFOPESCA.

4. Le Directeur, agissant sous I'autoritd du Comitd exdcutif, peut instaurer des
relations de travail avec de tels organismes ou institutions et adopter toutes les
mesures ndcessaires pour que s'dtablisse une cooperation efficace. Tout accord
officiel passd avec lesdits organismes et institutions est soumis b I'examen et, le
cas dchdant, b I'approbation de I'Assemblde gdndrale.

ARTICLE 18

Statuts et r glements sp6ciaux

1. Pour qu'INFOPESCA puisse s'acquitter des fonctions ddcrites dans le prdsent Acte
constitutif, I'Assemblde gdndrale adopte des statuts qui rdgissent en particulier les
questions ci-apr~s:

a) les rdglements de I'Assemblde gdndrale, du Comitd exdcutif, du Comitd
consultatif et des organes auxiliaires cr6ds par I'Assemblse gdndrale ou par
le Comitd exdcutif;

b) la procedure d'dlection du President et du Vice-Prdsident de I'Assemblde
gdndrale, ainsi que la procddure d'dlection des membres du Comitd exdcutif
et du Comitd consultatif;

c) la procddure de nomination du Directeur;

d) la gestion financi~re;

e) les procedures de vdrification des comptes et la procddure de nomination
d'un commissaire aux comptes;

f) les amendements aux Statuts;
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g) les modalit6s de versement des cotisations d'admission, des quotes-parts
annuelles et des contributions annuelles des membres.

2. Les statuts sont completes par le R glement financier et par le R~glement du
personnel pr6vus A I'Article 10(d), ainsi que par des rglements spdciaux qui, le cas
dchdant, doivent 8tre approuvds par le Comitd exdcutif et qui rgissent les
questions ci-aprbs:

a) I'administration du personnel d'INFOPESCA, en particulier son recrutement
et les promotions;

b) la gestion financibre, en particulier des questions telles que l'ouverture d'un
compte bancaire, I'tablissement des comptes et 6tats financiers et les
indemnitds de voyage;

c) les procedures A suivre pour passer des contrats et des accords avec
d'autres institutions;

d) la procddure d'acceptation des dons.

ARTICLE 19

Am endements

1. L'Assemblde gdndrale peut amender le prdsent Acte constitutif ) la majoritd des
trois quarts des suffrages exprim6s, sous rdserve que ladite majoritd soit supdrieure
A la moitid du nombre des Etats Membres.

2. Les propositions d'amendement du prdsent Acte constitutif peuvent etre prdsentdes
par le Comitd exdcutif ou par tout Etat Membre d'INFOPESCA, auquel cas une
communication doit 6tre adress6e au Ddpositaire. Le Ddpositaire notifie sans ddlai

la proposition d'amendement A tous les Membres et au Directeur du Centre. A
I'ordre du jour de I'Assemblde g~ndrale, ne peut figurer aucune proposition
d'amendement que le Ddpositaire n'ait signalde A I'intention des Membres
d'INFOPESCA 60 jours au moins avant [a s~ance d'ouverture de I'Assemblse
g~ndrale. L'approbation de tout amendement est notifi~e sans ddlai au Dpositaire.

3. Les amendements entrent en vigueur, pour ce qui est des Membres, A la date fixde
par I'Assemblde g~ndrale au moment de I'approbation.

4. L'Annexe au present Acte constitutif ne peut 6tre amendde que dans les formes
pr6vues dans I'Annexe elle-m~me.

ARTICLE 20

Interprdtation et r glement des diff6rends

Si un diffdrend surgit entre les Membres d'INFOPESCA A propos de l'interprdtation
ou de I'application des dispositions du present Acte constitutif et que les parties en cause
ne parviennent pas A le rdgler par ngociation, conciliation ou toute autre procedure
analogue, il doit 6tre soumis A I'Assemblde g~ndrale, dont la d~cision est sans appel.
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ARTICLE 21

Retrait, suspension, exclusion et dissolution

1. Tout Membre peut se retirer d'INFOPESCA A expiration d'un ddlai d'un an A dater
du jour de son accession, en prdsentant au Ddpositaire une notification de retrait.
Le retrait prend effet un an apr~s la date de reception de la notification dcrite et
apr~s le r~glement integral des montants dus, le cas dchdant.

2. Tout Membre d'INFOPESCA ayant deux ans de retard dans le versement de ses
contributions ou cotisations annuelles est suspendu en attendant qu'il ait verse la
totalitd de ses arridrds.

3. Tout Membre qui persiste A ne pas remplir l'une ou I'autre des obligations
contractdes en vertu du present Acte constitutif peut dtre temporairement exclu
d'INFOPESCA, sur decision de I'Assemblde gdndrale.

4. L'Acte constitutif d'INFOPESCA peut dtre d~noncd et le Centre peut Ctre dissout
sur decision de la majorit6 des trois quarts de ses Etats Membres.

5. Dis que possible apr~s [a dissolution d'INFOPESCA et une fois satisfaites toutes
les obligations d'INFOPESCA et devolu aux donateurs le solde dventuellement non
utilis6 des fonds donnds, ses avoirs seront rdpartis entre ceux qui en dtaient
Membres au moment de la dissolution, au pro rata des contributions et cotisations
annuelles versdes pour I'annde durant laquelle a lieu la dissolution. Au cas oci les
avoirs d'INFOPESCA, non compris le solde non utilisd qui doit 6tre ddvolu aux
donateurs, ne suffiraient pas pour couvrir les obligations d'INFOPESCA, tous les
Membres sont responsables de la liquidation des obligations pendantes, au pro rata
indiqud plus haut.

ARTICLE 22

Signature, adh6sion et entree en vigueur

1. Les Etats de I'Amdrique latine et des Cara'lbes peuvent devenir parties au pr2;Snt
Acte constitutif moyennant:

a) signature de I'Acte constitutif; ou
b) ddp~t d'un instrument d'adhdsion.

2. Le present Acte constitutif est signd A San Jost de Costa Rica le 18 fdvrier 1994
et reste ouvert A la signature au Si~ge de la FAO 6 Rome.

3. Les instruments d'adhdsion sont ddposds aupr&s du Directeur general de la FAO.

4. Le present Acte constitutif entre en vigueur pour tous les Etats qui l'ont signd ou
qui y ont adhere, A dater du jour oCi les gouvernements d'au moins cinq Etats de
I'Amdrique latine et des Cara'bes I'ont signd ou ont deposd leurs instruments
d'adhesion. Tout autre Etat devient partie A I'Acte constitutif A la date A laquelle il
le signe ou depose son instrument d'adh6sion.
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ARTICLE 23

Dpositaire

1. Le Directeur gdndral de la FAO est le Ddpositaire du prdsent Acte constitutif.

Le Ddpositaire:

a) adresse des exemplaires certifids conformes du prdsent Acte constitutif
aux gouvernements de I'Amdrique latine et des Caralibes et 6 tout autre
gouvernement qui en fait la demande;

b) fait enregistrer le present Acte constitutif, d(s son entrde en vigueur,
auprbs du Secrdtariat des Nations Unies, conformdment aux dispositions
de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies; et

c) informe les Etats de I'Amdrique latine et des Cara'ibes:

i) de la signature du prdsent Acte constitutif et du ddp6t des
instruments d'adhdsion, conform~ment aux dispositions de
I'Article 22.1 ;

ii) de la date d'entrde en vigueur du present Acte constitutif,
conformdment aux dispositions de I'Article 22.4;

iii) des propositions d'amendements au prdsent Acte constitutif et des
amendements adoptds en vertu de 'Article 19;

iv) [des notifications d'approbation des amendements, conformdment
aux dispositions de I'Article 19.2;]1

v) des notifications de retrait du Centre, conformdment aux
dispositions de I'Article 21.1.

2. L'exemplaire original du prdsent Acte constitutif est ddpos6 dans les archives de
['Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture (FAO) 6 Rome.

ARTICLE 24

Langues

Les langues officielles du Centre sont 1'espagnol, le franqais et I'anglais. La langue
de travail est I'espagnol.

I Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique anglais - The text between brackets does not
appear in the authentic English text.
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ARTICLE 25

Annexe

L'Accord de siege ci-joint fait partie intdgrante du prdsent Acte constitutif.

Adoptd A San Josd de Costa Rica le 18 fsvrier 1994, en exernplaire unique, dans
les langues espagnole, francaise et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 137 duprisent volume.]
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ANNEXE DE L'ACTE CONSTITUTIF D'INFOPESCA

ACCORD DE SIEGE

Reconnaissance du Centre pour les services d'information
et d'avis consultatifs sur la commercialisation des produits de la pfche

en Amdrique latine et dans les Cara'jbes (INFOPESCA)
et concession de privilhges et immunit~s par I'Etat h6te

INTRODUCTION

Comme prdvu & I'Article 5, paragraphe 3, du prdsent Acte constitutif et sans
prejudice des dispositions du paragraphe 2 de I'Article 5, la prdsente annexe ddfinit les
droits et obligations suppldmentaires de I'Etat h6te. Elle s'applique b I'Etat mentionnd dans
la partie B ci-apr6s tant que celui-ci reste I'Etat h6te.

PARTIE A

DISPOSITIONS GENERALES

Section 1: Privileges, immunitds et facilitds accordds h INFOPESCA

1. Sans prejudice des dispositions de I'Article 5, paragraphe 3, du prdsent Acte
constitutif, I'Etat h~te s'engage b accorder les privileges, immunitds et facilitds ci-
aprbs A INFOPESCA et A ses biens, fonds et avoirs, en quelque endroit qu'ils se
trouvent dans ledit Etat:

a) immunitd de juridiction, sauf dans le cas particulier oCi INFOPESCA y a
expressdment renonc6;

b) immunitd de toute perquisition, rdquisition, confiscation, expropriation et
autre forme d'ingdrence;

c) droit de ddtenir des fonds ou des devises de toute esp~ce, d'avoir des
comptes en n'importe quelle monnaie, de transfdrer des fonds ou des
devises A I'intdrieur de I'Etat h~te ou A I'dtranger, et de convertir des
devises dtrangbres en toute autre monnaie;

d) sans prdjudice des mesures de sdcuritd approprides qui pourraient 8tre
adoptdes d'un commun accord par I'Etat h~te et INFOPESCA, soustraction
A [a censure de la correspondance officielle et de toutes les autres
communications officielles;

e) exondration de tout imp~t direct ou indirect sur les biens, les revenus et les
transactions officielles d'INFOPESCA, A I'exception des taxes ne
constituant que la simple r6mundration de services rendus;
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f) exondration des droits de douane, ainsi que des prohibitions et restrictions
d'importation et d'exportation sur les articles importds ou exportds par
INFOPESCA, ou sur les publications diffusdes par INFOPESCA A des fins
officielles.

2. L'Etat h~te fait toute diligence pour que la sdcurit et la tranquillitd des locaux
d'INFOPESCA ne soient troubldes en aucune mani6re et, si le Directeur
d'INFOPESCA le demande, assure, le ca§ dchdant, la protection polici~re
n~cessaire A cet effet.

3. Pour ses communications officielles, INFOPESCA jouit d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accordd par I'Etat h6te aux autres organisations ou
gouvernements, et notamment aux missions diplomatiques de ces derniers, en
mati~re de prioritns et de tarifs pour les services postaux, t~ldgraphiques,
tdldphoniques et autres moyens de communication.

Section 2: Privil ges, immunitds et facilitds accordds aux reprdsentants
officiels, au Directeur et aux autres membres du personnel
d'INFOPESCA, et aux experts et consultants

1. Sans prejudice des dispositions de I'Article 5, paragraphe 2 b) du present Acte
constitutif, I'Etat h~te s'engage b accorder les prdrogatives, privilfges, immunit~s
et facilitds ci-apros:

a) aux repr6sentants de tout Etat Membre ou Membre associd d'INFOPESCA
et de toute organisation ou institution internationale dans I'exercice de
leurs fonctions officielles lides aux activit~s d'INFOPESCA:

i) immunitd de d6tention ou d'arrestation, sauf en cas de flagrant
ddlit, et de saisie des bagages personnels et, pour ce qui concerne
tous les actes accomplis dans I'exercice de leurs fonctions
officielles (paroles et dcrits compris), tmmunitd totale de juridiction;

ii) inviolabilit6 de tous papiers et documents;

iii) exemption pour eux-mgmes et pour leurs conjoints de toutes
mesures restrictives en matidre d'immigration, de toutes formalit~s
d'enregistrement des 6trangers et des obligations relatives au
service national;

iv) les mAmes franchises, en matibre de restrictions mondtaires et de
change, que celles qui sont accorddes aux reprdsentants de
gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

b) au Directeur, aux autres membres du personnel, aux experts et consultants
d'INFOPESCA:

0) immunitd de juridiction pour ce qui concerne tous les actes
accomplis par ces personnes en leur qualitd officielle (paroles et
dcrits compris);
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ii) exoneration des imp~ts sur les traitements et dmoluments qui leur
sont verses par INFOPESCA;

Iii) immunitd pour eux-mdmes et pour leurs conjoints et les personnes
A leur charge de toutes mesures restrictives en matiere
d'immigration et formalitds d'enregistrement des dtrangers;

iv) en periode de crise, m~mes facilites de rapatriement, pour eux-
memes, leurs conjoints ou les personnes A charge, que celles qui
sont accorddes aux fonctionnaires de rang comparable des missions
diplomatiques;

v) sous rdserve qu'ils ne soient pas ressortissants de I'Etat h6te, droit
d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels, y
compris une automobile, , I'occasion de leur premiere prise de
fonctions aupres d'INFOPESCA, ainsi que les articles de
remplacement desdits meubles et effets personnels, y compris
I'automobile, A des intervalles ddcidds d'un commun accord entre
INFOPESCA et le gouvernement de I'Etat h6te.

2. Outre les privileges et immunitds mentionns au paragraphe 1, le Directeur et le
personnel, les experts et les consultants d'INFOPESCA, sous reserve qu'ils ne
soient pas ressortissants de I'Etat h6te, jouissent des mimes privileges, en matiere
de facilitds de change, que les membres de rang comparable des missions
diplomatiques.

3. Sous reserve de I'application des mesures convenues entre I'Etat hete et
INFOPESCA pour prdserver la santd et la sdcuritd publiques, I'Etat hete n'impose
aucune restriction A l'entrde et au sdjour sur son territoire, ni au depart des
reprdsentants des Etats Membres ou des Membres associds d'INFOPESCA et des
organisations ou institutions internationales mentionns au paragraphe 1 (a), de
leurs conjoints, du Directeur, du personnel, des experts et des consultants
d'INFOPESCA, et de leurs conjoints et personnes A charge, ou de toute autre
personne se rendant A INFOPESCA pour des questions lides aux activites de ce
dernier.

4. Tout visa demandd pour les personnes mentionnes au paragraphe 3 est accordd
ou renouveld rapidement et sans frais.

Section 3: Application des lois de I'Etat hte

INFOPESCA collabore avec les autorit~s compdtentes de I'Etat hete pour faciliter
la bonne administration de la justice, assurer I'observation des rglements de police et
dviter tout abus auquel pourrait donner lieu les privileges, immunitds et facilitds accordds
en vertu de I'article 5, paragraphe 2 du present Acte constitutif ou de la prdsente Annexe.
INFOPESCA examine sans ddlai toute demande de levde d'immunit prdsentde par I'Etat
hete.
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Section 4: Amendement de la prdsente partie de I'Annexe

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, la Partie A de la prdsente Annexe
peut 6tre amendde dans les conditions prdvues A I'article 19 du prdsent Acte
constitutif.

2. Nonobstant toute autre disposition du present Acte constitutif figurant dans la
prdsente Annexe, aucun amendement A la prdsente partie de I'annexe ne peut dtre
approuvd sans le consentement expr~s de I'Etat h6te.

PARTIE B

DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES A L'ETAT HOTE

Section 1: Locaux d'INFOPESCA et services connexes

1. Le siLge d'INFOPESCA est situd 6 Montevideo, Rdpublique orientale de I'Uruguay.

2. En exdcution des obligations qui lui incombent aux termes de I'article 5,
paragraphe 3, de I'Acte constitutif d'INFOPESCA, I'Etat h6te s'engage b mettre

b disposition:

SIEGE

Les locaux et services dotds des installations ndcessaires pour le personnel et
adaptdes aux tiches du Centre. Ces locaux doivent 6tre situds dans un lieu
accessible et reprdsentatif de la ville de Montevideo.

PERSONNEL

Dix (10) fonctionnaires, A savoir: un chargd de liaison entre le Gouvernement de
I'Uruguay et INFOPESCA, deux techniciens (un spdcialiste des pdches et un expert
en commercialisation), deux opdrateurs de saisie, un secrdtaire bilingue, deux
secrdtaires administratifs, un bibliothdcaire et une personne chargde de I'entreten.

MATERIEL

10 000 dollars E.-U. (dix mille dollars) pour le mobilier de bureau, la
photocopieuse, l'imprimante, les tdldphones, le tdldcopieur, les ordinateurs, etc.

CONTRIBUTION

35 000 dollars E.-U. (trente-cinq mille dollars) par an pour couvrir les frais
suivants: entretien des locaux, gardiennage, nettoyage de I'immeuble, dlectricitd,
eau, gas, chauffage, communications et autres ddpenses de soutien ndcessaires
aux activtds du futur organisme.
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Section 2: Privileges, immunitds et facilit6s

1. Les imp6ts visds A la Section 1, paragraphe 1 e) de la partie A, comprennent les
droits de douane et taxes sur les vdhicules, sur le mobilier et les dquipements du
Centre. De mme, les legs et donations, en particulier tous ceux qu'INFOPESCA
considire comme ncessaires A son installation et 2 la rdalisation de ses objectifs,
sont dgalement exempts desdits droits et taxes.

2. Les fonds ou biens transfdrds par INFOPESCA h des fins 6ducatives ou
scientifiques b une personne physique ou organisation sans but lucratif sont
exempts du paiement d'imp6ts par ladite personne ou organisation.

3. Les membres du personnel d'INFOPESCA, y compris le Directeur, peuvent,
condition de ne pas 6tre ressortissants de I'Etat h6te, ddtenir des capitaux hors
de I'Etat h6te et sont exondres de toute forme de fiscalitA sur les revenus qu'ils
tirent des ressources ou biens qu'ils possedent en dehors de I'Etat h~te. Its sont
en outre exempts des obligations relatives au service national.

4. L'Etat h~te adopte toutes les dispositions 1dgislatives ndcessaires pour reconnaitre
[a personnalitd juridique d'INFOPESCA et donner effet aux privileges, immunitds
et facilitds mentionnds dans le pr6sent Acte constitutif, y compris dans la prdsente
Annexe.

Section 3: Amendement de la prdsente partie de I'annexe

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, la partie B de la prsente annexe
peut tre amendde dans les conditions prdvues A I'article 19 du prdsent Acte
constitutif.

2. Nonobstant toute autre disposition du prdsent Acte constitutif figurant dans la
prdsente Annexe, aucun amendement A la prdsente partie de I'annexe ne peut Atre
approuv sans le consentement expr~s de I'Etat h~te.
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Fait A San Jos&, Costa Rica, le dix huit f6vrier mille neuf cent quatre vingt
quatorze, en un seul exemplaire, en langues anglaise, frangaise et espagnole,
les trois textes faisant 6galement foi.

EN FOI DEGUOIles soussign~s,repr6sentants diment aut oris~s desEtats dont
les noms figurent ci-apr~s, ont signd la or~sente Constitution:

Pour Ant iqua-et-Barbuda

-cur ±- -A' ne

F'Cur la Bolivie

Pour le BrfsLl

P.ur le Cnili

Pour la Coiomoie

I Noel D. Jacobs.
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Pour le Costa Rica

Pour Cuba

Pcur !a Dominioue

-_ ur la -5oublicue oomin'caine

Cour 1-qouateur

Pour E-Salvaoor

--cur la Grenade

Pour ie Guatemala

Pour le Guyana

Pour Haiti

I Sergio Pacheco Echandi.
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Pour le Hon .yf a;g

Pour la Jamalque

Pour le Mexique

Pour le Nicaragua

=OLu:- le Panama

i ou-:r le P4?rou

F-cur Saint Kitts-et-Nevis

Pour Sainze-Lucie

Pour Saint Vincent-et-les Grenadines

I Omar Ponce Portillo.
2 Emilio Olivares Torrez.
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Pour le Sur.name

-o.jr !a Trinci-et -Tobago

-our) rLguay 4
1

Pour le Venezuela

I C/N(R) Juan Jos6 Femndez Pares.
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ACTE FINAL

1. Conform6ment b la d6cision prise par la Consultation gouvernementale sur I'avenir
d'INFOPESCA, qui s'est tenue a Santiago (Chili) le 30 novembre 1992, le Directeur gdndral
de I'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture (FAO) a convoqud
une Assemblde constitutive chargde d'examiner et d'adopter un projet d'Acte constitutif
du Centre pour les services d'information et d'avis consultatifs sur la commercialisation
des produits de la p~che en Amdrique latine et dans les Cara'bes (INFOPESCA).

2. L'Assemblee constitutive s'est rdunie a San Jose (Costa Rica) les 17 et 18 fdvrier
1994 A l'invitation du Gouvernement du Costa Rica.

3. Les Gouvernements des Etats suivants dtaient reprdsentds:
Belize, Costa Rica, Guatemala, Honduras, Mexique, Nicaragua, Perou, Trinit6-et-
Tobago, Uruguay, Venezuela.

4. Les Gouvernements des Etats suivants dtaient representds par des observateurs:
Argentine, Chili et Colombie.

5. Le Directeur gdndral de la FAO 6tait reprdsent6 par M. Constantino Tapias,
Reprdsentant de la FAO au Costa Rica.

6. M. Herbert Nanne, Directeur par interim des ressources de la p~che et de
I'aquaculture du Ministbre de I'agriculture et de I'dlevage du Costa Rica, a prononc6 un
discours lors de la cdrdmonie d'ouverture de I'Assemblde constitutive.

7. L'Assemblde constitutive a dlu prdsident M. Sergio Pacheco Echandi, reprdsentant
du Costa Rica, et vice-prdsidents les reprdsentants de I'Argentine, du Mexique et de
Trinitd-et-Tobago.

8. L'Assemblde constitutive a constitud une Commission de vdrification des pouvoirs
composde des pays suivants:

Belize, Costa Rica, Guatemala, Uruguay, Venezuela.

9. Le projet d'acte constitutif auquel il est fait refdrence au paragraphe 1 du prdsent
Acte final, prdpare par le Secretariat de la FAO, a fait 'objet de ddbats approfondis et a
6td adoptd par I'Assemblde constitutive dans la forme dans laquelle il figure A I'annexe 1
du prdsent Acte final. II est restd ouvert A la signature jusqu'au 18 f6vrier 1994.

10. L'Assemblde constitutive a 6galement adoptd les Resolutions reproduites aux
Annexes II, Il1 et IV du present Acte final.
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EN FOI DE DUOI les soussiones. reorisentants aoment autCr1Ses des Etats

dont les noms figurent ci-apres, ont siane le prbsent Acte Final:

Pour Ant igua-et-Barbuda

Pour IArgentine

FOu' les B-anamas

Pour la Barbade

Pour Blize

Pour la Bolivie

Pour le Br~sil

Pour le Chili

,zcur la Colombie

Noel D. Jacobs.

2 Sergio Pacheco Echandi.
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Pour Cuta

Pour la Dcminioue

Pour la Rdoublique dominicaine

Pour I'Euateur

Pour Ei-Salvador

Pour la Grenade

Pour le Guatemala

Pour le Guyana

Pour Haiti

Pour le '---ncu a 
.

Pour la rJamaioue

I Victor Hugo Sanchez Ulloa.2 Omar Ponce Portillo.
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Pour le Nicaragua

Pour le Panama

Pour le Paraguay

Pour le PLrou

Pour Saint Kitts-et-Nevis

Pour Sainte-Lucie

Pour Saint Vincent-et-les Grenadines

Pour le Suriname

Pour la Trinitd-et-Tcoago

I Victor Manuel Sarabia Luna.
2 Emilio Olivares Torrez.
3 Gonzalo Voto Bemales.
4 Leslie Hubert Scotland.
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Pour .~C.

P'our le Venezuela 2

Fait A San Jos6, Costa Rica, le dix huit f&vrier mille neuf cent quatre vingt
quatorze, ,en un seul exemplaire, en langues anglaise, frangaise et
esoacnole, les trcis te,.tes faisant &oaiement foi.

Les textes originaux sont dLposEs aux Archives de V Organisation des
Nations Unies pour 1' alimentation et agriculture (FAO).

I C/N(R) Juan Josd Femdndez Pards.

2 Francisco Herrera Teran.
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RESOLUTION 1

L'Assemble constitutive du Centre pour les services d'information et d'avis consultatifs
sur la commercialisation des produits de la p~che en Am~rique latine et dans les Cara'ibes
(INFOPESCA);

Avant adopt6 l'Acte constitutif du Centre pour les services d'information et d'avis
consultatifs sur la commercialisation des produits de la p~che en Amdrique latine et dans
les Cara'fbes (INFOPESCA);

Consciente de la ndcessitd de mettre en oeuvre les dispositions de I'Acte constitutif dLs
la mise au point d~finitive du projet INFOPESCA, le 31 mars 1994;

Consciente aussi des efforts tout particuliers accomplis en faveur du prolet INFOPESCA
par le Gouvernement du Panama et par la FAO;

Tenant compte des difficultds qui seront rencontrdes durant la pdriode initiale de mise en
place du Centre;

Consciente dqalement de I'expdrience acquise par la FAO dans la mise en place
d'organisations sirnilaires dans d'autres r6gions;

Recommande:

a) que la FAO prenne les dispositions ndcessaires pour I'dtablissement effectif du
Centre pour les services d'information et d'avis consultatifs sur la

commercialisation des produits de la p.che en Amdrique latine et dans les

Cara'ibes (INFOPESCA) et qu'A la premiXre session, son Assemble gdndrale
pr~sente un avant-projet de I'ensemble des r6glements et des autres instruments
juridiques mentionns dans I'Acte constitutif d'INFOPESCA, ainsi qu'un projet de
programme de travail et budget;

b) que [a FAO, en coopdration avec des Etats, des organisations inter-
gouvernementales ou d'autres institutions, prenne une part active ' la mise en
place du Centre et fournisse b celui-ci un appui sans rdserve;

c) que la FAO cherche A conclure avec INFOPESCA un accord de coopdration en
vertu de I'Article XIII de I'Acte constitutif de la FAO.
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RESOLUTION 2

L'Assemble constitutive du Centre pour les services d'information et d'avis consultatifs
sur la commercialisation des produits de la p~che en Amdrique latine et dans les Caratbes
(INFOPESCA),

Consciente des efforts ddploy6s par le Gouvernement de la R~publique orientale de
'Uruguay, qui s'est offert comme pays h6te d'INFOPESCA,

Souhaite remercier et f61iciter le Gouvernement de la Rdpublique orientale de I'Uruguay de
son offre d'accueillir le si&ge du Centre.
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RESOLUTION 3

L'Assemblde constitutive du Centre pour les services d'information et d'avis consultatifs
sur la commercialisation des produits de la pache en Amdrique latine et dans les Cara'ibes
(INFOPESCA),

Estimant qu'il faut unir les efforts des organisations intergouvernementales rdgionales
opdrant dans le secteur des p~ches afin de poursuivre des objectifs communs,

Constatant le ddfi que reprdsente pour les pays d'Amdrique latine et des Caraibes la
normalisation et ['application de mesures en faveur du commerce international des produits
de la pdche;

Consciente des activitds mendes par les organisations internationales, regionales et
nationales dans ce domaine;

Recommande:

qu'INFOPESCA travaille en harmonie et en collaboration avec toutes les organisations et
institutions qui m~nent des projets ou des programmes de mdme nature ou proches des
objectifs poursuivis par INFOPESCA.
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CENTRE FOR MARKETING INFORMATION AND ADVISORY
SERVICES FOR FISHERY PRODUCTS IN LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN (INFOPESCA)

CONSTITUTION 1

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Conscious of the importance of fisheries and aquaculture for the development of the
countries of Latin America and the Caribbean;

Recognizing that the majority of the countries of Latin America and the Caribbean would
gain significantly from the development of their fishery sectors and that this could depend
in part on the establishment of an information and advisory service on the international
fishery market, thereby better balancing market supply, promoting a more advantageous
price structure and stimulating a more appropriate use of fishery resources;

Conscious that the promotion and success of such results can be accelerated through
regional cooperation;

Considering that the best means of achieving such cooperation is to establish an
intergovernmental organization that conducts its activities in collaboration with States,
other intergovernmental organizations, non-governmental organizations, institutions and
private enterprises that may be able to provide financial and technical support;

I Came into force on 18 February 1994, the date when at least five States of Latin America and the Caribbean had
signed it or had deposited their instrument of accession with the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, in accordance with article 22 (4):

Date of definitive
Participant signature
B elize .................................................................................................................................... 18 F ebru ary 1994
C osta R ica ............................................................................................................................ 18 Febru ary 1994
H onduras .............................................................................................................................. 18 Febru ary 1994
N icaragua .............................................................................................................................. 18 Febru ary 1994
U ruguay ................................................................................................................................ 18 Febru ary 1994

Subsequently, the following States signed the Constitution definitively or deposited their instrument of accession
with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, in accordance with article 22 (4):

Date of definitive
signature (s)

or deposit
of instrument

Participant of accession (a)
D om inican Republic ..................................................................................................... 13 June 1994 (a)

(With effect from 13 June 1994.)
B razil .............................................................................................................................. 28 O ctober 1994 (s)

(With effect from 28 October 1994.)
A rgentine ....................................................................................................................... 6 D ecem be r 1994 (s)

(With effect from 6 December 1994.)
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Have agreed to establish the Centre for Marketing Information and Advisory Services for
Fishery Products in Latin America and the Caribbean, hereinafter referred to as
"INFOP[SCA", which shall be organized and shall function in accordance with the present
Constitution:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Constitution:

a) "Members" means Member States and the Associate Members referred to in
Article 6;

b) "Statutes" means the Statutes of the Centre as approved by its General Assembly;

c) "Chairman" means Chairman of the General Assembly and of the Executive
Committee;

d) "Institution" means any national or international body or other public organization
involved in fisheries and aquaculture;

e) "Region" (or "regional") means the Region of Latin America and the Caribbean.

ARTICLE 2

Objectives

The objectives of INFOPESCA shall be: to provide information and advisory
services on the marketing of Latin American and Caribbean fishery products, so that its
Members may participate more gainfully in the world fish market; to provide assistance in
the processing and quality control, in accordance with market needs; and to enhance
product quality.

ARTICLE 3

Functions

In pursuit of its objectives, INFOPESCA shall:

a) provide its Members with information on market opportunities and prospects
for the supply of fishery products both within and outside Latin America and
the Caribbean;

b) advise on technical product specifications, processing methods and quality
standards in accordance with market requirements, as requested by its
Members;
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c) promote the exchange of experiences between countries from the region
and from outside the region on technological progress and marketing
matters;

d) examine and develop new market opportunities for non- or under-utilized
species and fishery products;

e) assist in the planning and execution of national and regional fish market
research and information activities;

e) train Member State officials and staff as well as personnel of Associate
Members of INFOPESCA in market development, and strengthen the
institutions associated with the sector.

ARTICLE 4

Headquarters

1 . The seat of the Centre shall be in the State indicated in the Headquarters
Agreement, which appears as an Annex to this Constitution. However, if on the
date on which this Constitution enters into force, the host country is still not a
party to the Constitution, the seat of the Centre shall be determined by the
General Assembly by a two-thirds majority of its Member States.

2. The General Assembly could decide about the usefulness to establish sub-regional
offices or representations in countries other than the host country, in accordance
with Article 10(r).

ARTICLE 5

Legal status, privileges and immunities

1. INFOPESCA shall be a non-profit, intergovernmental independent organization with
the juridical personality and capacity to engage in any legal process as may be
necessary or fit for the performance of its functions or the exercise of its duties
as conferred by this Constitution, in particular the capacity to contract, acquire or
alienate movable and real estate and be party to legal processes.

2. Each Member State of INFOPESCA shall grant:

a) the Centre and its property, funds and assets, the privileges, immunities and
facilities that it needs to undertake its activities; and

b) the representatives of the Member States that perform official functions on
behalf of the Centre, and the Director and staff of INFOPESCA, the
privileges, immunities and facilities that they need to perform their official
functions.
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3. Without prejudice to paragraph 2, the Host State undertakes to grant the
privileges, immunities and facilities stipulated in the Headquarters Agreement
which is attached in the Annex to this Constitution. The Host State shall also
make available to the Centre an annual financial contribution, as stipulated in the
Headquarters Agreement, to cover the costs of the facilities and services that are
needed for its optimum functioning. This contribution shall be administered by
INFOPESCA.

4. Any dispute arising from any agreement, including disputes in respect of terms
and conditions of employment, reached between the Centre and any natural or
juridical person that cannot be resolved by negotiation or conciliation, and in
respect of which the Centre has not waived its legal immunity, shall, unless the
parties agree to some other means of resolution, be submitted to arbitration in
accordance with the provisions laid down to this effect by the General Assembly.

5. The waiving of any immunity granted to a person by virtue of this Article or the
Annex to this Constitution shall be effected in accordance with established
international practice.

ARTICLE 6

Members

1. There shall be two categories of membership of INFOPESCA: Member States and
Associate Members.

2. The Member States shall be the States of Latin America and the Caribbean that
have signed the Constitution or that have acceded to the said Constitution by
depositing an instrument of accession with the Depositary, in addition to those
States outside the Region that are admitted in accordance with paragraph 5 of this
Article.

3. Associate Member status shall be granted to:

a) any intergovernmental international organization that is directly concerned;

b) any educational or research institute that is involved in fisheries and
aquaculture;

c) any national or regional bank or financial institution that intervenes or may
intervene actively in the funding of programmes or projects related to
fisheries, the fishery industry and to aquaculture;

d) any regional organization involved in fishery and aquaculture
research, technical assistance, financial aid or development;

e) any juridical person that operates in or is associated with the fisheries and
aquaculture sector in Latin America and the Caribbean;

f) any national or regional, public or private institution with an established
involvement in commercial fisheries development.
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4. The founding Members of INFOPESCA shall be the States of Latin America and
the Caribbean participating in the Constituent Assembly of INFOPESCA that have
signed, or acceded to this Constitution.

5. The General Assembly of the Centre may, with a two-thirds voting majority of the
Member States present, authorize any State outside the Region to sign the
Constitution or accept its accession to the said Constitution, or admit as Associate
Member any entity as specified in paragraph 3 above that has submitted an
application for membership.

ARTICLE 7

Member rights and obligations

1. All Members shall have the right to:

a) participate in the sessions of the General Assembly and in any other meeting
convened by INFOPESCA to discuss the objectives and functions of the
Centre;

b) take the floor and formulate observations in the sessions of the General
Assembly and in any other meeting convened by INFOPESCA;

c) request and receive, within the framework of INFOPESCA, information on
matters of interest to themselves and of relevance to INFOPESCA;

d) receive the publications of INFOPESCA and have access to the information

that it compiles.

2. All the Members shall:

a) adhere to their financial commitments to INFOPESCA;

b) collaborate in the constitution of the subsidiary bodies of INFOPESCA;

c) respond promptly to requests for information made by INFOPESCA;

d) undertake any mission entrusted to them by the General Assembly;

e) collaborate with INFOPESCA in the pursuit of its objectives and in
the performance of its functions.

ARTICLE 8

Constituent bodies of the Centre

1. INFOPESCA shall comprise the following bodies:

a) the General Assembly;
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b) the Executive Committee;

c) the Consultative Committee;

d) the subsidiary bodies established by the General Assembly or the Executive
Committee.

2. The Statutes of the Centre, which shall be approved by the General Assembly in
accordance with Article 11 (d), shall, inter alia, determine the rules of procedure
of the various bodies of INFOPESCA.

ARTICLE 9

The General Assembly

1. The General Assembly shall comprise all the Members of INFOPESCA. Each
Member shall be represented at the General Assembly by one delegate, who may
be assisted by technical experts and advisers. The Member States shall strive to
include representatives of the private sector in their delegations.

2. The General Assembly shall hold one ordinary session every two years at such
time and place as it shall determine.

3. Extraordinary sessions of the General Assembly may be convened in accordance
with the Statutes of INFOPESCA.

4. The General Assembly shall elect a Chairman from among the Member States of
INFOPESCA. The Vice-Chairman, who has voice and right to vote, shall also be
elected by the General Assembly and shall be a representative of the Associate
Members. In case there is no candidature in this respect, the General Assembly
will choose a Vice-Chairman from among the Member States. The mandate of the
Chairman and the Vice-Chairman will be for a period of two years, renewable for
one term only.

5. Each Member State shall have one vote while Associate Members will only have
the right to voice. Unless expressly stipulated otherwise in this Constitution, all
decisions of the General Assembly shall be adopted by a simple majority of votes
cast. A simple majority of the Member States shall constitute a quorum.

ARTICLE 10

Functions of the General Assembly

The General Assembly shall:

a) appoint the Director of the Centre;

b) appoint an Auditor whose mandate shall last until the subsequent ordinary
session of the General Assembly;
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c) elect the members of the Executive Committee;

d) approve the Statutes of the Centre, the Financial Regulations and the Staff
Regulations determining the general terms and conditions of employment of
the staff;

e) define the policy of the Centre and approve its Programme of Work and

Budget;

f) examine the report on the activities of the Centre;

g) examine and approve the financial report of the Centre;

h) examine and approve the report of the Auditor;

i0 approve the admission of new Members of the Centre, in accordance with
Article 6.5;

j) examine and approve rules and regulations governing the activities of the
Centre and of its bodies;

k) determine the admission quotas, the annual quotas and the annual
contribution to be paid by the Members of the Centre;

I) approve special agreements with governments, international
organizations and other institutions;

m) amend, as necessary, this Constitution and the Headquarters Agreement in
Annex, in accordance with the provisions laid down in Article 1 9;

n) adopt rules and regulations to govern the resolution of disputes, as referred

to in Article 20;

0) examine and rule on any issue placed before it by the Executive Committee;

p) examine other matters related to the objectives and activities of the
Centre, as it sees fit;

q) establish or approve the formation of any subsidiary bodies that it considers
necessary to attain the objectives or perform the functions of the Centre;

r) establish sub-regional offices or representations which are considered
necessary to achieve and fulfil the objectives and functions of the Centre;

s) decide on any merger of INFOPESCA with any other intergovernmental
organization which has similar objectives. Any such decision has to be
taken by a majority of three quarters of the votes cast. In addition, this
majority has to be more than half the number of Member States.
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ARTICLE 11

Functions of the Chairman

The Chairman shall preside over the meetings of the General Assembly and the
Executive Committee. In the absence or incapacity of the Chairman, the Vice-Chairman
shall exercise the functions of the Chairman.

ARTICLE 12

Executive Committee

1. The Executive Committee shall comprise the Chairman and the Vice-Chairman of
the General Assembly, together with three representatives of the Members who
shall be elected by the General Assembly for a period of two years, renewable for
one further term only. Not more than two members of the Executive Committee
can be representatives of the Associate Members. The Executive Committee will
hold at least one regular meeting a year and Extraordinary Sessions as considered
appropriate. It will also meet immediately before and after each General Assembly
Meeting.

2. The non-governmental Members of the Executive Committee shall be experts in
areas related to the marketing and trade of fishery products.

3. The representatives of the Associate Members in the Executive Committee shall
have the right to vote in the meetings of the Executive Committee. The Director
of INFOPESCA shall also participate in the meetings of the Executive Committee.

4. The Executive Committee shall have the authority to examine requests for
admission as Associate Members of the Centre and to admit new Members
subject to approval by the General Assembly in its next session.

5. During the period between the sessions of the General Assembly, the Executive
Committee shall be responsible for directing the activities of the Centre. For this
purpose, it shall:

a) advise the Director of the Centre on implementation of the policy and
decisions adopted by the General Assembly;

b) meet at least once a year and deliberate matters placed before it by the
Director of the Centre. In the event of a matter requiring urgent attention,
the Director of the Centre may refer the matter to the members of the
Executive Committee by correspondence or by any other rapid means of
communication so that a vote by correspondence can be effected;

c) adopt appropriate measures and regulations required for the realization of
the work of the Centre and its subsidiary bodies, on condition that such
measures and regulations comply with this Constitution, with the Statutes
and with other rules or regulations approved by the General Assembly;
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d) make the necessary and appropriate arrangements for the funding and
functioning of the Centre;

e) examine the activities of the Centre;

f) establish, subject to endorsement by the General Assembly, the subsidiary
bodies that it considers necessary to achieve the objectives and fulfil the
functions of the Centre;

g) convene extraordinary meetings of the General Assembly;

h) present the General Assembly with a report on the activities of the Centre
and their results;

i) put forward recommendations to the General Assembly on matters related
to the functions of the General Assembly;

j) perform other functions as determined by the General Assembly.

6. All decisions of the Executive Committee shall be adopted by a simple majority of
the votes cast. Two-thirds of the Members of the Executive Committee shall
constitute a quorum.

ARTICLE 13

Consultative Committee

1. The Consultative Committee shall comprise six members elected for a two-year
term by the General Assembly in their personal capacity and on account of their
expertise in fishery and aquaculture matters.

2. The members of the Consultative Committee shall be nationals of the Member
States and representatives of the Associate Members.

3. The Consultative Committee shall convene whenever called either by the General
Assembly, the Executive Committee or the Director of the Centre.

4. The Consultative Committee shall elect a Chairman from among its members at
each of its meetings.

5. The travel and per diem expenses of the members, when attending meetings of
the Consultative Committee, shall be borne by the Centre.

6. The Consultative Committee shall advise on all technical aspects of fisheries and
aquaculture referred to it by the General Assembly, the Executive Committee or
the Director of the Centre.

7. After each meeting, the Chairman of the Consultative Committee shall draft a
report on its deliberations and findings.
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ARTICLE 14

The Director and Staff

1. The Centre shall have a Director appointed by the General Assembly on such
conditions as it may determine. Appointment to the office of Director shall be for
a period of four years. This term may be renewed by decision of the General
Assembly. The Director may be a national of a State that is not a Member.

2. The Director shall be the legal representative of INFOPESCA. He shall direct the
work of INFOPESCA in accordance with the policy and decisions adopted by the
General Assembly, and under the guidance of the Executive Committee.

3. The Director shall submit to each ordinary session of the General Assembly,

through the Executive Committee:

a) a report on the work of INFOPESCA and on the corresponding accounts; and

b) a draft programme of work of INFOPESCA and a draft budget, subject to
prior examination by the Executive Committee.

4. The Director shall prepare and organize the sessions of the General Assembly and
of the Executive Committee in coordination with the Chairman, in addition to the
meetings of the Consultative Committee and all other meetings of the Centre. He
shall provide the secretariat for such meetings, which he shall have the right to
attend.

5. The Director will inform the Associate Members on all information that is being
provided to the Member States by the Depositary, with regard to, inter alia,
signature, accession to the Constitution and proposals for amendments to this
Constitution.

6. The General Assembly may, if it deems fit, accept that the Director and the
technical and support staff of INFOPESCA be persons seconded to the Centre by
a State, an international organization or other institution.

7. The staff members of INFOPESCA shall be appointed by the Director in
accordance with policies, general standards and guidelines determined by the
General Assembly. When appointing the staff of INFOPESCA, the Director should
ensure maximum efficiency, professional competence and integrity, and grant
preference to nationals of the Member States.

8. The staff of INFOPESCA shall report to the Director. The staff shall not seek or
receive instructions regarding the performance of their duties from any authority
external to INFOPESCA. No staff member may engage in external commercial
activities related to the exploitation, use and trade of fishery products or in any
other activity that may be incompatible with the independence, autonomy and
integrity that are required by his functions in INFOPESCA.
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ARTICLE 15

Finances

1. The financial resources for the facilities and functioning of the Centre may derive
from:

a) the annual contribution of the Member States to the budget of the Centre
and the admission quotas of new Member States;

b) the admission quotas and annual quotas that shall be paid by the Associate
Members;

c) income from remunerated services provided, in particular:

subscriptions to the publications of the Centre;
the sale of information;
paid advertisements in the publications of the Centre;
fees for its technical services; and
income from conferences, meetings or fora sponsored by the Centre;

d) voluntary contributions from the Members;

e) subventions from States, international organizations, institutions,
foundations and individuals;

f) donations and legacies, provided that these do not run counter to the
objectives of the Centre;

g) other resources approved by the General Assembly and compatible with the
objectives of the Centre.

2. The Member States and Associate Members that subsequently accede to
INFOPESCA as an independent intergovernmental organization shall pay an
admission quota that shall be determined by the General Assembly.

3. The Members shall undertake to pay the annual contributions, admission quotas,
annual quotas and all sums due to the Centre in freely convertible currency.

4. At each session, the General Assembly shall approve the budget of INFOPESCA
by a majority of two-thirds of the votes cast and on condition that these represent
no fewer than half the total number of Member States of the Centre, and shall
determine the admission quotas, annual quotas and the total sum of contributions
for the following biennium.

5. The General Assembly shall determine a scale of annual contributions for the
Member States, to be approved by a majority of two-thirds of the votes cast on
condition that these represent no fewer than half the total number of Member
States of the Centre, taking into account the total value of fish and shellfish
exports and imports of each Member State as reported in the annual statistics of
FAO. These annual contributions shall be divided into four categories:
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a) Countries with a total value of fish and shellfish exports and imports of over
US$ 500 million. These shall pay a quota of US$ 15 000.

b) Countries with a total value of fish and shellfish exports and imports of
between US$ 250 million and US$ 500 million. These shall pay a quota of
US$ 10 000.

c) Countries with a total fish and shellfish export and import value of between
US$ 100 million and US$ 250 million. These shall pay a quota of US$
5,000.

d) Countries with a total fish and shellfish export and import value of less than
US$ 100 million. These shall pay a quota of US$ 3 000.

6. The General Assembly shall determine the annual and admission quotas for
Associate Members in accordance with the classification in Article 6.3.

ARTICLE 16

Observers

1. Upon request of the General Assembly or the Executive Committee, the Director
shall invite non-Member States and regional or world organizations and institutions
to attend the meetings of the General Assembly, the Executive Committee and the
subsidiary bodies as observers.

2. All national, regional or world, public or private institutions may, subject to prior
application in writing to the Executive Committee, be authorized to attend the
meetings of the General Assembly, the Executive Committee and the subsidiary
bodies as observers.

3. Observers shall not have the right to vote and may only take the floor on matters
within their field of competence and by invitation of the Chairman of the meeting
in question.

ARTICLE 17

Agreements and relations with States, international
organizations and other institutions

1. INFOPESCA shall seek to establish an agreement with the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO) and to build a close working relationship
with the FAO Network of Regional Fish Marketing Information and Technical
Advisory Services.

2. INFOPESCA shall accept that a representative of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, appointed by its Director-General, shall
participate in all its meetings, but without the right to vote.
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3. Efforts shall be made to establish cooperation between INFOPESCA and other
international fisheries and aquaculture institutions that can contribute towards the
work of INFOPESCA, and all governmental and non-governmental institutions and
organizations whose interests and activities are compatible with the objectives of
INFOPESCA.

4. Acting under the authority of the Executive Committee, the Director may engage
in working relations with such institutions and organizations and adopt all the
measures needed to ensure effective cooperation. Any official agreement that
may be reached with such institutions and organizations shall be submitted to the
General Assembly for its consideration and, where appropriate, for its approval.

ARTICLE 18

Statutes and special regulations

1. To enable INFOPESCA to perform its functions, as set out in this Constitution, the
General Assembly shall adopt Statutes governing, in particular:

a) the rules of procedure of the General Assembly, the Executive Committee,
the Consultative Committee and the subsidiary bodies established by the
General Assembly or the Executive Committee;

b) the procedure for the election of the Chairman and the Vice-Chairman of the
General Assembly, and the procedure for the election of the members of the
Executive Committee and Consultative Committee;

c) the procedure for the appointment of the Director;

d) the financial management;

e) the procedures for the auditing of accounts and for the appointment of an
auditor;

f) amendments to the Statutes;

g) the modalities of payment of the admission quotas, annual quotas and
annual contributions of the Members.

2. The Statutes shall be supplemented by Financial Regulations, Staff Regulations
and special regulations to be approved by the Executive Committee when
necessary and in respect of:

a) the administration of INFOPESCA staff, in particular recruitment and
promotion;

b) the financial administration, in particular matters such as the opening of a
bank account, the drawing up of accounts and balance sheets and travel
subsidies;
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c) the procedures for concluding contracts and agreements with other
institutions;

d) the procedure for accepting donations.

ARTICLE 19

Amendments

1. The General Assembly may amend this Constitution by a three-quarters majority
of votes cast on condition that this majority is superior to half of the total number
of Member States.

2. Proposals for the amendment of this Constitution may be presented by the
Executive Committee or by any Member State of INFOPESCA, in the latter case
through communication to the Depositary. The Depositary shall promptly notify
all the Members and the Director of the Centre of the proposed amendment. No
amendment proposal shall be included in the agenda of the General Assembly
unless it has been brought to the attention of the Members of INFOPESCA by the
Depository at least 60 days before the opening of the session of the General
Assembly. The Depositary shall be notified without delay of the approval of any
amendment.

3. Amendments shall take effect, with respect to the Members, on the date decided
by the General Assembly at the time of their approval.

4. The Annex to this Constitution may only be amended in the manner specified
therein.

ARTICLE 20

Interpretation and settlement of disputes

All disputes between Members of INFOPESCA concerning the interpretation or
application of the provisions of this Constitution which the parties concerned are unable
to settle by negotiation, conciliation or similar procedure, should be referred to the General
Assembly whose decision shall be final.

ARTICLE 21

Withdrawal, suspension, exclusion and dissolution

1. Any Member may withdraw from INFOPESCA one year after the date of its
accession by presenting the original and a copy of the notification of withdrawal
to the Depositary. Withdrawal shall take effect one year after the date of
reception of the written notice.
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2. Any Member of INFOPESCA with two years of arrears in the payment of annual
contributions or quotas shall be suspended until the total of such arrears has been
paid.

3. Any Member that continues to default on any of the obligations contracted by
virtue of this Constitution may be temporarily excluded from INFOPESCA if so
decided by the General Assembly.

4. The Constitution of INFOPESCA may be denounced and the Centre may be
dissolved by decision of a three-quarters majority of its Member States.

5. As soon as possible after the dissolution of INFOPESCA, once all its obligations
have been satisfied and the balance of any donated funds has been returned to the
donor, its assets shall be distributed among existing Members at the time of
dissolution, in proportion to the annual contributions and quotas made in the year
during which the dissolution takes effect. Should the assets of INFOPESCA,
excluding the balance of unused donated funds which shall be returned to the
donors, be insufficiert to meet its obligations, all the Members shall be responsible
for meeting outstanding obligations in the proportion mentioned above.

ARTICLE 22

Signature, accession and entry into force

1. The States of Latin America and the Caribbean may become parties to this
Constitution by:

a) signing the Constitution; or

b) depositing an instrument of accession.

2. This Constitution shall be open for signature in San Jose, Costa Rica, on 18
February 1994 and shall thereafter be open for signature at FAD Headquarters in
Rome.

3. The instruments of accession shall be deposited with the Director-General of FAO.

4. This Constitution shall enter into force, with respect to all the States that have
signed it or acceded thereto, on the date when the Governments of at least five
States of Latin America and the Caribbean have signed it or deposited their
instruments of accession. Any other State shall be party to the Constitution on
the date of signature of the Constitution or of deposit of its instrument of
accession.

ARTICLE 23

Depositary

1. The Director General of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations shall be the Depositary of this Constitution.
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The Depositary shall:

a) send certified copies of this Constitution to the Governments of Latin
America and the Caribbean, and to any other Government which so
requests;

b) arrange for the registration of this Constitution, upon its entry into force,
with the Secretariat of the United Nations, in accordance with Article 102
of the United Nations Charter; and

c) inform the States of Latin America and the Caribbean of:

i) the signature of this Constitution and the deposit of instruments of
accession, in accordance with Article 22.1;

ii) the date of entry into force of this Constitution, in accordance with
Article 22.4;

idi) proposals for the amendment of this Constitution and approval of
amendments, in accordance with Article 19;

iv) notices of withdrawal from the Centre, in accordance with Article
21.1.

2. The original of this Constitution shall be deposited in the archives of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations in Rome.

ARTICLE 24

Official languages

The official languages of the Centre shall be Spanish, French and English. The

working language shall be Spanish.

ARTICLE 25

Annex

The attached Headquarters Agreement shall constitute an integral part of this
Constitution.

Done in San Josd, Costa Rica, on 18 February 1994, in a single copy in the
Spanish, French and English languages, each version being equally authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume.]
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ANNEX TO THE CONSTITUTION OF INFOPESCA

HEADQUARTERS AGREEMENT

Recognition of the Centre for Marketing Information and
Advisory Services for Fishery Products in Latin America

and the Caribbean (INFOPESCA) and concession of
privileges and immunities by the Host State

INTRODUCTION

Pursuant to paragraph 3 of Article 5 of this Constitution and without prejudice to
paragraph 2 of Article 5, the present Annex lists the additional rights and obligations of
the Host State. These shall apply to the State referred to in Part B for as long as it is the
Host State.

PART A

GENERAL PROVISIONS

Section 1: Privileges, immunities and facilities accorded to INFOPESCA

1. Without prejudice to Article 5, paragraph 3 of this Constitution, the Host State
undertakes to accord the following privileges, immunities and facilities to
INFOPESCA and to its property, funds and assets, wherever these may be located
in that State:

a) immunity from legal process, except insofar as in any particular case
INFOPESCA has expressly waived immunity;

b) immunity from search, requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference;

c) freedom to hold funds or currency of any kind, to operate accounts in any
currency, to transfer funds or foreign currency within the Host State or
abroad, and to convert foreign currency into any other currency;

d) without prejudice to any appropriate security measure adopted by mutual
agreement between the Host State and INFOPESCA, freedom from
censorship of official correspondence and other official communications;

e) exemption from all direct and indirect taxes on property, income and official
transactions of INFOPESCA, except taxes that are no more than charges for
services rendered;
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f) exemption from customs duties and from prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by
INFOPESCA, or on publications issued by INFOPESCA, for official purposes.

2. The Host State shall exercise due diligence to ensure that the security and
tranquillity of the premises of INFOPESCA are not in any way impaired and shall,
at the request of the Director of INFOPESCA, provide adequate police protection,
where necessary.

3. INFOPESCA shall enjoy, for its official communications, treatment no less
favourable than that accorded to any other organization or government, including
the diplomatic mission of such other government, in the Host State, in the matter
of priorities and rates for mail, cables, telephone and other communications.

Section 2: Privileges, immunities and facilities to be accorded to official
representatives, the Director and staff of INFOPESCA. experts and
consultants

1. Without prejudice to Article 5, paragraph 2(b) of this Constitution, the Host State
undertakes to accord the following privileges, immunities and facilities:

a) to the representatives of any Member State or Associate Member of
INFOPESCA and of any international organization or institution, with respect
to the performance of their official duties in connection with the work of
INFOPESCA:

i0 immunity from personal arrest or detention, except in the case of
flagrancy, and from seizure of their personal baggage and, in respect
of all acts done by them in their official capacity, including words
spoken or written, immunity from legal process of any kind;

ii) inviolability of all papers and documents;

iii) exemption, in respect of themselves and their spouses, from
immigration restrictions, alien registration or national service
obligations;

iv) the same exemptions in respect of currency and exchange
restrictions as are accorded to representatives of foreign
governments on temporary official missions;

b) to the Director, staff, experts and consultants of INFOPESCA:

i) immunity from legal process in respect of all acts done by them in
their official capacity, including words spoken and written;

ii) exemption from taxation on salaries and emoluments paid by
INFOPESCA;
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iii) immunity, together with their spouses and dependants, from
immigration restrictions and alien registration;

iv) together with their spouses and dependants, the same repatriation
facilities in time of crisis as officials of comparable rank of diplomatic
missions;

v) provided that they are not nationals of the Host State, the right to
import free of duty their furniture and personal effects, including one
car, at the time of first taking up their post in INFOPESCA, as well
as replacements of such furniture and personal effects, including the
car, at such intervals as are mutually agreed upon by INFOPESCA
and the Government of the Host State.

2. In addition to the privileges and immunities referred to in paragraph 1, the
Director, staff, experts and consultants of INFOPESCA, provided that they are not
nationals of the Host State, shall enjoy the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable rank of diplomatic missions.

3. Subject to the application of measures for the maintenance of public health and
security agreed upon between the Host State and INFOPESCA, the Host State
shall impose no impediment on the entry into, sojourn in and departure from its
territory of the representatives of the Member States or Associate Members of
INFOPESCA and of the international organizations or institutions referred to in
paragraph 1(a) or of their spouses, or of the Director, staff, experts and
consultants of INFOPESCA, or of their spouses and dependants, or of any person
visiting INFOPESCA in connection with its work.

4. Any visa required by any person referred to in paragraph 3 shall be granted or
extended promptly and without charge.

Section 3: Enforcement of the law of the Host State

INFOPESCA shall cooperate with the appropriate authorities of the Host State to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations
and prevent the occurrence of any abuses in connection with the privileges, immunities
and facilities conferred pursuant to Article 5, paragraph 2 of this Constitution or by virtue
of this Annex. INFOPESCA shall examine without delay any request made by the Host
State for the waiving of immunity.

Section 4: Amendments to this Part

1. Subject to paragraph 2, the present Part A of this Annex may be amended in the
manner set forth in Article 19 of this Constitution.

2. Notwithstanding any other provision of this Constitution, including the present
Annex, no amendment to this Part may be adopted unless the Host State has
expressly agreed thereto.
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PART B

SPECIFIC PROVISIONS CONCERNING THE HOST STATE

Section 1: INFOPESCA premises and related facilities

1. The seat of INFOPESCA shall be located in Montevideo, Oriental Republic of
Uruguay.

2. In fulfilment of its obligations in accordance with Article 5, paragraph 3 of the
Constitution of INFOPESCA, the Host State undertakes to provide:

HEADQUARTERS:

Office space with the necessary facilities for personnel and appropriate to the
activities to be carried out. Located in an accessible and representative area of
the City of Montevideo.

PERSONNEL:

Ten (10) staff members of which: one National Liaison Officer between the
Government of Uruguay and INFOPESCA; two technical officers (one fish
technologist and one marketing expert); two computer operators; one bilingual
secretary; two administrative secretaries; one librarian and one janitor.

EQUIPMENT:

US$ 10000 (ten thousand US dollars) destined for office furniture, photocopier,
printing machine, telephone, telefax, computers, etc.

CONTRIBUTION:

US$ 35 000 (thirty five thousand US dollars) annually, to cover costs of
maintenance of the headquarters, concierge, cleaning of the building, electricity,
water, gas, heating, communications, and other assistance to the activities of the
Centre.

Section 2: Privileges, immunities and facilities

1. The taxes referred to in Section 1, paragraph 1(e), of Part A shall include customs
duties and dues on the vehicles, furniture and equipment of the Centre. Likewise,
legacies and donations, and in particular anything considered' necessary by
INFOPESCA for its establishment and for the attainment of its objectives, shall

also be exempt from such taxes and dues.

2. Any funds or property transferred by INFOPESCA for educational or scientific
purposes to any natural person or non-profit organization shall be exempt from the
payment of taxes by such person or organization.
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3. Staff members of INFOPESCA, including the Director, may, provided that they are
not nationals of the Host State, maintain assets outside the Host State and be
exempt from any form of taxation on income derived from such sources outside
the Host State or on property outside the Host State. They shall furthermore be
exempt from national service obligations.

4. The Host State shall adopt the legislation necessary to give effect to the legal
qualification of INFOPESCA and to the privileges, immunities and facilities referred
to in this Constitution, including the present Annex.

Section 3: Amendment to this Part

1. Subject to paragraph 2, the present Part B of this Annex may be amended in the
manner set forth in Article 19 of this Constitution.

2. Notwithstanding any other provision of this Constitution, including the present
Annex, no amendment to this Part may be adopted unless the Host State has
expressly consented thereto.
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Done in San Jos6, Costa Rica. this Eighteenth Day of February Nineteen
Ninety Four, in a single copy in English. French and Spanish. being
all the three equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the States
whose names appear hereunder have signed this CONSTITUTION.

For Antigua and Barbuda

For Argentina

For Bahamas

For Barbados

For Beliz

/
For Bolivia

For Brazil

For Chile

I Noel D. Jacobs.
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For Colombia

For Costa Rica

For Cuba

For Dominica

For the Dominican Republic

For Ecuador

For El Salvador

For Grenada

For Guatemala

For Guyana

I Sergio Pacheco Echandi.
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For Haiti

For Hondura

For Jamaica

For Mexico

For Nicaragua

For Panama

For Paraguay

For Peru

For Saint Kitts and Nevis

I Omar Ponce Portillo.
2 Emilio Olivares Torrez.
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For Saint Lucia

For Saint Vincent and the Grenadines

For Suriname

For Trinidad and Tobago

For Uuuay I

For Venezuela

I C/N(R) Juan Jos6 FernAndez Pards.
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FINAL ACT

1. Following the decision taken by the Government Consultation on the future of
INFOPESCA that took place in Santiago, Chile on 30 November 1992, the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) called for a
Constituent Assembly to examine and adopt a draft Constitution of the Centre for
Marketing Information and Advisory Services for fishery products in Latin America and the
Caribbean (INFOPESCA).

2. The Constituent Assembly took place in San Jos6, Costa Rica, on 17 and 18
February 1994 at the invitation of the Government of Costa Rica.

3. The Governments of the following States were represented:

Belize, Costa Rica, Guatemala, Honduras, Mdxico, Nicaragua, PerO, Trinidad and
Tobago, Uruguay and Venezuela.

4. The Goverments of the following States were represented by observers:

Argentina, Chile and Colombia.

5. The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations was represented by Mr. Constantino Tapias, FAO Representative in Costa Rica.

6. Mr. Herbert Nanne, Director a.i. Fisheries Resources and Aquaculture Division,
Ministry of Agriculture and Livestock, addressed the Assembly at its inaugural ceremony.

7. The Assembly elected Mr. Sergio Pacheco Echandi, representative of Costa Rica,
as President and the representatives of Argentina, Mdxico and Trinidad and Tobago as
Vice-Presidents.

8. The Assembly set up a Credentials Committee composed of:

Belize, Costa Rica, Guatemala, Uruguay and Venezuela.

9. The Draft Constitution referred to in the first paragraph of this Final Act, prepared
by the Secretariat of FAO, was broadly discussed and adopted by the Constituent
Assembly, as reproduced in Annex I to this Final Act. The Constitution was opened for
signature on 18 February 1994.

10. The Constituent Assembly also adopted the resolutions reproduced as Annexes II,
III and IV to this Final Act.
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IN WITNESS WHEREOF the dulyauthorized representatives of the States
whose names appear hereunder have signed this Final Act.

For Antigua and Barbuda

For Argentina

For Bahamas

For Barbados

For Beliz

F/ v

For Bolivia

For Brazil

For Chile

For Colombia

I Noel D. Jacobs.
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For Costa Rica

For Cuba

For Dominica

For the Dominican Republic

For Ecuador

For El Salvador

For Grenada

For Guatema l a,4

For Guyana

I Sergio Pacheco Echandi.

2 Victor Hugo Sanchez Ulloa.
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For Haiti

For Honduras

For Jamaica

For Mexico

For Nicaragua

For Panama

For Paraguay

For Peru

For Saint Kitts and Nevis

I Omar Ponce Portillo.
2 Victor Manuel Sarabia Luna.
3 Emilio Olivares Torrez.
4 Gonzalo Voto Bemales.
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For Saint Lucia

For Saint Vincent and the Grenadines

For Suriname

For Trinidad and Tobago

ForUrua

Done in San Jos6, Costa Rica. this
Ninety Four, in a single copy in
all the three equally authentic.

Eighteenth Day of February Nineteen
English, French and Spanish, being

The original texts are deposited in the Archives of the Food and
Agriculture Organization of United Nations (FAO).

I Leslie Hubert Scotland.
2 

C/N(R) Juan Jos6 Ferndndez Pares.
3 Francisco Herrera Teran.
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RESOLUTION 1

The Constituent Assembly of The Centre for Marketing Information and Advisory Services
for Fishery Products in Latin America and the Caribbean (INFOPESCA)

Having adopted the Constitution of the Centre for Marketing Information and Advisory
Services for Fishery Products in Latin America and the Caribbean (INFOPESCA);

Being aware of the need to implement the provisions of the Constitution immediately upon
termination of the project INFOPESCA on 31 March 1994;

Being further aware of the special efforts made by the Government of Panama and by FAO
in favour of the INFOPESCA project;

Taking into consideration the difficulties that will be encountered during the start-up period
of the Centre;

Being equally aware of the experience gained by FAO in establishing similar organizations
in other regions;

Recommends:

a) That FAO take all necessary steps for the effective establishment of the Centre for
Marketing Information and Advisory Services for Fishery Products in Latin America
and the Caribbean (INFOPESCA) and submits to the first session of its General
Assembly a draft text of all regulations and other legal instruments provided for in
the Constitution of INFOPESCA as well as a draft programme of work and a draft
budget;

b) That FAO, in cooperation with States, Intergovernmental Organizations, or other
institutions take an active part in the establishment of the Centre and provide its full
support;

c) That FAO envisage the conclusion with INFOPESCA of a cooperation agreement
under Article XIII of the FAO Constitution.
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RESOLUTION 2

The Constituent Assembly of The Centre for Marketing Information and Advisory Services
for Fishery Products in Latin America and the Caribbean (INFOPESCA),

Aware of the efforts made by the Government of the Oriental Republic of Uruguay, that
has offered itself as host country for INFOPESCA,

Wishes to thank and congratulate the Government of the Oriental Republic of Uruguay for
its proposal to be the Host Country of the Centre.
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RESOLUTION 3

The Constituent Assembly of The Centre for Marketing Information and Advisory Services
for Fishery Products in Latin America and the Caribbean (INFOPESCA),

Taking into consideration that the efforts of regional fishing intergovernmental
organizations with common objectives and goals should be unified,

Recoqnizing the challenge that the normalization and application of steps to promote the
international fish commerce poses for the Latin American and Caribbean countries,

Aware of the task performed by international, regional and national organizations in this

field,

Recommends:

That INFOPESCA work in harmony and cooperation with all organizations and institutions
that have similar projects or programs or that are in tune with those contained in
INFOPESCA's objectives.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ARMENIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME REGARDING ASSISTANCE TO AND COOPER-
ATION WITH THE GOVERNMENT

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "the UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Armenia wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter referred to as
"the Parties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I
Scope of This Aereement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all
such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter
referred to as "Project Documents") as the Parties may conclude to define the particulars
of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing
Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

I Came into force provisionally on 8 March 1995, in accordance with article XIII (1).
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Article II
Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof:

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
referred to as "volunteers");

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Armenia
(hereinafter referred to as "the country");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this
Article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for
such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities
and relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with
respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.
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4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be
team leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as
may be posted in the country, taking into account their professional competence and their
relations with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government, including the Government's co-ordinating agency for external assistance,
and shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP
and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government,
as may be required, in the preparation of UNDP country programme and project
requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure proper
co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies
or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating
UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or
by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members, of
the mission, and of changes in the status of such persons.

Article Ill
Execution of Projects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of
the Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's
participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's
overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be
stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.
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2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended with prior notification to
the Government and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical
Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the
Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise
and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel and be
responsible for the on-the-job training of national Government counterparts. He shall be
responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs,
including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the
Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the
exclusive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall
not be required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government
undertakes that the commencing date of each operational expert in its service shall
coincide with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
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otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the
right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge
of similar nature.

Article IV
Information Concerning Projects

I. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted projects, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information
necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may be released by
the UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the
UNDP in writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V
Participation and Contribution of Government

in Execution of Project

I. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;
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(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the
items enumccated in paragraph I of this Article whereupon the Executing Agency shall
obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out
of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and
shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display signs at each project identifying it as
one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI
Assessed Programme Costs Payable in Local Currency

I. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the
following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of
its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;
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(b) Local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its national
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and
sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and

facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
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(e) Subsistence for the resident representative and his internationally-recruited
staff while in official travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph
2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with
Article V, paragraph 5.

Article VII
Relation to Assistance From Other Sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it
in the execution of a project.

Article VIII
Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX
Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International

i United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on
the Privileges and Immunities of the IAEA.1

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or
the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the
IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above
shall be deemed to be documents belonging to the United Nations, the
Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or
leased by those persons within the country for purposes of a project shall
be deemed to be property of the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as
well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X
Facilities for Execution of UNDP Assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of the Republic of Armenia, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or
other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect
of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the
above-mentioned individuals.

Article XI
Suspension or Termination of Assistance

I. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
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same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time
as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP
to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the
Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

Article XII
Settlement of Disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the
request of either Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party
or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the
Permanent Court of Arbitration.

Vol. 1860, 1-31661



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 195

Article XIII
General Provisions

I. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall come
into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its ratification.
Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by
the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any
proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles
IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution)
and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on
behalf of the Parties signed the present Agreement in two copies, each in the English and
Russian languages, at '" -, -- this ./'. 1. day of /" , rt;., both texts to
be equally authentic.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Armenia:

Mr. CLAUDE BELLEAU Mr. VAHAN PAPAZIAN
UNDP Representative Minister for Foreign Affairs
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUEHIIE ME)KY rIPAB14TEJlbCTBOM PECIYBJIIIKH AP-
MEHHI 1 -IPOFPAMMOVl PA3BHTH54 OPIFAHH3AI1HH OB'bE-
,LIHEHHbIX HAI14H0l 0 HOMOIIII 14 COTPYHWIIECTBE C
1IPABI4TEJIbCTBOM

fP143t(A"BO BHFIAJHE. 4To remepanbHaA Accam6.ne OpraHH3auHm 06belHeHHbIx HaUHA

co3anaa rlporpammy pa3BHTHR OpraHu3aumi4 06beAMueHMbix HauHA (B AaJbHeweM wmeHyeMy 0
rlP00H). £1JI1 Toro MTo6bo noAnepxwaaTb m zo0n0oHaTb HaumoHanbH be yCHlR.
npefnpm4H4emme cTpaHaMm-nOJly4aTeiRMm folM0ml C UeJbO pemueHHR HaCYU1HbX npo6JleM Mx

3KOHOMH4eCKoro pa3BMTHR. H COeACTBOBaTb mx CoumanbMomy nporpeccy 4 rOBbmeHU

YPOSHR Xm3H; 1

rWMHMMAql0 BI8AHE. 4To rlpaBTelbCTBo Ap4eH4 wenaeT noyaTb noMOi b rflOH a

HHrepecax ceoero Hapo4a;

BCJnenCTBHe BIluem3noeHHorO flpaBHTenbCTBO H fl]PJOH (a AabHeRWeM mMeHyembie

CTopOHaM). neACTyR a Ayxe npYzeCTaeHHoro coTpyAH14ecTBa. 3aKni4HAH HaCTORutee

CornaweHue.

CTaTbA I

Cdbepa nD1MeHeHMR HacToomer0 CornaweHAR

1. HaCToRuee CornaweHe SKJ1l'4aeT OCHOBSHe ycJloBs. Ha KOTOPbIX fPOOH H ee

ympexAeHR-HcnOHNTem 6Y11YT OKa3bisaTb rlpasMTebCTay noMo b B BmniHeHMM era

flpOeKTOB Pa3BHTHR H Ha KOTOPbIX TaKHe Cy6CHAHpyemlwe MOW fpOeKTW AOJl6HM
OCyIUeCTaJnlTbCR. ErO noAoXeHHR pacnpocT1paHRJTCA ma zw6yIm TaKyv 0MOUlb.

npefocTaBlPReOmOI-I.POO, m Ha TaKe AoKyeHTbI no np0OeKTaM H Apyre AOKyleHTbm (a

AaJlbHeAweM 1MeHyemCNme AOKyMeHTaMm no npoekTam). KOTOpme CTopoHM M oryT pa3pa6OTaTb B
ueJ1Rx 6onee noApo6Horo onpe~eneHmm yccioamA npeAOcraaleHHR TaKOA flOMo0H H

COOTBeTCTBlMHX o63aHHOCTeR CTopOR H y4pexfeHIR-mCnojHHTenR a OTHmowem TaKHx

npOeKTOB B C00TeTCTBMN C HaCTO4ulMm CoruaweHaeM.

2. M3" npeAocTasJlReT nOMOLlb no HacToRleMy CornaweHmv TOnbKO B OTBeT Ha 3aaBKy.

npeACTaBJeHHyD lpaBMTeJlbCTON H oo6peHHyl0 MlPOWH. TaKap nOOMb npeAOCTaBaReTCR

npa8HTebCTOy WAN TaKOMY IDPH14feCKOMy nJH1., KOTopoe 3TO rlpaBHTebCTBo MOXeT

Ha3HaHTb. ee npeAocTaBeHue m nojyeHe4 onpeAejiReTcm B COOTBeTCTBHH C HaAJlezaWIM4m

H flpMMeHWMeIe.4H pe30JIUHLRMW H pewe1RM KoMneTeHTHbOX opraoHoa rg" H 3aHCHT OT

HaJi14 mR y [FOO0H HeoXomHmbiX 41o4HAOB.

CTaTbA II

0OD.eI nOMO a

1. nOmotb. KOTOpaR MOleT flpeAOCTaBJIATbCA MOW IlPBTebCTBy B COOTBeTCTBHH C

HaCTO rQIM CornaweHMeM. MozeT BKJiO'4aTb:

a) ycjiyrg 3KcnepTOB-COBeTHKOB K KOHCyJ~bTaHTOB, B TOM 4HCee KOHCYJbTaHTOB

OTeJbHbIX *HlPM n opraHM3aH4, KOTop~be Ha3Ha4aVTCA rPOO1 HAN COOTBeTCTYD1=HM

y4peXfleHeM-HCnoJH1TeJeM m HecyT oTeeTCTaeHHOCTb nepeA 1H1MM;
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b) ycnyrR TexHHm4eCKMX 3KCnepTOB. HaIHa4aembix yqpe)KAeHmeM-HcnoHHTeneM D-nA
BmfnOnHeHMA onepaTHSHbX, ynpasneHeCKHX mjil aMI4HHCTpaTHBHIX 4YHKUHR a Ka4eCTBe
rpaZnaHciXx cnyxaaiax fpaeHTenbCTBa MA cNyxaN x TaKHX DpHflH.eCKHX IHU. KOTOpbIe

flpaBHTenbCTBO M0XeT Ha3Ha4MTb cor/aCHo nyHKTy 2 CTaTbR I HaCTOR14ero CorlaweHMA;

C) ycnyrm ao~posonbLjee OpraHH3aumw 06beAuHeHHUX HaumA (a AaJlbHewem
HMeHyembX A06poSolbuaMH);

d) o6opyxioBaHme H nOCTaBKH. KOTOpbie TOYAHO nony4HTb a ApmCHMH (B AanbHe WeM
mmeHyeMoA cTpaHoR):

e) opramm38auw ceMmmapoB. nporpa-w noAroToBKH KanpoB. flOKa3aTeAbHbIX
npoeKTOB. pa604x rpynn 3KCnepTOB m aNaj1orHW4HIX meponpHATHR:

r) npeAOCTaBeHHe CTHneHAM AlR CTyne4TrO m acnMpaHTOB Hum l)HHaHCmpOBHHe

aHalorW4HMbIX meponpmATMA. B pamKax KOTOpbIX KaHAmHaTbI. Ha3Ha4eHHbe rlpaBHTenbCTBOM H

yTeepxK mebie COOTBeTCTBYMLtMM y4pexleHeM-HcnOIHHTeeM, MoryT nony4aTh o6pa3oBaHHe

H/IH npo4eCCHOHanbHy nonrOTOBKY; H

g) mo6ye npyrym (bopmy noMoall, a KOTOpOR MoryT oroBopHTbCR npaHTejlbCTBO H

rlPOOH.

2. 3aABKH Ha npenoCTaseHHe OMOWH L ONJlHM HanpaennTbca FlpaBHTeJbCTBOM s nPOOH
4epe3 npencCTaBTenR-peawneuTa rlPO0H B naHHOA CTpaHe (O KoTOpOM rBOPHTCR B

nyHKTe 4a aCTOLueAl CTaTbH). no 4opme H 8 COOTBeTCTBHH C npoueypoR, yCTaHOBneHHO

flPOOHi AIR TaKHX 3aRBoK. fpaBTenbCTBo npenocTaBReT fPOOH Bce HeO6XoAHMOe
o6cnyXHBaHme H BCD C0OTBeTCTYMUi.yu HH4i0pIauHn AIR OLteHKH 3aRBKH. BK nD'4aR m3nOzeHMC
ero HaMepeHHA a oTHoWeHMH nocneAymteA AeRTebHOCTH no npoeKTaM. npenno~arawzw

AarbHeAwHe KanHTn~OBaoXeHmA.

3. IIPOOH MozeT npenoCTaBARTb nOMlO1b nuv6n HenocpeXCTBeHHO rlpaBHTenbCTay, HcTIOb3yR

TaKXY BHeWHIO nOMOBlb. KOTOpYwD OHa CO4TeT uenecoo6pa3HO. nm6o 4epe3 y4pewfleHHe-

HcnonHMTeJlb, Ha KOTOpoe ao3araeTcR OCHOBHaA OTBeCTcTBeHHOCTb 3a peaniaauue noMoIH.

npeAocTaaaeMog nPOOH ZiR OCyWeCTBsnewa npoeKT8, H KOTOpOMy Ai 3ToA uen npHAlaeTCR

CTTyC He3aBHcmmoro nOAPRA4HKa. B Tex cny4aaX. Korna nOMo0lb npenocTae.nleTcP MOW

HenocpeCTeeHHo IpaBHTebCTBy. Jm6aR CCb~LKa B HaCTOReM COrJaIeHHH Ha y4pexAeHme-

HcnonKHTeJlb nOnxHa TOnKOBaTbCR KaK OTHoCAU ancR K rfPOOH, 3a HCKn4eHmeM cnyqaee.

Korea H3 KOHTeKCTa BbITeKaeT HUOe.

4. a) rFOOH MOKeT HMeTb B CTpaHe nOCTORHHYI0 MHCCMV. BO3FrnaUJRmemy

npeCTaBHTe~neM-pe3AeHToM. C TeM rOT6bO oHa npencrauenmja fl)OH H bfiniHlRna OYHKIIHM

OCHOBHOrO KaHana CBR3m C paBHTeJibCTBOM no Bcem Bonpocam. KaCa maUCR flporpam .

fpegcTaBHTreb-pe3HneHT. emeTynan OT HMeHw AnMHHmcTparOpa POH, HCcT nOnHYID

OTBeTCTBeHHOCTb H HaAenReTCA ANCKpemOmHIba4H nOJHOMO4HRMHN OTHOweHH cex acneKTOe

Cy6cmHApyemoA fOOH nporpammm a AaHHOA cTpaHe H PyKOBOAMT pa6oToA rpynnb

npeAcTaBHTeneg mpyrHx opraH3alHA cCrTemi OpraHw3aUmH 06i*eAmHeHHbIx HaLuA. KOTOpbae

MOryT HaXOAHTbCA B CTpaHe. C y"ITOM HX npoc)eCCHoHanbHO KOMneTCHNNl H NX OTHOWemma

C COOTBCTCTByIMHMM OpramaMm ra8HTeCjbCTBa. lpeACTaB Tenb-pe3HneHT nonnepxmsaeT OT

HmeHH flporpatvb CBA3b C COOTBeTCTBY0IIHMM opramamm IpaBSHTeJlbCTBa, BKJI04aR

npaBHTelbcTeeHHOe y.4pewaeHHe no KOOPAHHmUHH BHemHeA flOMOulH, H mH"opmHpyeT

flpaeHTenbcTao no sonpocam o~tqeA nOAHTHKH, KPHTepmee H npoLenyp fl'OH H ApyrHx

COOTBeTCTByUUHX nporpam OpraHmH3aumH 0-beAHHeHMbX HaUHa. OH OKaabiBaeT COAeACTBHe

npaaHTezibCTBy. no ero npOCb6e, a nonrOTOaKe nporpamu fPOOIH no AaHHOA crpaHe H

3aABOK no npoeKTaM. a TaKxe a nOnrOTOBKe npenoxeHA no nporpawee no DaHHOR CTpaHe
H 6 4)ptiYrIHpOBKe H3MeHCHHA, npeanaraebx K npOeKTy, o6ecneHBaeT HaLnezaul.yn

KOOpJZMHaUHn 8cCX BHAOB nOMOWH, npeAOCTaBnReMboX fPOOH 4epe3 niocpeAcro pa3lH4HbX

y4pezneHHA-HcnojHmTeC HuH 4epe3 nocpeACTao CBOHX CO6CTBeHHbfX KOHcy.nbTaHTOB,

oKa3blsaeT coAeRCTBHe lpaBHTenbCTBy, no ero npOCb6e. a cOrjacosaaHH AeRTebHOCTH

rFlPOH C npOBOAMbaW4H B CTpaHe HaUHOHaJbHbfMH ABYCTOPOMHHMMH H MHoOCTOpOHHmmm
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nporpammaMH H Bbno0lHReT TaKHe Apyrme 0YHKUHH. KOTopble MoryT 6blTb BO3JOCeHbi Ha Hero

AnnWHHCTpaTpOM HnH y4pe fleHHem-HCn0WHHTeJeM.

b) MHCCHR nPOOH B CTpaHe MoxeT conepX Tb TaKOf WTaT COTPyHHXOB. KaKOA OHa

C4HTaeT Heo6xfonmHim JIn ae eaTmoro BiOJHeH1HR WD CBOHX 0YHKtHA. Bpema OT BpeMeHH

nPOH coo6uaaeT fpaBHTeJlbCTry HmeHa COTryLIHHKOB MHCCHH H 4neHOB mX cemeA, a TaKwe

yBeAnoMuReT ero o6 H3meHCHHRX B 0 1 XHOCTHOM CTaTyce TaKHX J1HU.

CTaTba III

OcvecTBieHHe npoeKTOB

1. fpaBHTenbcTBo OCTaeTCR OTBeTCTBeHHbOm 3a CBOH npoeKTti pa3BHTHR, cy6cHHpyelde

rIP00H. H 3a peanH3aLLHD HX 3aaa4. H3noeHHbIX B COOTBeTCTBYMWHX npOeKTHbDC fOKyMeHTaX.

H binoJl0HReT TaKHe KoMnoHeHTN npoeKTOS. KOTopme moryT 6brTb oc06o OroBopeHm B

nOnOXeHHX HacToRmuero CornameHnH H B npOeKTHbIX AOKyMeHTaX. flP0H o6R3yeTcR
nonAepZHBaTb H nono0HRTb y4aCTHe fpaBHenbCTBa B ocyuIeCTBJeHHH pOeKTOB, OKa3NBaR
fpaeHTebCTmy CO~eACTBHe B ocyWeCTBjieHHH ero HaMepeHHR B OTHOweHHH AanbHeCwHX

KanHTaJOBJOxeHHR B npoeKT. IlpaBHTeAbCTBO HH(4OPMHpyeT flXPOH 0 COTPYAHHqa 4 C M

ypewneHHH paBHTeJlbCTBa, KOTOpOe HeflocpeACTBeHHO OTBe4aeT 3a y'aCTHC rlpaeHTenbCTBa
B Ka foM cy6cHwHpyemOm flPOOH npOeKTe. 5e3 yulep6a AnR o6wea OTBeTCTBeHHOCTH

rlpaBHTenbCTBa 3a ero npoeKTm CTOpOHM Moryr AoroBoPHTbCA 0 TOM, 4TO6M BO3JOXHTb Ha

KaKoe-JH60 y4pexAeHHe-HCn0oHHnTeb OCHOBHYS OTBeTCTBeHHOCTb 3a BwOnHeHHe Toro HAm

HHOrO npoeKTa B KOHCYJbTaQHH H B COrJeCHH C COTPyfHH'4aKaHm y4pezAeHHeM: mD6aR Taka

noroBopeHHOCTb AOJiXHa 6b[Tb oc06o oroBopeHa B npoeKTe nnaHa pa6o. cocrasngvuero

4aCTb npOeKTHbO AOKyMeHTOB, HapRny C ..)roBokHHOCTRMH, eCCH TKOBbie HMenH MeCTO. 0

nepeHeceHHH TaKOA oTBercTBeHHOCTH B xone OCYIeCTBeHHR npoeKTOs Ha flpaBHrenbCTBO

HuH IDpHAH4ecKOe HLO. Ha3HateHHae rlpaBHTenbCTBOM.

2. Co61 nveHHe rlaBHTenbCTBOM Aio6oro npHHRTOrO Ha ce6R paHee O6R3aTebcTBa,

KOTOpOe OHO C04Ao Heo6xO0HMI1M. HJ1H LeLecooO6pa3HIM DJ1R Ananony4eHR 01nO.OC rIPOH Ha

KaKOA-TO onpeAejeHHbiA npoeKT. RBeReTCR npesBapHTenbHbE4 yCnOBHM BbinOnHCHNR 1 91OW m
ypezCCeHHeM-HcnaHHTeeM HX OR3aHHOCTeg B OTHOIeHNH AaHHoro npoeKTa. EC1H fOMOBb

Ha4ana flpeAOCTa~BTbCR AO Toro, KaK 6bwnm BbmonoHeH 3TH npeABapHTeJbHie

o6a3aTebCTBa, nOMOUlb MOXeT 6brrb npeKpaalema HuH npHOCTaHOBaeHa no yCMOTpeHHDoI O

npH npeABapHTebHOM YBeAOMheHHH IlpaBHTeAbCTBa.

3. Jb)6oe cornaweHHe mewXy npa8BHTenbCTBOM H y4peirCHHmem-HCnOHHTeJeM OTHOCHTebHO

BbinOJHeHHR cy6cHHpyeMoro rlP0H npoeKT HunH MesOy nlpaBHTenbCTBOM H 3KcnepToM no

o0epaTHBHOR pa6oTe peryjimpyeTcn folOJeHHRHMH HaCTOllero CorulameHHR.

4. COTpyAHH'4aaaee y4pe*aeHHe B HaJneza8HX cjly4aRX B KOHCYAbTaUHH C y4peKeHHem-

HcnOJHHTeJeM Ha3Ha4aeT WTaTHorO AHpeKTOpa A i PYKOBOACTUB KBXaW4IM npOeKTOM. KOTOpbIA

BwnaOHReT o6R3aHHOCTH. Bo3jloXeHHwe Ha Hero COTPYAHHaKI&UHM y4pexaeHHeM. YmpexleHHe-

HCOHHTeb B HaAJ ueIC HX cJlyIaRx B KOHCYJbTaUHH C IfpaBHTenbCTBOM Ha3Ha4aeT rnamHOro

TeXH'4eCKOr0 cOBeTHHKa HH KOOPAHHaTOpa npoeKTa. KOTOpb1R HeceT OTBeTCTBeHHOCTb

nepen y4pe)KJeHHem-mHcnOHHTenem 3a O6ujmA HaA30P 3a y4aCTHeM ympexAleHHRoHCoHHTeR B

OCYULIeCTBJeHHH flpOeKT8 Ha ypOBHe npoeKTa. OH HanpaBlneT H KOOPWHHHpyeT AeRTenbHOCTb

3KcnepTOa H Apyroro nepco~ana y4pexAeHHA-HCnO0HHTen H HeceT OTeeTCTBeHHOCTb 3a

nofrOTOBKy 6e3 OTpbBa OT npoH3BOnCTBa y4ac-rymluero B npoeKTe HaUHOHaj1bHoro

nepcoHana rlpaBHTenbcTBa. OH HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a ynPaBneHHe H 34oeKTHBHoe

HcOJlb3OBaHHe BCeX *HHaHCHpyeMbiX 113O1- BnOeHHA. BKJ1L0'aR npenocTaunoemoe LnR

npoeKTa 06opyAOBaHHe.

5. rIpw BonOnHeHHH CBOHX o6R38HHOCTeR 3KCnepTbI-COBeTHHKH. KOHCynbThHTb1 H

A06pOBOnbb AACTByIDT B TeCHOM KOHTaKTe C frlpBHTebCTBOM H c wHU8mH HAH OpraHaMH,

Ha3Ha4eHHbwlH fpaBHTenbCrBOM. H co6$10aoT TBKHe HHCTPYKUHH flpaBTeAbCTBa. KOTOpbae

COOTBeTCTBYlT xapaKTepy HX 06a3aHHOCTeR H npeAoCTaBRemog nOMOiH H a KOTOpbaX MoryT

AOrOBOpHTbCR MeXAy cO60a fPOOH. COOTeeTCTBywee y4pewnleHHe-HcnOnHHrenb H
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npaBHTelbCTBO. 3KcnepTrb no onepaTHBMOR pa6oTe OTBeTCTBeHH1 TOJ~bKo nepe

fpaBHTeJbCTOOM HAW =pHAH4eCKHM nHUOM, K KOTOpOMY OHH npHKOMaHAHHpOBaHmb, H

pyKOBOACTByIDTCR HCKJ104HTebHO yKa3aHHRMH fpaBHTenbCTea mnH TaKorO QpHnHHeCKOro
AHUa. HO OHN He O6R3aHM BinOAHRTb KaKHS-JmH O 4@YEKUHH. HeCOBMeCTmbie C HX

MeiKAHapOAHbw4 CTaTYCOM HAH C 3afa4 -- 'i rlPO(: HAM yq fleHHS-HCfl0ojHTeJR.

flpaBHTelbCTBO O693yeTCR O6 eCfe4IBaTb. 4TO6b saTe nocTyneHHR KaxKAoro 3KcnepTa no

onepaTHBHOA pa6OTe K Hemy Ha cjyx6y coonaAajla c AaTOR Ha4ala ero KOHTpaKTa C

COOTBeTCTBye4UIHM y4pexneHHeM-HCnoHHTeneM.

6. KaHAHAaTN D.J1R CTHneHnHmA ab16Hpa1DTCR y4pewneHmeM-HCnonHHTenem. CTneNHH

npeAOCTaBJIRTCR a cooTBeTCTaHu C nOJHTHKOA H npaKTrKOR. KOTOpNM naHHoe y4pezfleHHe-

HCnOjIHHTeJb cneDyeT 8 sonpoce CTHneHnHA.

7. TexH'ecxoe H HHOe o6opyAOsaHe, maTepHaim, npHHaAneXHOCTH H npyroe HMyuiecTBO,

MHmaHCmpyembme HAH fpeAOCTaBpReHMe flPOOMH. npHHaAnezaT nlPOOH, eciH TOJbKO. H AO Tex

fop noKa. npasa c06CTBeHHOCTH Ha HMX He 6bLnH nepelaHb fIaBHTrbCTBy HnH

Ha3HaeHMOMy HM JpHAH4eCKOMY nHLk., B nOPA£Ke H Ha yCAOBHRX, 0 KOTOpblX AOrOBOpHnJHCb

mexJy co6oA npaoTenbCTaO rlPOOH.

8. flareHTHble npana, aSTOpCKHe npaea H Jto6Me amaorH4Hme npasa "a nw6oe OTKpbrrHe

HAm pa6oy. nsnRutHecR pe3yJlbTaTOM nOtO uH, npefocTamnRemon MlP00 no MaCTORehy

Cornawemo. npuHaDAexaT flPOWI. O1HaKo. eCCA TOAbKO 8 KazfloM OTAenbHOM Cny4ae

CTOpOHbM me AOrOBOPHnMCb 06 HHOM, npaBaTenbCTeo HmeeT npaso nOJlb3oaaTbCR A 1D1b6

OTKpbrl"eM HA HTOramH pa6oTb o npeienax cTpaMN 6ea OT.mCnemHA 3a npaao nOnbaoBaHHA

HMm HjH aHanor4HoR nnaTt.

CTaTbR IV

HHbooMauA. KacagmancR nooeKTO8

1. rpaaHTeJlbcTso npeAocraBRAeT flPCtXd TaKHe COOTBeTCTYLM0He AOKJlaAb . KapTl.

6yxranrepcKue seAOMOCM. 3anHc, oTr4eTb, OKymeHTw H Apyryo mH4I)opMaUHMD, KOTOpyc 0a

MoweT 3anpOCHTb OTHOCHTebHO cy6cHAWpyeMorO IIPOO npOeKTa, ero OCyImeCTSnHMAR HMH

nanbHeAHx nepcneKTrs ero pa3BHTHR H ero peHra6enbHOCTM UH OTHOCHTenbHO CO6.nIeHHR

rpaBHT.nbCrBOM O6o3aHHOCreg, BbrTeKal£mX AnJR Hero H3 HaCTORalero CorJawemmH H m3
npoeKTHMX AOKXyeHTOB.

2. MOW o6R3yeTCR AepxarTb lpaBHTeJ1bCTBO B Kypce ee AeRTebHOCTm no OKa3aHH

nomoulK, npeAOCTasilReMo a cooraeTCTBHH C HaCTORUHM CorlaweHMeM. KaxaRa m3 CrOpOH

uMeeT npaao a njo6ae speMR Ha6ncflaTb 3a XOAOM AeRTeAbHOCTH no cy6cmnmHpyeMIw fPOOH
npoeKTaM.

3. nocne 3aBepaemmn cy6cHnmpyeMoro FPOOH npoeKTa flpaBHTebCTO npeoCTaBAReT

lPOOH. no ee npoCb6e, mHHoOpmauHo o nOlb3e, KoTopy0 npwHec £aHHmbIR npoeKT, H

1CATenbHOCTH, ocyalecTeRnemoR fa11 naibHeAmero pa38HTHR ueneg AamHorO npoeKTa.

BKA1D4aR mHiOPtUH, Heo6xo1mmyD HAN uenec0o6pa3HXjjR ero OUeNKH NH AnAR OuemKH

noMOWN fPK)H. H KOHCynbTHpyeTCR LAnR 3TOA UeAH c lPOOH H pa3pewaeT eR Ha6nDnaTb 3a

TaKOA AeRTenbHOCTbO.

4. Jko6ax mHoopm8ImR HuH maTepHabi. KOTOpie flpau r elbCTBO AOJ1HO nPeAOcTaBARTb

OPORl cornaCmo HacroRueR CTaTbe, npeAoCTa oTCR rlpaBHTeulbCTSOM 8 pacnopaieHme

y4pexnemMR-mcnonHMHeIR no npoCb6e CooTmeTCTsymllero y4pew.eUmwR-HcnoJ1HHTeJ1R.

5. CTOpOHM KONCynbTHpYIOTCR npyr C ApyraM OTHOCHTebHO ny6HKOBaHMR. B HaAnewaWHX

cy4aRx. A16o HHJOXpMaUMH. KacalueecR cy6CHA1pyemoro fplH npoexTa HAM nony4aeMoA

OT Hero nOAb3bI. OAHaKO nc6aR HH)OpMaKMR. KacaIleaRCR ui6oro npoeKTa, npefnoiarasoero

nanbmeAwMe KafHTanaBsnoweHH. MOzeT 6aTb npenocTaBneHa rIP0H a pacnopRzeHHe
nOTeHUmabHIX BKa34HKOB. eCnH TOAbKO. H AO Tex nop noKa, fpaBHTenbCTBO He

o6paTHTCR K nPOOH c nMCbMeHHoA npocb6oR orpaHH4HTb npenoCTaBseHme HH0pMaIHH

OTHOcHTeJlbHO TaKoro npoeKTa.
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CTaTbA V

YJaCTme m BKiiag nlasTenbCTBa B ocVmeCTBeHme flpoewa

1. Bo HcnoJiHeHHe cBOeg o63aHHOCTH npHHHmaTb y.aCTme H corpylHH.aTb a
OCYUIeCTBeHHH Cy6CHmAHpyeMuIX nPOOH nPOCKTOB no HacTOmuemy COrJaweHHm rlpaBHTejbCTBO

BHOCHT HHxenepe4mHCJeHHoe B Ka,4eC"Be cBoero B:Hoca HaTyPOR, o6bet- " xapaRTep

KOTOpoio nOApO6HO onpeneneHb B COOTBeTCTByiHX npOeKTHbIX AORYPeHTaX:

a) yciIyrH ymaCTByUHX B npoeKTe MCTHbIX cneUMaHHCTOB m Apyrue ycJyrH,

BKA04aR y4aCTByMl0HX a npoeKTe HMaHoHabHbMX cneHanHcToB, OKa3biBalKiHx CoAeACTBHe

3KCnepTam no onepaTHBHOA pa6oTe;

b) 3eMembHte y4aCTKH, aAaHHR. yme6HyD 6aay nR noArorTOBKH KaAPOB H npo4me

KOMnOHeHTbI HHcopacTpyKTypbl. HmeaaZacB HjM npoH3BOAmUbe B cTpaHe:

c) o6opynoaaHme, maTepmaili H npHHaLneWHoCTH. HMeolKHeCR HmH npoH3aOflHFe B

cTpaHe.

2. Bo Bcex CJy4aRX. KorIa nPeAOCTaaneHHe 06OPYOBaHH COQTaBaReT 4aCTb noMou0H

flPO0H flPaBHTenbCTBy. flpaBTebCTBO 6apeT Ha ce6q pacxo~bi no onnaTe TahOxeHHOR

fOwJ1HHm. pacxoAbi no ero nepeBo3Ke H3 nyHKTa npH6MTHR x Mec'ry OcymeCTBJIeHHR npoeKTa.

a TaKwe no6bie COfYTCTBy0iHe pacxo Am no nepeeoaKe H XpaHeHH H CMeXHbIe pacxo b,
pacxo 1 no cTpaxoaaHH nocJe ero AOCTaBKH Ha MeCTO OCY4eCTSBneHHa npOeKra. YCTaHOBKe

H conepxcaHH.

3. 4paBHTeJ'bCTOo 6epeT Ha Ce6R TaKe suniia~y noco6HA CTaxepaM H CTHneHfHaTam B
TeeHHe CpoKa UX o6y4eHHI.

4. ECiMH 3TO npeAycMoTpeHo B npoeKTHO AOKymeHTauHH, npaSHTenbCTSO ynna4HBaeT

flOOH WH y4peWAeHH-HCnOJ1HHTexo HjH HHbP4 o~pa3oM o6ecneqmaaeT. 4TO6b HM 6b&nH

ynla'eHM Tpe6yemwe cy.b B paaMepe, YKa3aHHOM B 610xeTe npoeKTa npoeKTHOA

AOKymeHTaUHH. 3a npeAocTasneHHe npeAMeTOB, nepecjHcJeHHX B nyHKTe 1 HacTOnHe

CTaTbH. nocie 4ero y4pewzfeHHe-HcnOAHHTeb nonyaeT Heo6xOAKMme npe~meTbI H AaeT

exeroAHWA OT4eT nP00H o Bcex cpeACTBaX, H3paCXooBaHHbIX a c9eT fpeCyCMoTpeHHb(X 8

HaCTOpuJweM nyHKTe nnaTexeA.

5. JlemexHae cpeAcTsa, nowexamae ynna~e nPOOH corlacHo npebLwyI Py nyHKTY.
SHOCRTCR Ha C4eT. yKa3aHHmbiA J1R 3TOR UenJH reHepaJlbHbW4 ceKpeTape.4 OpraHH3auHH

06benHHeHHbX HaUHa. H pacnopmxeHme HMH OCyJueCTBJReTCR B COOTBeTCTBHH C npHMeHHMtHi

4OHHEHCOBitm.H npaemnaMm flPOOH.

6. CTOHMOCTb npeDp4eTOB. COCTaBJRI0MHX B3HOC fpaBHreJlbCTBa Ha npOeKT, H 06bie

cy . . nonneallwe ynnaTe lpasBTenbcTBoM 8 COOTBeTCTBHH C HaCToA~eA CTaTbem, KaK 3TO

nOApo6HO yKa3aHO B npoeKTHbiX 6o XeTax, paCCMaTpHBaTCA KaK pac4eTm, oCHOBaHHe Ha

TexKyute HH4)opmauHH. HMeBweAcA B HOmeHT noJrOTOBKH npoeKTHbIx 6CfleToB. TaKHe cy?. 4

no newaT KOppeKTHpOBKe BO Bcex Cy4aRx. Korna Heo6xoOHMO nOKa3aTb (OaKTH4ecKye

CTOHMOCTb m6boc npwo6peTeHHNbX 6 AabHeAmeM npeW.eToe.

7. npaBHTebCTaO o6ecneHwaeT, q4TO6b B Mec~e pacnonoxeHMR o6oro npoeKTa 6bLH

yCTaHoBj1eHW COOTBeTCTBYD0He 0O63Ha4eHHAr Toro, TO aHHbIA npoeKT ocyu*CTBJ1ReTCR npw

coZeACTBHH fPM H yHpeUCHR-HcnOAHHTej1.

CTaTbA VI

Ha.4HCjeHHbie paacxoi no nporpaw4e, noKoNBaemIme B MeCTHOR BaorTe

1. B nonoHeHe K 63HoCy. yKa3aHHomy B cabe V Bbie. flpaaNTeJbCTeo oKa3biaaeT

CO~eCTBHe fPOO- npHHHMRa Ha ce6R HJ1H HHbim o6pa3oM o6ecne4HBaR onnaTy yKaaHHmbX
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HHRe MeCTHNX pacxooAB HAM KH4paCTpywrypbl a pa3Mepe. yKaaHHoM a COOTBeTCTBylMeR

npoeKTHOA AOKy?,IHTauHH H411 HHbIm o6pa3om onpeneneHHoM flPOOH coriacHo COOTBeTCrBymIHM
peweNUwa ee PYKOBOAUIHX opraHoB:

a) MecTH~be pacxo.bi Ha npoxmsaHHe 3KcnepTOB-COBeTHHKOB H KOHCYJ~bTaHTOB.
nlpHKomaHJHpOBaHHMX K npoeKTaM B cTpame;

b) yclyru MeCTHOrO aAmHHucTpaTHBHoro H KOHTOpCKOrO nepcoHana, K B0JaR ycnyrn

MeCTHOrO ceKpeTapCKoro nepcoHana, YCTHbOE m nHCbMemHmX nepeOA4HKOB H aHaJlorH4Hoe

coneRCTaHe;

C) nepe8o3xa nepcoHana B npe~enax CTpaH b: N

d) nO4TOBbe oTnpasneHHn H 3JeKTpOCBR3b An1R cJywe6HbIX ueieR.

2. fpaBTenbCTSO BwnilamHBaeT TaKae KaKAOy 3KcnepTy no onepaTBHOP pa6oTe

HenocpecTBeHHO OKlaA. HaA6aBKH H Apyrue n0l06HbIe BO3Harpa eHHR, KOTOple OHO

BwnJlaq4HBajlo 6bi CBOeMy rpaxaaHHHy. ecH 6bi OH 6bl Ha3HaqeH H8 TaKYl0 AOnWHOCTb. OHO

npeAoCTaBsjleT 3KcnepTy no onepaTHHOR pa6o0e TaKOR We ewerOAHblA OTnyCK H OTnyCK no

6ohe3HH. KaKOA COOTBeTCTByUJiee ympexAeHHe-HcnoJ1HHenb npeAOCTaBJ1ReT CBOHM

COTPYAHHKaM. H npHHHmaeT Heo~xonHwmbie MepHi K TOMy. MTO6td npenoCTaBHTb eyl OTnyCK AnnlR

nOe3AKH Ha POAHHY. Ha KOTOpWA OH meeT npaBo cornacHo YCJOBMRM ceoeg cJyx6bo a

cOOTBeTCTBMIICeM y4peTneHHH-HCOJHHTee. EjCH we fpaBHTehlbCTBO npeKpauaeT cyx6y

3KcnepTa no onepaTHBHOA pa6ore npH o6CTOrTebCTBaX. o R3wBal0HX y4pewfleHHe-

HcnOHHTefJb yflJaTHTb ely KomneHCaUHW no YCJ10BHRM 3aKn1W4eHHoro C HHM KOHTpaKTa.

flpaBHTenbCTho npHHMmaeT y~aCTHe B KoMnCHCauHH, npH4HTaIoeACR npH npeKpaLueHHH

cjiyxKw. KOropam o0b14HO Bbnna4mBaeTCa rpaxaHCKHM CnyXILQHM AaHHOA CTPaHS HnH

COTPYAHHKY 3KBHBaneHTHOro paHra. cny-l6a KOToporo npeKpanLaeTcR flpH TrKHX xe

o6CTORTenbCTBax.

3. fpaeTeubCTBO O6m3yeTCA flOpeOCTaBJRTh B HaType cj1eAYme meCTHbie ycnyru H

noMeweHHR:

a) Heo6xonmHle ciyxe6Hbie m Apyre nometeHHR:

t) TaKoe MeIHUHHCKoe H 6obHHiHOe O6CiKYHBaHHe Dnn ew.yHapoAHoro nepCOHana,

KaKoe npeCOCTaBJReTCR Ha LHOHaJbHbim rpa)K18HCKHM CJ1YRaBIHM

C) npOCTbie. HO yaO6Hwe me6lHpOBaHHbe zHJbIe noMeueHH SJ1 Me~fyHapolHOrO

nepcoHaa H fpJnOCTaB1eHHe KBaPTHP CrR 3KcnepTOB no Or-PaTHBHOA pa6oTe Ha Tex We

yCIOBHAX. Ha KOTopbax OHH npeuOcTaBel]RTCA HaUHoHalbHbI4 rpaNAaHCKHM CJ1ywaIuHM

3KBHBaneHTHoro paHra.

4 rlpaBMTezbCTBo npHHHMaeT TaKae y'acrHe a pacxoaax no conepxaHHW a cTpaHe

npeACTaBHTebCTa f-POOH, ynna. mean exeronHo [fPOOH pa3oByno cy4y. CoruacosaHHyI0

He.y CTOpOHaMH. 111rR nOKPbTHR CnenyIuHx cTareA pacxooa:

a) COOTeTCTsymHe cnyxe6mHe nomeueHmR, o6ecne4eHHbe Heo6XOlHmP4

o6opysOBaHHeM H npHHa81eWHOCTAMH H yAo6Hbie Ann HCnOJlb3OBaHHA B Ka4eCTse MeCTHO

WTa6-KapTHpe B CTpaHe;

b) COOTBeTCTByu0uHA MeCTHbi ceKpeTapCKH8 H KOHTOpCKHR nepcoHa. YCTHMe H

nHCbmeHHMe nepeBOA4HKH H aHaJO MHaR nOMOab;

C) npoe3A npeACTaBHTeJl-pe3HAeHTa H ero nepcomana B cjnyxe6HbIX Leulnx eHyTPH

CTpaHbI:

d) no4TOBbie ornpasBjeHHU H 3.neKTPOCBR3b AI Cnywe6HbIx ueneA; H
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e) CyTO4Hwe npencraawre1A-pe3uAeHra m ero Ha6paHHorO Ha MexjymapoAHoR ocHose
nepcoHaiia Ha Bpema CJlyxe6HbIx KOMaHAlpOBOK eHyTp CrpaHN.

5. nparHTeJIbcTsO MOXeT no cooeMy ab6opy npeAocTaBanRTb YKaaHHOe a nyHKTe 4
HacToRleg CTaTbH HaTyp0R. 3a ucK$1O'4eHem flnyHKTOB b H e.

6. QeHexHime cpeAcTBa. nloDlieautme ynflaTe corjiacHo noxeJHHMR HaCTORAIeA CTaTbH, 3a

HCKAJ1eHHeM nyHKTa 2. ynaq4HsaIaTcR lpaBrHTenbCTBOM H nocTynaeT a pacnopnxenue m 'P00H

8 CooTBeTCTBH C nyHKTOM 5 CTaTbH V.

CTaTbA VII

OTHOweHwe K nOmHo. nocTynaoweA W3 Apyrmx HCTOIHHKOB

B Ciy4ae. Koraa fl0MOwb Ha Bb~nOJHeHme npoeKTa npefOCTaBReTCR 0AHOP W3 CTOPOH
3a C~eT Apyrnx UCTOMHHKOB, CTOpOHbI KOHCyJbTHpy TCR Melny co6oR m C y4perAeHHem-
cnOn HNTefiem C ueJlbO 3( OeKTHBHOR KOOpAHHaqmH H HcnOnb3OBaHHR nOmOuH. nony4aemol

rfpaaHTeJbCTBOM H3 Bcex HCTO4HHKOB. 06R3aTenbCTB8 fPaBHTenbcTBa. BbTeKal0ae H3

HaCTORuaero CoriaweHmR, He noAJlexaT H3MeCeHH HHKaKHMW corJaweHHRMN, B KOTOpble OHO
,OweT BCTyflTb C LpyrHMH pHW'4ecKMm nHLtaMH. COTPYW4HHaKlHMW C HHM 8 BsOboJHeHHH

npoeKTa.

CTaTbR VIII

McnOJlb3OBaHHe noMouBm

fpaSHTe.IbCTBo npHiaraeT BcecTopOHHHe YCHlHA K TOMY, 4T06bi O6ecne4HTb HaH6oee
340eKT4BHOe HCfOb3oBaHHe npemocTaBajReMoA nP00H noMouH, H wcnOnb3ye- TaKyID fOMOtb

nn1 ueneA. w111 KOTOPWX OHa npemHa3HaqeHa. Be3 yuep6a DAR 06wero xapaKTepa
BbiwJeH3JOweHHoro fpaBHTe~lbCTeO fpHHHMaeT AAuR 3TOA uelH TaKHe Mepi. KaKwe

npenYCMaTpHBaDTCR B npoeKTHOM AOKyMeHTe.

CTaTbRI IX

pHBHJlerHH H HmVlmHHTeTI

1. fpaBHreJlbCTBO npMeHmeT B OTHOWeHHH 0praHH3aUHW 06-beANHeHHbx HaUHR m ee
opraHOB. BK 4a1 f lPIH m scnmoraTeubHe opramb 001H. BMCTynal0mHe B Ka4ec-re

y4pexneHHR-HcnOnHHTeneA. - B TOM TO KacaeTCA mX HMytecTea. 40HAOB H aayapoB, a

TaKxe 8 OTHOWeHHH HX COTpynHHKOB, BKfrn4ap npeAcTaB1Tenn-pe3ImeHTa m npyrux 4j1eHOB

npeACTaBHTeJIbCTBa fPOOH B CTpae. - rojOXCHHR KOHBCHUHH a flpHBerMRX H HMIHHTeTaX

06beANneHHbX Hauma.

2. npa6WTeJnbCTso npwpleHReT B OTHOweHmH Kaxnoro CneQHaJ1H3HpOBaHHorO y'pex(leHHH.

BMCTynaeulero B KaBeCTBe Y.pefleHHA-HcnoJHHTeR, - B TOM 4TO KacaeTcR ero mMYuIeCrBa,

4)onoB m aByap0B. - a Taime B OTHmweHHm ero COTIYfIH4mKOB nonoxeHUR KOHBHUHH 0

npHBHjerRx H HMHHTeTaX cneuHanHo3poaHHbX y4pexa.eHMR. SKJU04an npHJ0XeHme

KOHBeHUHH, npMmHeMOe K AaHHOmy Cne~uamn3HpoBaHHOMy y4pezxleNme. B Tex Cy4aRx,

Korea Mexny.HapaOHOe aremrCTSO no aTOMH0 3Heprwm (MArAT3) BiCTynaeT B Ka4ecTBe

y4pezneHmR-CnOHMTens. npaHTeJlbCTsBO npumenReT B OTHoweHul ero HMytieCTBa, omnHfOB H

asyapos, a TaKwe B OTHOWeHHH ero COTPynHMKOB m 3KCnepTOB CornameHme o npHMerJHRx H

MMyH HTeTax PlArAT3.

3. COTPyAHHKam npeAcTaBHTenbCTea fPWH a crpaHe npeAOCTaBIROTCR TaKme

nlonjHITeJlbHmbie npmlBHerHm H HMWyHHTeTI. KOTopbie MOrYT 6WTb Heo6xOAHMbl IAAR

34eKTHBH0rO abinOJIHeHHn fpeACTaBHTelbCTBOM ero *yHKuLmA.
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4. a) Ecinm CTOPOHM He AOrOBOpHJHCb o6 HHOM B flpOeKTHbIX AOKyt4eHTax. OTHOCR14HXCR

K KOHKpeTH.4 npOeKTaM. rpaHTebCTBO npeAocTasjleT BCeM MUaM - 3a HCKnIuieHHeM

HafpaHHorO Ha MeCTe nepcoHana H3 4Hca rpaxilaH lpaBmHenbCTea. - OKa3Ba0B.=MM ycnyrw

OT MCHH f'l OW'. KaKOrO-1W6o cneuwHaJn3poaHHoro yqpe)~eflHHR HH MArAT3. Ha KOTOPbIX

He pacnpOCTpaHReTCP nOJOXeHHR nyHKTOB 1H 2 aBe. Te xe npHBHlermH H HN"lyHHTeTbl.

KOTOpIM nOb3yJTCR COTPYAHHKH OpraHu3aUHH 06beAHHeHHbix HaUH. COOTaeTCTByxl0ero

cneuHanH3HpoaaHHOro y4pexneHHR H MArAT3 cornacHo pa3AenaM 18. 19 HAM 18

COOTBeTCTBeHHo KOHBeHemH 0 npHBHuermAx H HPMyHHTeTaX 06beAMHeHHmX HaUHg Hm

cneuHaJ1H3HpOBaHHbIX yqpe AeHHA HAH CornaweHmR o npmHamerHRX H mIm9iyHHTeTax MArAT3

b) Anl ueeA npHMeHeHHR nonoXeHHA A0KyP4HTOB 0 npHBHJermRX H MMYHTeTaX.

ynOMAHYTbIX a npenweCTayUoHX pa3Aeuiax HaCTORtuell CTaTbM:

1) Bce OTHOCR14HCCO K KaKOMy-j1H6O npoeKry AOKYMeHT. HaXOARHeCA B

pacnopRxeHHH HAM B eeAeHH Amu. ynoMRHyTt.x a nyHK1e 4a Bue.

paccmaTpHBaCTCA KaK noKym4eH7N. npHHaAlexawHe OpraH3auHm

06,beAHeHHmbiX HauHA, COOTeTCTByIueMy cneUHan3HpoBaHHOMy yqpexrfeHHO

HAM MArAT3. a 3aBHCHMOCTM OT O6CTORTefbCTB; H

2) O60pyAoaaHHe. maTepHanb H npHHaJlexHOCTH. 88e3eHHbie B CTPaHy.

3aKyneHHmbie HAm apeHAOBaHHbe 3THMH HUaMH B npeAelax CTPaHbl A.AR

uejieA npoeKTa, paCCaTpMBaTCA KaK HMyUeCTB0 OpraHH3aUHH

06'beAHHeHHbx HaUHA. COOTBeTCaymwero cneuHaJH3HpoBaHHOrO y4pexaeHHm

HAH MArAT3. B 3aBHCHMOCTH 0T 06CTORTeJlbCTB.

5. BEipaweHHe *nHua, oKa3bisauuHe ycAyrH". ynoTpe6JlneMoe B cTaTbRX IX. X H XI I

HaCTOReJro CornaweHHa. pacnpoCTpaHReTCR Ha 3KcnepTo no onepaTHBHOR pa6oTe,

nO6p0BObUeB, KOHCyJbTaHTOB, a TaiKe Ha apHnH'eCKHX H 4)H3H4eCKHX AMU H HX

CoTPyAHHKOB. OHO oXBaTbleaeT npaBHTenbCTeHHie H mepaBHTeJlbCTBeHHmbie opraHH3agmHH Hm

4HpMPI, KOTOpble moryr 6MTb 3aKoHTpaKToBaHMb nPOOH B Ka'eCTBe y4peAeHHRHCn0HMTenn

HAH B KaKOM-Jm60 HHOM Ka4ecTBe AIn BtfOJHeHHR HA AjAR CoAeACTBMA BMnOAHeHHe

Cy6CHAmpyemoro fPOOH npOeKTa. H MX Co-pyaHHKOB. HH4TO 8 HaCTORWem CoraweHHH He

XOJIEHO TOxKosaTbCA KaK orpaHHm4HBaamee npHBH1erHH, 4MyHHTeTN H braObI.

npeoCTaBsneReme TaKHm opaHH3auHmR HAM *HpMaM H HX cOrpyAHHKaM ma OCHOBe ApyrHx

LlOKymeHTOB.

CTaTbR X

lbrOTbu, npeAOCTanA emmbe iR HCnOJb3OBaHHR nomoma nPOOH

1. rpaBHTenbcTso npHHHmaeT Bce Meph. KOTOpbie MoryT 6b Tb He0o6XoHWI AnnM Toro.

TO6W Ha M'OH. ee y4pex eHR-HcnoHMTeJ1M. 3KCfepToB H ApyrHX jiHU. oKa3biBam0HX

yCAyrH OT HX MMCHH. me pacnpOCTPaHRAJ1Cb nOCTaHOBeHHR H pyrue npasoawe nouoXeHHR.

KOTOpMe MoryT fpenRTCTBOBaTb OCy'leCTBJeHHC neRTenbHOCTH no HaCToReIMMY CornaWeHHO. H

npeAoCTaBuReT MM TaKHe Apyrme AbrOTw. KOTOpbie mOyT 6bITb HeO6XO HMbl A aI 6wCTporo H

34IKTHBHoro HCOJb3OBaHHR nOmOI4H POOH. B 4aCTHOCTM. OHO npeAoCTaBReT MM

cne~y1ay He npaaa H nbr0Th:

a) onepaTHMHyND npoaepxy npmeMnemoCTH 3KCnepTOB H ApyrMX AH. oKa3biBsBauHx

yc1yrH OT HMeHH rPOOH HAM KaKoro-nH6o y4pexfleHHR-HcInOAHHTenR;

b) onepaTmBHyO BbifAay 6ecnnarHo Heo6xOAHI4X BH3. nmUeH3HA H pa3peweHHR;

C) AOCTyfl K mecTy pa60TI H Bce NeO6XOAHMIe y CAoBHmR &nR nepeAmBxeHHR.

d) cao6 mHOe nepeflBHeHme BHyTpH CTpaHm. Bbte3n H3 CTpaHib H Be3n B CTpaHy.

Korea 3TO Heo6xoAHMO fLfR Hawlewawero HCnOAb3oBaHHR 1omouH fIPOH:

e) Haw6onee 6uaronpHRTHIM OHUHanbHblg O6MeHHm Kypc:
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r) nio6we paapeweHmR. Heo6xOAHmwe AJn Bao3a o6opynooaHmR. Marep~aioa m

npHHaLJleXHocTeA H nAJ1R mX nocuen yero BBo3a;

g) J1D61e paapeweHHM. HeO6XOAHPde AAM asoaa mHymlecTaa, npmma~nexawero
COTPYAHHKaM I OW.0H erO ympeWAeHHA-HcnoHHTeIeA HJnN pyrmM nHLam, OKa3biBagHnM ycilyrH
OT MX HMeHH. H npenHa3Ha4aowerocA JJIn MX 1HnHoro n0ob3oBaHHR UJI norpe6neHHR nH AAM
nociienym1ero BbIBoa TaKoro MMYRLCTBa; H

h) onepaTHBHyID sAaty c TaMoXHu npeDmiroa, ynommHyTux a nonyHKTaX L H g

HaCTORjeA CTaTbH.

2. nOCKObky B COOTBeTCTBHH C HaCTORHM CornaweHeM nOMa0 b npeOCTaaBneTCA B

WHTepecax fpaSHTenbCTaa H Hapoa ApmeHHH. IIpaBHTejlbCTao npHHHMaeT Ha ce6R ace

PHCKH, CBR3aHHmbe C AeRTejbHOCTbD no HacToqiuemy CornaweHHD. 0Ho 6epeT Ha ce6n

OTBeTCTBeHHOCTb 3a paCCMoTpeHHe npeTeH3Hm. KOTapwe MoryT 6Tb npeAlbaBJeHbi TpeTbHMH

CTOpOHaMm K IIPOH HJH yNpewHH-HCn0HHTeID, HX COTPyDHHKaM H ApyflHM nIuaM,

OKa3MBa0HM ycjiyrw OT HX HMeHH. H ocBa6oAaeT MX OT OTBCTCTBeHHOCTH no npeTeH3HRM

HuH o6R3aTeJbCTBaM. Bo3HHKa=HM aB CBM3M C AePerMJlbHOCTbD no HaCTORIgey CornaweHm'.

M3.noxeHHbIe Bble nOJoeHHm He npHMeHRTCR B Tex cnyiaRX. Korea CTOpOHMI H y4pefeHle-

HCROHHTeCJb coraCATCA C TeM, 4TO npeTeH3mn HH 06RA3aTenbCTBO RBenTCR CneACTBHaM

rpy6oA He6peWHOCTH HmH ymbauneHHor HenpaaomepHoro AeRHHA ynoMRHYTb1X BbJe JHU.

CTaTbR Xl

loPoCTaHoaneHme Unm nleKateHme n0oot4H

1. fPlOH moxeT nyTeM nHCbMeHHoro yBeomJeHHR fIpaBHTebCTBa H COOTBeTCTsymiiero

y4pexfeHHR-HCnOnHHTeR npHOCTaHOaHTb CBOw nOMOalb. npejOC~aBnleM"B o AR nio6oro

npoexTa. ecnH. no MHeHH 1 110H. BO3HHKIIH o6CTORTenbCTBa, npenaTcTBaymmHe HuH mor~ylHe

npenRTCTSoBaTb ycneWHOMy 3aBepweHHn npoeKTa H AOCTmXeHHD ero ILejiea. fPlOH MoeT B

Tom xe uH nocneAymeM nHCbMeHHOM ynBoMneHHH yKasaTb yCrSoaHn. Ha KOTOphIX oHa

rOTOBa B0306HOBHTb IpeOCTaBneHHe nOMOM npOeKTy. JlD6oe TaKOe InpHOCTaHOBieHHe

npOAOrxaeTCR Ao TeX nop. noka yKa3aHHMe en YCAOBHR He 6yAYT flpHRTM fpaBHTenbCT6OM

H rPOH a nfCbMeHHOR 4iOpme He yBeAOMHT flpaSHTeJbCTBO H ympefeHHe-HCflOnHHTenb 0

TOM, 4TO OHa rOTOBa BO3o6HObHTb caoc nOMOlb.

2. Ecm .nn6an CHTYaHA, 0 KOTOpOA rosopHTCA B nyHKTe 1 HacToRIe CTaTbH,

CoxpaHReTCR B Te'eHme 14 nmeg nOCJle Toro, KSK MOH yBeOMHT 0 Hel H 0

flPHOCTaHOBJIeHHH nOMOBH IlPaBHTeJbCTBO H y4pewAemHe-cno0HHCeJIb. TOrma B uio6oe BpeMR

nocie 3Toro B nepmOA CoxpaHeHHR CHTyauHm rFlPOH Mo)eT nHCbMeHHbm4 yBeot4neHHeM.

HanpaBseHHbIM fpaBTeflbCTBy H y4pe XAeHCm-cnoHHTeni., npeKpaTHTb npejOcTaBleHHe

nOMOWM npoeKTy.

3. fonoxeHHA HaCTOReg CTaTbK He 3aTparHsaT HHKaKHe Apyrme npaaa HuH cpeACTa

B3bICKaHHR, KaKHMH fplF0H moxeT pacnonaraTb nPH aHHmX o6CTORTeubcTaax cornaCHo o6mmHm

npHHfumnaM npasa UJI no fpyrHM OCHOBammHM.

CTaTbR XII

YperyHposaHme cnopoB

1. Jlx6OAR CnOp mex~y FpoOH H paaHTenbCTaOM, B03HHKWHA B CBR3H C HaCTOI8HM

CornaweHeM. KOTopbit me MoXeT 6wTb yperyIpOBaH nyTeM neperoaopoa HjiH npyrHmH

CornaCOBaHHb&-:H MeTOAaMH yperyimposaHms cnopoB. nepelaeTCR Ha ap6HTpaXHoe

pa36HpaTelbCTBo no npOCb6e A16o0 H3 CTOpOH. KaxaaR CTOpOHa Ha3HaaeT no ODHOMy

ap6HTpy. H 3TH nBa ap6HTpa Ha3HaaDT TpeTbero ap6HTpa. KOTOPWA nPecenaTebCTByeT a

xone pa36HpaTenbcTBa. ECJnm a TeeHHe TpMHaTH AHeA c MoMemTa npeACTaBjeHHmR npocb6bI

o6 ap6HTpaxmom pa36HpaTelbcTBe OHa M3 CTOPOH He HaHaMT ap6mTpa HuH eCJH a
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TeMeHe I1ATHSAfUTH A eR C MOMeHTa Ha3H84eHHR jAyX ap6TpOB TPeTHA ap6HTp He

Ha3Ha4eH. nzI6aR CTopoHa MoeT o6paTrnTbCR K npenceAaTenio MewAyHapOHoro Cyna c

npOCb6O Ha3HANHTb ap6HTpa. flpouenypa ap6wTpaxHoro pa36HpaTenbCrBa ycTaHaenmHaeTCn

ap6HTpaMH. H CTOpOMb mecyT pacxogbe no ap6HTpaxy pa36HpaT0JlbCTBy, pa3Mep KOTapb1X

onpeenReT ap6HTpi. Ap6wTpawHoe peweHe nOnxHO conepwaTb MOTHBbI. 
Ha KOTOPbIX OHO

OCHOBaHO. H CTopOH o6R3aHbi npHHRTb ero 8 Ka4ecTse OKOH4aTenbHOrO yperyHpOsa4HR

cnc)a.

2. Jbo6o0 cnOp mexly npaBWTejibCTBOM H 3KcnCpTOM no onepaTHBHOR pa6oTe. BO3HHKaDwA

B CBR3H C yCJIOBHRMH ero cnyx6w y flpaaHTebcTrsa. MoxeT brrb nepeaH y4pe)KneHHD-

HcnOJ1HHTeju. npeAocTasHBweMy AaHHoro 3KcnepTa no onepaTHBHOR pa6oTe. nH6o

fpaBHTAebCTBOM. nH5O CaMHM 3KlcnepToM no onepaTHBHOR pa6oTe. w cooTaeTCTByU~ee

y4peKAeHHe-HcnOJ1HTeb HcnOJb3yeT CBOM Ao6pbce yCnyrH AiA coeAcToua HM B AOCTMUeHHH

yperynmpoSaHHR. Ec iu xe cnop He MO~eT 6brrb yperyinpoaaH a CooTseTcTrBH C H3JOXCHHOA

ebe npoueAypoR nJH nio6w ApyriHm cornaCoBaHHI4 meTOAOM yperyJimpOeaHHn, TO no

npocb
6
e n*6oA m3 CTopOM BOnpoc nepeAaeTCA Ha ap6mTpaxHoe pa36HpaTCJbCTBO cornaCHO

TeM xe no0OxeHHSM. KoTopie H3no 0eHm B nyHKTe I HaCTORICeR CT8TbH. C TeM nHWb

HCKXn4eHeHCM. 4TO ap6HTp. He Ha3Ha4eHHmbiR 0HOR H3 CTopo0 HnH ap6MTpamH, Ha3HaeHHbIMH

CTOpOHaMH. Ha3HaHaeTCR reHepanbHbim ceKpeTapeM fOCTORHHoA naTl TpereRcxoro CyAa.

CrarbA Xl11

06tme nOnOxeHHR

1. Hac-rouee CornaWeCHe noAjexmHT paTH@NKaUHH r la eTCnbCTOM H ecTynaeT B CHJY

nochne nony4eHMS 17OOH yeBenomneHHR OT IlPABHTenbCTra 0 ero paTH41HKaUH. flO

paTHK4HKauUH OHO apeCMCHHO SBOAHTCR B AeACTBHO CTOpOHaMH. 0Ho ocTaeTCR B cHie Ao

npeKpaleHHH coraCHo nyHKTY 3 HaCTOlIeA CTaTbH.

2. B HaCTORIwLee C0rnameHHe MoryT 6bfTb BHeCeMbi H3MeHeHR nyTeM nHCbmeHHOp

AorOBOPeHHOCTH, AOCTmrHYTOA MexAy CTOpOHaMw HaCTOilgero CorJna1eHHR. Bce OTHOCRIuHeCR

K AenY aonpocw, He oxBa4eHHble HaCTORIFMHM COrJWameHHeM. pewaDTCR CTOpomaMH cornacHO

nofoZeHHm4 CooTBeTCTBYUI=X pe3oJ1ouHA H peweHuR HAAReamHX opraHOB OpraHH3aUWH

06-beAmHeHHb[X HaL8HR. KaxnlaR CTOpOHa AOnaH acemepHo H 6naronpHnTHo y4HTbIBaTb J16oe

npewoeHHe, btABmHraeMoe ApyroA CTpOHOR cornacHo HacTom eMy nYHKTY.

3. HacTORaoee CornameHe mozeT 6brTb npeKpaateHo ,D6og H3 CTOpOH nyreM nucbmeHHoro

yeeAoMneHHm pyroA CropoHa. H neATemeB ero npeKpanaeTcm 4epe3 60 AmeR nocle

nony4eHHS TaKoro yeeAomJneHHH.

4. 06R3aTerbCTBa. npHHRTbie Ha ce6a CTOpOHamH cornaCHO CTaTbAM IV (HH( OpMaUHR,

KBCalUaRCR npOeKTOB) H VIII (Hcnonb3oBaHHe flOPOWH) HacToRuero CornaweHMA. OCTBaTCR

B CHmie flOCe HCTeeHH cpoKa DeACTBHR HH npeKpauIeHH9 HaCTOR~erO Cornawemma.

O6s3TenbCTBa. npHHRTbie Ha ce6o fpaBHTeibCTBOM cornaCHo CTaTbAM IX (npHBHnerHH H

mmmyHHTeTb). X ( Ontrom. Heo6xoamHmbe aniR BinonHeHHR npoeKTa) H X I (yperyAHpOBaHHe

cnopoa) HaCTORuero CornaweHAR. ocTraTCA a CHle nocne HCTeeHH1 cpoKa AeRCTBHA HuH

npeKpateHHR HaCTORwero CoriraweiHR B TOR Mepe. B KaKOR 3TO Heo6xoiOmmo fR

nilaHotepHoro OT3bIBa nepcoHaila H H3baTHR 4l)oHzoB H HmyteCTea, npHHaAnexawero flPo0H.

JID6oMy y4peKleHHDHCfO-loHHTen0 HuH jiLam, OKa3b Baa HM ycjiyrm OT mX HMeHH B cHnly

NACTORpwero CoruaWeHHR.
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B YIOCTOBEPEHHE 4ErO HzxenonnwcaBwHecs;. AOJixHb&M o6paaoM Ha3Ha4e*HIbie

npeAcTaarTenm fporpammbi pa3oBUTKR OpraxH3aLtmm 0-beAMHeHHMX HaU H H npaBHTehbCTaa.
noncHealu OT HMeHH COOTBeTCTBYIOHX CTOpOH HaCTOuiuee Cornawemwe B - ", /-, ," ,

w.,aHA I ' "-' rona a AByx 3KaemnApax. Kaxnf A Ha aHrJnHRCKOM H PyCCKOM
H3biKax. npHem o6a TeKCTa HmelOT O1HHaKOBY0 CHJ1Y.

3a fporpaMMy pa3BIfTHI
OpraHH3aIuIIH O61e4iHeHHbIx HaunH:

r-H Kno EEnjio
IpeaCTaBTe IIrPOOH

3a f'paBHTelbCTBO
Pecniy6mKH ApMeHHSI:

r-H BArAH -AIIA3IH
MHHHCTp HHOCTpaHHbIX aeji
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT L'ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT AU GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'ARMtNIE ET SA COOPERA-
TION AVEC CE GOUVERNEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apris d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les problimes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'intdr& de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>) ont conclu
le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACcORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions de base dans lesquelles le PNUD
et ses agents d'exdcution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets
de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de 1'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs de projets et autres instruments (ci-apr~s d6nomm6s
< les descriptifs de projets >>) que les Parties pourront mettre au point d'un com-
mun accord pour d6finir plus pr6cis~ment les modalit6s de cette assistance et les
responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'agent d'ex~cution au
regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournira une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvdes par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign6e par lui; elle sera r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose
des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvemement par le PNUD en
vertu du present Accord pourra notamment prendre les formes suivantes:

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 8 mars 1995, conformment au paragraphe I de I'article XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de con-
sultants compris - dAsign6s par le PNUD ou l'agent d'ex6cution et responsables
devant eux;

b) Services d'experts op6rationnels choisis par l'agent d'ex6cution pour exer-
cer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonc-
tionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s 6ventuellement d6signdes par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s << les volon-
taires );

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer en R6publique d'Arm6nie
(ci-apr~s d6nomm6e << le pays >>);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement ou arrangements similaires per-
mettant A des candidats d6signds par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvemement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvemement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du iepr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du
paragraphe 4 ci-apr~s) sous la forme et suivant les procdures d6finies par le PNUD.
I1 fournira au PNUD toutes les facilit6s et toutes les informations voulues pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets d'investissements.

3. Le PNUD pourra fournir son assistance au Gouvemement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il jugera appropri6s, soit par l'intermdiaire d'un
agent d'ex6cution qui sera principalement responsable de la mise en ceuvre de l'as-
sistance du PNUD pour le projet et aura, A cette fin, le statut d'entrepreneur indd-
pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement,
l'expression « agent d'ex6cution >>, telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Accord,
s'entendra du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD pourra 6tablir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident sera responsable au nom de l'Administrateur
du PNUD, pleinement et en demier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et assumera les fonctions de chef d'quipe A l'6gard des repr6-
sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu
de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes com-
p6tents du Gouvemement. Le repr6sentant r6sident assurera au nom du Programme
la liaison avec les organes gouvemementaux int6ress6s, y compris l'organisme gou-
vernemental charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gou-
vernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes
pertinents des Nations Unies. 1 aidera le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A 6tablir les
demandes de programmes et de projets A r6aliser dans le pays ainsi que les proposi-
tions de modification desdits programmes ou projets; il assurera comme il convient
la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira par l'inter-
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m6diaire de divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aidera le
Gouvernement, le cas 6ch6ant, A coordonner les activit6s du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilat6raux et multilat6raux r6alis6s dans le pays et il remplira,
en consultation avec le Gouvernement, toutes les autres fonctions que l'Adminis-
trateur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera dot6e du personnel additionnel que
le PNUD jugera utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD fera con-
naitre au Gouvernement, de temps A autre, les noms des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute modification de leur
situation.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ceux de ses projets de dave-
loppement qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs
objectifs tels qu'ils seront d~crits dans les descriptifs de projets, et il ex6cutera les
parties de ces projets qui seront sp~cifi~es dans le present Accord et dans lesdits
descriptifs. Le PNUD s'engage A appuyer et compldter la participation du Gou-
vernement A ces projets en lui fournissant une assistance conform~ment au present
Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs de projets et en l'aidant
A r~aliser ses intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouverne-
ment indiquera au PNUD quel est l'organisme coop~rateur du Gouvernement direc-
tement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6ndrale
du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent
d'ex6cution sera responsable au premier chef de l'exAcution d'un projet, en consul-
tation et en accord avec l'organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet
6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que
tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au
cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des res-
ponsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un
commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra tre arrt6e ou suspendue avec pr6avis au Gou-
vernement et A la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gou-
vernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. Lb'rganisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des tAches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution d6si-
gnera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de l'agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. Cette
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personne supervisera et coordonnera les activit~s des experts et des autres membres
du personnel de l'agent d'exdcution et sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. Elle sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du
mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d6signds par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvemement qui pourront 6tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'exdcution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront unique-
ment responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s
et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonc-
tions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de
l'agent d'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire corncider la date d'entrde en
fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entrde en vigueur de son
contrat avec l'agent d'exdcution.

6. L'agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'agent d'ex&cution dans ce
domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c&6ds au Gouvernement ou A une entit6 d6signde par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvemement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
ddcouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet bdn6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
exdcution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du prdsent Accord ou
des descriptifs de projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, t tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des opdra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
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tages qui en r6sultent et sur les activitds entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'agent d'ex6cu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur lesdits projets.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure oi cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les descriptifs de projets per-
tinents :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bqtiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que 1'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6ejusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes
requises pour couvrir le coOt de l'un quelconque des biens et services 6num6r~s au
paragraphe 1 du prdsent article; l'agent d'exdcution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque annde au PNUD de toutes d6penses
couvertes par prdl~vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.
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5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera ddsignd A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et gr6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
riglement financier du PNUD.

6. Le cooit des biens et services qui constituent la contribution du Gouveme-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiquds en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du coot effec-
tif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropries indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
Ak ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvemement aidera
la PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les ddpenses
locales et les services ci-apris, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
descriptif du projet ou fixs par ailleurs par le PNUD conformment aux decisions
pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affects aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secrdtariat, les interpr6tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront ndcessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de ttl~communications n~cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnitts et autres 616ments de rdmundration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. n1 lui accordera les memes
congds annuels et congds de maladie que ceux accords par l'agent d'exdcution A
son propre personnel et il prendra les dispositions ntcessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 clans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6
avec 'agent d'exdcution en question. Si le Gouvernement prend l'initiative de met-
tre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'agent d'exA-
cution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui,
le Gouvemement versera, A titre de contribution au r glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A
un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A titre analogue
auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans
les m~mes circonstances.
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3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilitds et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles k ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais addquatement meubl~s pour le personnel inter-
national et la fourniture de logements approprids aux experts op6rationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les intAress6s sont assimilds quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se ddplaceront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t6lcommunications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
recrut6s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions,
se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, h l'exception de ceux vis6s aux
alin6as bet e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, b
l'exception du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g6r es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient atre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvemement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la porte
gAndrale de ce qui pr6ckde, le Gouvemement prendra A cette fin les mesures indi-
qu~es dans le descriptif du projet.

Article IX

PRIVILGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'agents d'exdcution de projets du PNUD ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sentant r~si-
dent et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvemement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'agent d'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp-
cialisdes, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite ins-
titution sp~cialise 2 . Si l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) fait
fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera 4 ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif
aux privileges et immunit6s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de
projets relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les
personnes, autres que les ressortissants du pays employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes pri-
vileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de l'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
1'AIEA, respectivement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publides ultbrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275; p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.3 

Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le des personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considAr6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression «< personnes fournissant des services> telle qu'elle est uti-

lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvemementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent d'ex6cu-
tion ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en Oeuvre l'assis-
tance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6s A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvemement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que le PNUD, ses agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes
fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou
autres dispositions juridiques qui pourraient goner 1'ex6cution d'op6rations entre-
prises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6ces-
saires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. E leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-

saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A ]a mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou A d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
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personnel des intdress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ultdrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r&s
du Gouvemement et du peuple de l'Arm6nie, le Gouvernement supportera tous les
risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra r6pondre q
toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre un
agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes foumissant des
services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6-
sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'agent d'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adresste au Gouverne-
ment et l'agent d'ex&cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se prtsentent qui g~nent ou menacent de goner la bonne
execution du projet ou la ralisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me
notification 6crite ou dans une notification ultdrieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par &erit le Gouvernement et l'agent d'exdcution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'agent d'extcution, le PNUD pourra A tout mo-
ment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et l'agent d'ex~cution.

3. Les dispositions du prdsent article ne prtjugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
gtndraux du droit ou b d'autres titres.

Article XII

RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvemement auquel donnerait lieu le
prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait atre rtgl6 par voie de ndgo-
ciation ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbitre et les
deux arbitres ainsi ddsignts en nommeront un troisi~me, qui prtsidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, 1'une des Parties n'a pas dtsign6 d'ar-
bitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Prdsident
de la Cour intemationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc&lure d'arbitrage
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sera arr&e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera acceptde par les Parties comme le rglement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvemement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra Ptre soumis A l'agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
1'expert op6rationnel, soit par le Gouvemement, soit par 1'expert opdrationnel, et
l'agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver
A un r~glement. Si le diff6rend ne peut are rdgl conform6ment A la phrase pr6c6-
dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbi-
trage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au
paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas t6 d6sign6
par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvemement et entrera
en vigueur des que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratifi-
cation. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeu-
rera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 8re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privil~ges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (R~glement des diffdrends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s 'expiration ou
la d6nonciation dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc&Ier
mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de tout agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

Vol. 1860. 1-31661



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et russe, A Erevan, le 8 mars 1995, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

Le Repr6sentant du PNUD,

CLAUDE BELLEAU

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Arm6nie:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

VAHAN PAPAZIAN
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWAZILAND

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 19462
as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged
with the responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies,
training and advice, the emergency and long-range needs of children and their
continuing needs and providing services in the fields of maternal and child health,
nutrition, water supply, basic education and supporting services for women in
developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities and
programmes of child survival, development and protection in countries with which
UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of The Kingdom of Swaziland wish to
establish the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the
operational activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in
programmes in The Kingdom of Swaziland.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946; 3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI
and VII of the Convention;

I Came into force on 8 March 1995 by signature, in accordance with article XXHI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1) p. 90.
3 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(d) "Government" means the Government of The Kingdom of Swaziland;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established
within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government of The Kingdom of
Swaziland;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in
which UNICEF cooperates, as provided in article II below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General
Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the
competent organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

I. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded between
UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the
undertakings of UNICEF, the Government and the participating organizations and the
estimated financial resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of
the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any
of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate
means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

I. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the
Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of
cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in
the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it
may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of
cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.
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ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to
provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and
other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF;
UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the
extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or In conjunction
with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of
office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.
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2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation
for internationally recruited UNICEF officials, experts op mission and persons
performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided
to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount,
taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made In the form
of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for
the programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan
of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to Identify them as
being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the
clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution of such
supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of
supplies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality,
price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to
ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other
assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and
efficient manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or
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political opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment
and other materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided
in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and equipment
purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall, in accordance
with section 8 of the Convention, make appropriate administrative arrangements for the
remission or return of any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of
cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in
respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The
form and content of the accounts, records and documentation required shall be as
agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the
relevant accounts, records and documentation concerning distribution of supplies,
equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60)
days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress
reports on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited
in accordance with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIIi

Intellectual nroperty rights

I. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and
exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from
programmes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of
royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and
exploitation in programmes.
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ARTICLE IX

ADlicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

I. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no
waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and
assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and under
conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office Is not
disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or
by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

I. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held
by it into any other currency;
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(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in
fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government or
by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the amount
of services rendered and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported except under conditions
agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of its publications.

ARTICLE XI!

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes
and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all
customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials for the
benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to
be accorded after termination of employment with UNICEF;
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(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of national and International crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and
all household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.
This facility shall be utilised wthin 6 months of the first arrival of the official concerned
in The Kingdom of Swaziland.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities
accorded by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks.
For this purpose, the name of the head of the UNICEF offici may be incorporated in
the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

I. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in
article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.
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ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be Immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to
be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of national and international crisis as diplomatic
envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other
privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed
upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or
permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to
all sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all
facilities necessary for the independent exercise of their functions for UNICEF.
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ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities,
tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and
other communications, as well as rates for Information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic
and electronic data communications and other forms of communications as may be
agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to
dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which
shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Convention
(Nairobi, 1982)l and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall
not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF
of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under the present
Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted
in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons
concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to
waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV In any

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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case where, in his opinion, such Immunity impedes the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided
for the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the
Government shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims
arising from or directly attributable to the operations under the present Agreement that
may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such
claims, indemnify and hold them harmless, except where the Government and UNICEF
agree that the particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful
misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation
and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen
(15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. This Agreement shall enter Into force immediately upon signature by the Parties
since national legislation does not require its ratification.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.
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ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might
be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any
disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the English language.

DONE at Mbabane Kingdom of Swaziland, this [ninth day of September,
nineteen hundred and ninety four.]1

For the United Nations
Children's Fund:

Name: Mr. MICHEL SIDIBt

Title: Assistant Representative

Signature

For the Government
of the Kingdom of Swaziland:

Name: Mr. THEMBA MASUKU

Title: Minister of Economic
Planning and Development

Signature

I Should read "eighth day of March, nineteen hundred and ninety five" - Devrait se lire " le 8 mars ml neuf cent

quatre-vingt quinze .
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RIfGISSANT LA COOPJtRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZILAND

PRtAMBULE

Considdrant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa resolu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la santd maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'dducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement du Royaume du Swaziland
sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son
mandat, coop6rera A des programmes concernant le Royaume du Swaziland,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Les termes << autorit6s comp6tentes> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme << Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvemement du Royaume du
Swaziland;

e) L'expression << op6ration Cartes de veux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6ret, le soutien et des apports de fonds

I Entrd en vigueur le 8 mars 1995 par la signature, conformniment au paragraphe I de 'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, premzre session, seconde partie (A/64/Add.1),

p. 90.
3 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

Vol. 1860, 1-31662

233



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays d6signe le pays oii se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement du Royaume du
Swaziland;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF > d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coopdration;

j) Les termes < programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels r'UNICEF coopre dans les conditions prevues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes « bureau de I'UNICEF d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coopre a des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de I'UNICEF > d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrutdes locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORT9E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOP9RATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvemement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

INations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),

p. 139.
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2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant 8tre exdcut6es, les obligations que
l'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donndes qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvemement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra dtablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par l'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lies A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
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pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6l6communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff~rents au
mat6riel, aux installations et b l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de 'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualitd officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations approprides pour b6n6fi-
cier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, dvacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~te pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOuRNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement a leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement ddlivrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I assurera, A ses frais, le d6douanement, la
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r6ception, le d~chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financire et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oci le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le maL6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvemement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvemement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvemement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront accis aux comptes, livres et documents concemant la r6partition
des articles, du matdriel et des autres approvisionnements et des fonds d6pensds.

9. Le Gouvemement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de
l'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r.gles et procedures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du prdsent Accord, afin que le Gouvemement et
I'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou
ceuvre, en vertu de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvemements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
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vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propridt6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.

Article [X

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A 'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'I ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6ndficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si l'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure exdcutoire.

2. a) Les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ofi
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6nficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne pdn6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agrdment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autoit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la sdcurit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par 1'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de 1'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm&liat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oia qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 6tre astreint aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs ndgo-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays b un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

Vol. 1860. 1-31662



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajoutde, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
&re exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent &re identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles importds ou export6s par l'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'opAration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupris du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

Vol. 1860, 1-31662

1995



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment o~i ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m6me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable :

a) Importer en franchise et sans avoir acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les rglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajoutAe, en respectant les r6gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6noncds aux
sections 22 et 23 de Particle VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunitds et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accorddes
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
a l'article XlII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIES D'ACCtS

Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF:
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a) Obtiendront rapidement I'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autorisds A entrer librement dans le pays et t en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oia sont r~alis6es des activit~s de coop6-
ration, dans la mesure oi cela est n6cessaire hL 1'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTI1 LOCALEMENT ET RMUNIIRJ A L'HEURE

Les conditions et modalit~s d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mu-
n~r6 A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIkRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF bn6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cAblogrammes et communications par t6l6scripteur, t6l6copie, t~l~phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis h la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int~rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege h New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr~vus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques frangais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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Article XIX

FACILIT9S EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A 'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par 1'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVtE DES PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6rt de 'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oii, a son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oji elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rats de l'Organisation des Nations Unies et de l'UNICEF.

Article XXI

RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cutdes dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvemement et rUNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

RiGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvemement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6signd d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, i'une ou l'autre des
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Parties pourra demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un exposd des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.

Article XXIII

ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur imm6diatement apr~s sa signature par
les Parties puisque la 16gislation nationale n'exige pas sa ratification.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre ]'UNICEF et le Gouvemement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 6tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pldnipotentiaire dciment autoris6 du Gouveme-
ment et repr6sentant dfment ddsign6 par I'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise.

FAIT h Mbabane, Royaume du Swaziland, le 8 mars mil neuf cent quatre-vingt-
quinze.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour l'enfance :

Nom: M. MICHEL SIDIB9 Nom: M. THEMBA MASUKU

Ttre : Repr6sentant adjoint Titre : Ministre du Plan
et du d6veloppement
6conomique

[Signel [Signe]
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UGANDA FOR THE CREATION OF THE INDO-UGANDA JOINT
COMMITTEE FOR ECONOMIC, TECHNICAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL COOPERATION

The Government of the Republic of India and the

Govornment of the Republic or Ugnndn (hereinafter referred

to an the Contracting Partion):

Douiring to strengthen and consolidate the friendly

relations already existing betwoon the two countries;

Wishing to promote and reinforce economic,

technical, scientific and cultural co-operation based on

tho principles of equality nnd mutual benefit on a long

term and stable basis;

Ihave agreed to follows:

Article I

The Contracting Parties hereby agree to form a

Joint Committee for economic, cultural, scientific and

technical cooperation.

Articlo II

The Committee shall be composed of an equal number

of officials and experts appointed by each Contracting

Party in the agreed areas of' cooperation.

I Came into force on 27 August 1993 by signature, in accordance with article VII (1).
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Article III

Object:tvon nnd Functions1:

1. The Committee shall be ronponnible for:

(a) the promotion and reinforcement of cooperation

between the Contracting Parties in the economic,

tochnical, scientific and cultural fields;

(b) the identification of bilateral programmes of

cooperation in order to encourage and promote the

development or the Ropublic of India and the

Republic of Uganda;

(c) studies and investigations, leading to the

determination of the most appropriate form and type

of cooperation to be established;

(d) the planning and implementation of programmes so

determined.

2. Tho Committee may onqagqo Iho naorvtcoa of technical

inutitutions, organitintton., companies or

individuals to gather information, to conduct

studies and to make investigations in accordance

with the provisions of this agreement.

3. The Committee shall propose to the Contracting

Parties the necessary agreements in order to put

into practice the cooparaLlon between them;

4. The Committee may review t:heso agreements and make

recommendations to the two Govornmonts from time to

time in the light or now needs arising out of

practical experience and may resolve any problems

that may arise rrom nuch agreements and

recommendations.
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Article IV

Mootinq*,, Vonues and Procodurn:

1 . The Committee shall c:onvone for meetings at least

once a year, on agreed daton. On request of either

Contracting Party, 11pocinl meetings of the

Commission may be convened.

2. The moeting of thn Committee shnll be conducted

alternatively in the two countries and shall be chaired

by the Chairman of the host country.

3. The Committee shall have power to determine its own

procedures.

4. Decisions and other conclusions of the Committee

shall be placed on record and be contained

according to the nature of their contents in

accords, protocols or oxchnngo of letters.

Article V

Any diaaareement regarding the implementation of

thin agreement shall be amicably settled through

diplomntic channels.

Article VI

This agreement may bo modified with the mutual

consent in writing of the Contracting Parties.

Article VII

'rhis agreement shall enter into force on the date

or nignaturo and shall be valid ror a period of five

ynto rt.

2. This agreement shall automatically extend for an

additional period of five years unless either of the

Contracting Party notifies the other in writing of its

intention to terminate it. six months prior to its

expiration.
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3. At the tormination or thin agreement or its

provisions, the provisions of any separate protocol,

accord, separate contract or agreement made in that

rontuo:t, ahall continue Lo qovorn tiny unexpired bond,

oxill:ing obligation or project assumed or commenced

theroundor.

Done in Kampala on 27th day of August, 1993 in

two originnls each in 1.ng I inh and Ilindi, both texts

being oquai.ly authentic. In r:aise of doubt the English

I:oxl. ithnl provnil.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the Republic of Uganda:

K. H. PATEL Dr PAUL K. SSIMOGERERE
High Commissioner of India Minister of Foreign Affairs

to Uganda of the Government
of the-Republic of Uganda
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'OUGANDA PORTANT CRIfATION D'UN COMIT] MIXTE
INDO-OUGANDAIS DE COOP1tRATION DANS LES DOMAINES
DE L'tCONOMIE, DE LA TECHNIQUE, DE LA SCIENCE ET DE
LA CULTURE

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde et le Gouvernement de la R6pu-

blique de l'Ouganda (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sireux de renforcer et de consolider les relations amicales entre les deux
pays,

Souhaitant promouvoir et renforcer A long terme sur une base stable une
coop6ration 6conomique, technique, scientifique et culturelle fond6e sur les prin-
cipes de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'dtablir en vertu du pr6sent Accord un
Comit6 mixte de coop6ration dans les domaines de l'6conomie, de la culture, de la
science et de la technique.

Article I

Le Comitd sera compos6 d'un nombre 6gal de fonctionnaires et d'experts de
chacune des Parties contractantes sp6cialis6s dans les domaines de coop6ration
convenus.

Article III

OBJECTIFS ET FONCTIONS

1. Le Comitd assumera les responsabilit6s suivantes:

a) Promouvoir et renforcer la coop6ration entre les Parties contractantes dans
les domaines de l'dconomie, de la technique, de la science et de la culture;

b) Ddfinir les programmes de coop6ration bilat6raux propres a encourager et
promouvoir le d6veloppement de la R6publique de l'Inde et de la R6publique de
l' Ouganda;

c) Effectuer des 6tudes et des recherches en vue de d6terminer la forme et le
type de coop6ration les plus appropri6s;

d) Planifier et ex6cuter les programmes ainsi d6termin6s.

I Entrd en vigueur le 27 ao0t 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article VII.
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2. Le Comit6 pourra s'assurer les services d'instituts techniques, d'organisa-
tions, de soci6ts ou d'individus, qui seront charg6s de recueillir des informations,
d'effectuer des 6tudes et de r6aliser des recherches conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

3. Le Comitd proposera aux Parties contractantes les accords n6cessaires
pour mettre en ouvre la coop6ration mutuelle.

4. Le Comit6 pourra examiner ces accords et adresser de temps A autre aux
deux Gouvernements des recommandations en vue de faire face aux besoins nou-
veaux que l'exp6rience aura permis de mettre en lumire et r6soudre les problmes
6ventuellement soulev6s par lesdits accords et recommandations.

Article IV

R UNIONS, LIEUX DE CELLES-CI ET REGLEMENT INT9RIEUR

1. Le Comitd se r6unira au moins une fois par an, A des dates convenues. A la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, des r6unions extraordinaires
pourront atre convoqu6es.

2. Les r6unions se tiendront altemativement dans chaque pays, sous la pr6si-

dence du Pr6sident ressortissant du pays h6te.

3. Le Comit6 aura la facult6 d'arrter ses propres proc6dures.

4. Les d6cisions et autres conclusions du Comit6 seront consign6es et, suivant
la nature de leur contenu, feront l'objet d'accords, de protocoles ou d'6changes de
lettres.

Article V

Tout diff6rend concernant l'application du pr6sent Accord sera rdglM A l'amia-
ble par les voies diplomatiques.

Article VI

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par 6crit, par accord mutuel entre les
Parties contractantes.

Article VII

1. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et restera en
vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

2. Il sera automatiquement reconduit pour une autre p6riode de cinq ans, A
moins que l'une des Parties contractantes notifie A l'autre par 6crit, six mois au
moins A l'avance, son intention d'y mettre fin.

3. A l'expiration du pr6sent Accord ou de ses dispositions, les dispositions de
tout autre protocole ou accord, ou de tout autre contrat ou accord 6tablis en la
mati~re continueront A r6gir tout engagement rest6 valide, toute obligation existante
ou tout projet en cours ou entrepris en vertu dudit Accord.
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FAIT A Kampala, le 27 aofit 1993, en deux exemplaires 6tablis en langues
anglaise et hindi, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de contestation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de l'Inde:

Le Haut Commissaire de l'Inde
en Ouganda,

K. H. PATEL

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de 'Ouganda:

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Gouvernement

de la R6publique de l'Ouganda,

PAUL K. SSIMOGERERE
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

XAMTbIH A)KH.IIIAFAAHbI XAMTAPCAH XOPOO BAflYyjIAX
TYXAF1I BYF HA1PAMAAX 3H9TX3F YJICbIH 3ACFk1IH
FA3AP, MOHFO. YJIC1bIH 3ACFI41IH IA3AP XOOPOH91bIH
X3.13j1L33P

BYr~u HiapaM1Asx 3H3TXar YJICUH 3acrIH rasap, MouroAi YAcuH

3acrH9H rasap /uaam= "XssJIS=H Toxxporf TaAMyy" X3M38/,

YJBMJIT Hakipcar xapmaiusar usawxA daxjiansx maapnrbir
YHJISCJISH,

Xap11aZUSH ogiJrox A B JLH dJaxyyjIsx, xop TaJIhH XapHAIf, XSM-

TUIH a8mmmIuIrar TGPO$A OYpHIIH Ca16apT xerKYyjaXaXi Tye At6XeM Y3YY-

JISx1idr 3pMSI3SH,

JIOp nypAcaH 3YRaJIRH TSaiap XSJISJ.UIH TOXT4p0B.

I =rs3p 3Y24A

X3JS3JIUSH Toxxpor' TaAyyu yJc Tep, s xgH sacar, xy siatmea,
UXHEAISX yxaaH, TeXHOjIOrz, CoebIH CS168pH XaMTUH a I iJ'raamH
JHSTXI3r-MoHroxLH XaMT8pCSH xopoor /LiaawW. "XaMTapCaH XOpOO"
xSmsax/ Yyrasp daLgryymi (a501a.

2 Ayrsap syttiz

XaMTapcaH XOpOO ;spaax 3opIATTOI agHa:

a/ TepeAi dYpiiiH caAdapT da lr yaCSH xop TaMiH rapas,

X3A3JIU33pH2H 6dejiaITxir xHaA{, 30XlU3YymK OafAx;

6/ YJIC Tep, 3,UXRH 3acar, xyAB afS, 11IHu"73x yX2sH, Tex-

HOIorx, C0eJIHH X8MTIH amaxzaraar tIaujxim xerxyyax 60oIOM2KI"r
cy.m7x iaIx;

B/ Xp BSPAQH COH1pXCOH acyy~Aap MSB;SxAJIS TorTmox co-

m.uIuox da~x.
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3 xraap 3YttJX

XaMTapCaH xopoo HL x06p XM TYTaMAI Hr yiaa TOXHpOJaUCOH

xyrauaaH; 3HBTxr, MoHroj= SMA3in xypaArx dereeu 3oxHOH 6ag.-
ryym dygI X3aJrIsnH TOxmporm TaXIH ;Eapra xypaj raaHr uapraxHa.
Tezeeercl~r Byru Hatpamsax 3HSTXar YACUH l'aaa~x xoprAH Ha-

pWRH 6trRi H tapra, MoHroA YACCH raIaajE xSpzsauii ;EBH cattu

TyC TYC TIprYYAax 6oreoAu dYpDAAIsXYYHn HL Tyc TYCLIH 3acrziRH raS-

paaC TOMHACOH Texeejierx~ff4r HSMSH opyyAX 6oAHo.

4 iYrsp 3YRiA

XaMTapCSH XOPOOHLI xypaimiiaHaap xwsaJ[IUx xaprXRH TeJeBJIe-
reer xypaXaBH sxasxssc HaaAi 3aX HL HSr capmH eMH6 TOXZPOJLOHO.
Xyp8 IBBHLir TOBJIOCOH .isr OOOH aprHH ym IpimtK8UH Aaryy AB yJIHa.
X8MT~pC8H XOPOOHU UHRiIB~p HL TOXKpOaIUCOH SYRAJ2H TyX8 T8MYSI-

13 a 6ax deree.U TYYHA XOpOOHN uapra Hap IpH Ycsr 3ypHs.

5 xiraap 3YRiA

XaMTapCaH xopoo 30PHJTOO xspayyxaX YYAHB9C iusaptJraTaf

rs Y3BSA XBMTHH awaIAaraaWU TOAOpXOi acyy~mir xap11ylmx dafH-

rHH 6yIOy 6agHrUH 6yc caldap xopoo SCBSJI aIMH xscrzgr 6atryyit
(oHo.CaAndap xopoo axnaa XaMTapcaH XOpOOHH XYpaSIaaH 6YPT TatR-

jmrHaX 6ereeA YliA ac(mJiIraaraa TeAeBlIeree 60JIOH XaMTapcaH XO-

POOHUl W1BSpH41H Aaryy qByYJIH8.

XaMT8pC8H xopoo dOJIOH TYYHAl CaJI6ap xopoo BHSXYY XSAaJShgpT

3aSCHu Aaryy Yta aymiIraaraa RyyJMxBU HL wa"spjxaraT8 rst Ys-

CsH IYpDM, xypMbr 6aTAaH raprax 6OIHO.

6 jiyraap 3yriA

3HSXYY XsnsAU!ssp HL TYYHI rapuH Ycar sypCaH epeec XYIH

TerejJep OOJIHO.Z3HSXYY XSjIsajsspMxr 5 aKIAH4 H xyraU8aTaHA 6ata-

ryyBCBH dereez XsDJsISH TOXHpOIn aJM Hsr Taii HL TYYHHfr

UY-UJIX XYCSaTS3 X3asJump XYRXH TereJiep daftx xyraima ;yyca-
xaac 6 capim eMHe 6xirssp Heree TaxaLaa M3Asr saryt 6o SHS-

x y Xsaji3iuap 5 ~missp aRH~aa cyHrarIasa.
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BIMraap X8pXuVU=H TOXHOJIUCOHH YH.UC3H J133p 3HXYY X3j3XS-
LXSpT 38CBap opyyDMK dOAOX (6ereejI A'M HTMBAJT eepxJIGJIT, 38CBap
flb 3H3XYY XDJaIua3pU1RMH camUrYg xscar dagHa.

WUH3 Iejix XOTHOO 1904 OHu 2 ;Wrsap CapbH Z -H ejep
XXHXH, MOHrOji, 8HrjAi X3ASSp TYC OYp xop XYBI Ygi1.C3 6ereeg
3x dqBSpYYU HL 8Xivi XY[1HT39 6a2Ha.Ta~A6apjuaxaA sepee rep-
B8A aHlrxA xs3s3px 3x 5HqBapxgr 5apMMTaAHa.

Byrm HakpaMaax 9H3TX3r
YJICbIH 3acrHi&H

ra3pbIr TOJIOeOJK:

,aHHEW CHHI'X
Fa~aaa XaprHiAH Caig

MOHroji YJIC161H 3acrHH
ra3pbir TOJIOOJDK:

LU3P3HHMHRIIH rOMrOCYP3H
Fagaag XapHnimaaHbI Carixi
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA FOR
THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMITTEE ON CO-
OPERATION

The Government of the Republic of India and the Government of Mongolia (hereinafter

referred to as the Contracting Parties),

MINI)FUL of the need to strengthen further the traditional friendly relations,

)FSI R(t IS of strengthening mutual understanding and of promoting their

bilateral relations and cooperation in various fields,

HAVE agreed as follows :

ARTICLE 1

The Contracting Parties hereby establish the Indo-Mongolian Joint Committee

on cooperation in political, economic, commercial, scientific and technological and cultural

fields (hereinafler referred to as the Joint Committee).

A !I'_rJC,(E 2

The tasks of the Joint Committee are

- To supervise and review the implementation of the bilateral treaties and other

bilateral agreements in various fields:

- To study the possibilities for further development of political, economic,

commercial, scientific & technological and cultural cooperation;

- To exchange information on a regular basis on problems of mutual interest.

'Came into force on 22 February 1994 by signature, in accordance with article 6.
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ARTICLE 3

The Joint Committee will normally meet once in two years on agreed dates

alternatively in India and Mongolia and the meeting shall be chaired by the Chairman of the

host country. The respective delegations will be led by the Foreign Secretary of India and

the Dcputy Minister for External Relations of Mongolia and may include in addition

rcprcscniatives designated by each government.

ARTICLE 4

The agenda for Ihe Joint Committee shall be agreed upon at least one month

prior to the commencement of each session. The meeting shall be conducted as per the

approvcd working schedule and the agreement between the Chairmen. The decision of the

Joint Committee will be drawn in the form of agreed minutes signed by Co-Chairmen.

ARTICLE 5

In order to fulfill its task the Joint Committee may set up permanent and

provisional Sub-Committees or working groups as may be deemed necessary to deal with

specific areas of cooperation. The Sub-Committec will submit reports of their work to the

Joint Committee at each session and will carry out their work as per the plans and decisions

approved by the Joint Committece.

The Joint Committee and its Sub-Committees may adopt such rules and

procedures as may be necessary for their functioning in accordance with the provisions of

this Agreement.

ARTICLE 6

This Agreement shall enter into force on the date of its signing and shall

remain valid for a period of five years and will be automatically renewed for the subsequcnt

pcriod of five years at at time unless either of the Contracting Party give to the other a

written notice six months in advance of its intention to terminate the Agreement from the

(itle of Its explry.
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This Agreement may be modified by mutual consent in writing and such

amendments and modifications shall form an integral part of this Agreement.

Signed at New Delhi on this 22nd day of February, 1994 in two originals each

in I lindi, Mongolian and English languages, all the texts being equally authentic. In case of

doubt, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of India:

DINESH SINGH
Minister for External Affairs

For the Government
of Mongolia:

TSERRENPILLIN GOMBOSUREN
Minister for External Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE POR-
TANT CREATION D'UN COMITIt MIXTE DE COOP1tRATION

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvemement de la Mon-
golie (ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes),

Conscients de la n6cessit6 de renforcer encore les relations amicales tradition-
nelles entre les deux pays,

Soucieux de consolider leur entente mutuelle et de promouvoir leurs relations
bilat6rales et leur coop6ration dans divers domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes 6tablissent par le pr6sent Accord un Comit6 mixte

indo-mongol de coop6ration dans les domaines politique, 6conomique, commercial,
scientifique et technique, ainsi que dans le domaine culturel (ci-apr~s d6nomm6 le
Comit6 mixte).

Article 2

Le Comit6 mixte exercera les activit6s suivantes:

- Contr6ler et 6tudier l'application des trait6s et autres accords bilat6raux dans
divers domaines;

- Etudier les possibilit6s de renforcer la coop6ration politique, 6conomique, com-
merciale, scientifique et technique ainsi que dans le domaine culturel entre les
deux pays;

- Echanger p6riodiquement des renseignements sur les probl~mes d'int6rat
commun.

Article 3
Le Comit6 mixte se r6unira en principe une fois tous les deux ans A des dates

convenues, altemativement en Inde et en Mongolie, sous la pr6sidence du Pr6sident
ressortissant du pays h6te. Les chefs de d616gation seront, pour l'Inde, le Ministre
des relations ext6rieures et, pour la Mongolie, le Vice-Ministre des relations ext6-
rieures; les d616gations pourront comprendre en outre des repr6sentants d6sign6s
par chacun des Gouvemements.

Article 4
L'ordre du jour du Comit mixte sera arr&6 en commun au moins un mois

avant chaque session. Les r6unions se d6rouleront selon un calendrier de travail
convenu entre les pr6sidents. Les d6cisions prises par le Comit6 mixte seront con-
sign6es dans un proc~s-verbal approuv6 et signd par les copr6sidents.

'Entrd en vigueur le 22 f6vrier 1994 par la signature, conform~ment 6 l'article 6.
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Article 5
Pour assurer ses fonctions, le Comit mixte pourra constituer des sous-comit6s

ou groupes de travail permanents ou provisoires chaque fois qu'il sera n6cessaire de
traiter des questions de coop6ration pr6cises. Chaque sous-comit6 soumettra au
Comit6 mixte, A chacune de ses sessions, des rapports sur les travaux qu'il aura
effectu6s suivant les plans et les d6cisions approuv6s par le Comit6 mixte.

Le Comit6 mixte et ses sous-comit6s pourront adopter les r~gles et proc6-
dures n6cessaires A leur fonctionnement, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et restera en vigueur
pendant une p6riode de cinq ans; il sera reconduit automatiquement pour des p6-
riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne fasse
connaitre par 6crit A l'autre Partie, six mois A l'avance, son intention de d6noncer le
pr6sent Accord bt compter de la date de son expiration.

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel adress6 par
6crit, les amendements et notifications formant partie int6grante de l'Accord.

SIGNt A New Delhi, le 22 f6vrier 1994, en deux exemplaires trilingues, en lan-
gues hindi, mongole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
contestation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement

de la R6publique de l'Inde: de la Mongolie:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

DINESH SINGH TSERRENPILLIN GOMBOSUREN
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INDIA
and

ARGENTINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
abolition of visas for holders of diplomatic, official and
special passports. New Delhi, 31 March 1994

Authentic text: English.

Registered by India on 13 March 1995.

INDE
et

ARGENTINE

lEchange de lettres constituant un accord relatif A la suppres-
sion du visa pour les d~tenteurs de passeports diploma-
tiques, officiels ou speciaux. New Delhi, 31 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par l'Inde le 13 mars 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC, OFFICIAL AND SPECIAL PASSPORTS

New Delhi, 31st March 1994

Excellency,

I have the honour to present my compliments to
your Excellency with the object of proposing to your
Government, on behalf of the Argentine Government, an
agreement of reciprocity between our two countries,
concerning the abolition of visas for holders of diplomatic
and official passports as per the following guidelines :

I- Argentine and Indian nationals, holders of valid
diplomatic and official passports of their nationality, will
be exempted from visa to enter the Republic of India and the
Argentine Republic respectively, on any purpose of travel.

2- Holders of above mentioned passports could stay up to
three months in Indian or Argentine territory, with multiple
re-entries. This period could be extended by the competent
authorities of each country, for a similar period.

3- The holders of Diplomatic and official passports who are
serving in the respective diplomatic or consular
representations and have been accredited as members of their
personnel, can freely enter, stay in and leave the country
in which they render services during the time of holding
their office.

4- The abolition of visas, established by this argeement
does not exempt the holders of these passports from
observation of the laws and regulations in force, related to
the entry, stay and exit from the respective countries.

I Came into force on 31 March 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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5- Both Governments reserve the right
into their territory, when they may
the entry of a particular person into

to restrict the entry
consider inconvenient
that country.

6- Any of the Parties can denounce the present Agreement by
means of three months prior notice, through diplomatic
channels.

If the above is acceptable to the Government of
the Republic of India, this note and the reply of Your
Excellency which affirms conformity to the above, will
constitute an Agreement between our two Governments in this
matter, which will enter in force on the date of the reply.

Please accept, Your Excellency the assurances of
my most distinguished consideration.

H. E. Mr. Dinesh Singh
Minister of External Affairs
Government of India
New Delhi

I Guido Di Tella.
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II

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS, INDIA

31st March 1994

Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated
the 31st March 1994 regarding conclusion of an
agreement between the Government of the Republic of
India and the Government of the Argentine Republic
concerning abolition of visas for holders of
diplomatic, official and special passports of both the
countries which reads as follows:

[See letter I]

2. 1 am pleased to confirm the acceptance of the
above-mentioned letter which, together with this
letter, constitutes, between our two Governments, an
agreement which will enter into force on the date of
this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency, the assurances of my highest
consideration.

DINESH SINGH

H. E. Dr Guido Di Tella
Minister of Foreign Relations,

International Trade and Worship
Government of Argentine Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LET7RES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE L'INDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE ARGENTINE RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DU VISA POUR LES DtTEN-
TEURS DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES, OFFICIELS OU
SPtCIAUX

New Delhi, le 31 mars 1994

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous pr6senter mes compliments et de proposer A votre Gou-

vernement, au nom du Gouvernement argentin, un accord de r6ciprocit6 entre nos
deux pays, concernant la suppression du visa pour les d6tenteurs de passeports
diplomatiques, officiels ou sp6ciaux, dans les termes suivants :

1. Les ressortissants argentins et indiens titulaires d'un passeport diploma-
tique, officiel ou sp6cial du pays dont ils poss~dent la nationalit6 sont exemptAs de
visa A l'entr6e en R6publique de l'Inde et en R6publique argentine respectivement,
quel que soit l'objet de leur voyage.

2. Les porteurs des passeports susmentionn6s peuvent s6joumerjusqu'A trois
mois en territoire Indien ou Argentin et y rentrer A plusieurs reprises. Cette p6riode
peut etre 6tendue pour une dur6e analogue par les autorit6s comp6tentes de chaque
pays.

3. Les d6tenteurs de passeports diplomatiques et officiels, qui sont en poste
dans leurs missions diplomatiques ou consulaires respectives et sont accr6dit6s
comme membres du personnel des ces missions, peuvent librement entrer dans le
pays ou ils sont affect6s, y s6journer et en sortir pendant la dur6e de leur affectation.

4. La suppression du visa institu6e par le pr6sent Accord ne dispense pas les
d6tenteurs des passeports d'observer les lois et r~glements en vigueur en ce qui
concerne 1'entr6e et le s6jour dans leur pays respectifs, et la sortie de ce pays.

5. Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'entr6e de son terri-
toire A toute personne qu'il juge ind6sirable.

6. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord par la voie
diplomatique avec un pr6avis de trois mois.

Si les termes ci-dessus rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de l'Inde, la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constitueront un Accord
entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Entr6 en vigueur le 31 mars 1994, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Veuillez accepter, Monsieur le Ministre, etc.

GUIDO Di TELLA

S. E. M. Dinesh Singh
Ministres des affaires ext6rieures
Gouvemement de l'Inde
New Delhi
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II

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTRIEURES

INDE

Le 31 mars 1994

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre du 31 mars 1994 concernant la conclu-

sion d'un accord entre le Gouvernement de la R~publique de l'Inde et la R6publique
argentine relatif A la suppression de visas pour les ddtenteurs de passeports diploma-
tiques, officiels et spdciaux des deux pays, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer l'agr6ment de la lettre susmentionn6e, laquelle, avec
la pr~sente lettre, constituent un accord entre nos deux gouvemements, qui entre en
vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

DINESH SINGH

S. E. M. Guido Di Tella
Ministre des affaires 6trang~res,

du commerce extArieur et du culte
Gouvernement de la R6publique argentine
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A JOINT COMMIS-
SION FOR ARGENTINE-INDIA COOPERATION

I

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES,

COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTO
2

New Delhi, 31st March 1984

Excellency,

I have the honour to present my compliments to your
Excellency with reference to the relations of friendship and
mutual understanding which exist between our two countries.
desirous of strengthening bilateral cooperation and convinced of
the importance of holding regular consultations between both
Governments in order to implement and strengthen relations in the
Economic, Scientific-Technical, Cultural and other areas of
common interest.

In this connection, I have the honour to propose, on
behalf of the Argentine Government, an Agreement between our two
Governments, as per the following terms :

I- The establishment of a "Joint Commission for Argentine-Indian
Cooperation" which will have the objective to coordinate the
work of the different Joint Committees constituted as per the
agreements in force between both countries.

2- This Joint Commission will consist of Delegations representing
both Governments and will be led by the respective Ministers of
External Relations or by high level officers which, may be
designated by the respective Governments.

3- The Joint Commission will look into the following:

a) Consider appropriate measures to strengthen the relations
between the two Governments in areas of mutual interest including
Economic Cooperation, Science and Technology. Commerce and
Culture.

I Caine into force on 31 March 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 Ministry of Foreign Relations, International Trade and Worship.

Vol. 1860, 1-31666



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 279

b) Determine the main objectives of common interest
and recommend ways and means to implement them.

c) Indicate priority areas in which cooperation should take
place :

d) Will examine the working of the bilateral agreements in
force betweei both countries as well as the relevant decisions of
the bodies instituted by these agreements.

e) Study the possibilities, ways and means for the
consideration of topics that may arise in the implementation of
decisions taken within the framework of bilateral agreements and
the promotion of Trade between both countries.

f) Explore the possibilities and means of encouraging
relations between enterprises of the two countries.

g) Analyse the means to promote transfer of technology
within the framework of the agreements and the current
legistation in both countries so as to support mutual access to
each other's markets for the products of both countries and
facilitate reciprocal investment.

h) Promote the establishment of financial and banking
agreements between the two Governments in order to encourage and
widen the scope of commercial relations.

i) Will promote the study and consideration of topics which
are agreeable and in case it is necessary, to establish,
Committees and Working Groups to consider specific themes, and

j) The Joint Commission will meet every two years alternately
in New Delhi and Buenos Aires on mutually agreed dates.

If the foregoing is acceptable to the Government of the
Republic of India, the present letter and your Excellency's reply
thereto, indicating such conformity will contribute to an
agreement between our two Governments which shall be valid for a
period of five (5) years, automatically renewable for a period of
similar duration and will be in force from the date of your
letter of reply.

Please accept Excellency, the assurances of my highest
and distinguished consideration.

H. E. Mr. Dinesh Singh
Minister of External Affairs
Government of India
New Delhi

I Guido Di Tella.

Vol. 1860. -31666



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

II

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS, INDIA

31st March 1994

Excellency,

I have the honour to acknowledge the
your letter dated the 31st March 1994
establishment of a Joint Commission for
Indian cooperation which reads as follows:

receipt of
regarding

Argentine-

[See letter I]

2. 1 have the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of India the foregoing
arrangements and to agree that your letter and this
confirmatory reply shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments and shall enter
into force on the date of this reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

DINESH SINGH

H. E. Dr Guido Di Tella
Minister of Foreign Relations,

International Trade and Worship
Government of Argentine Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE L'INDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ARGENTINE POR-
TANT CRIfATION D'UNE COMMISSION MIXTE DE COOPtRA-
TION ARGENTINO-INDIENNE

I

LE MINISTRE DES RELATIONS EXT9RIEURES, DU COMMERCE
INTERNATIONAL ET DU CULTE

New Delhi, le 31 mars 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux relations d'amitid et A 1'entente mutuelle entre
nos deux pays, soucieux de renforcer la coop6ration bilat6rale et convaincus de
l'importance que rev&ent des consultations r6guliires entre nos deux gouveme-
ments en vue d'instaurer et de d6velopper des relations dans les domaines 6cono-
mique, scientifique et technique et culturel et d'autres domaines d'int6rt commun.

A cet effet, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvemement argentin, la
conclusion d'un accord entre nos deux gouvemements dans les termes suivants :

1. La cr6ation d'une «< Commission mixte de coopdration argentino-indienne o
ayant pour objet la coordination des activit6s des diff6rents comit6s mixtes cr66s en
vertu des accords en vigueur entre les deux pays.

2. Cette Commission mixte sera compos6e de d616gations repr6sentant les
deux Gouvemements, dirig6es par les Ministres des relations ext6rieures respectifs
ou par des fonctionnaires de haut niveau, qui pourront 8tre d6sign6s par leurs gou-
vernements respectifs.

3. La Commission mixte aura les attributions suivantes:
a) Envisager les mesures propres A consolider les relations entre les deux Gou-

vernements dans des domaines d'int6rAt commun, notamment ceux de la coop6ra-
tion 6conomique, de la science et de la technologie, du commerce et de la culture;

b) D6finir les principaux objectifs d'int6ret commun et recommander les me-
sures A prendre pour les atteindre;

c) Indiquer les domaines prioritaires dans lesquels la coop6ration devra
s'exercer;

d) Examiner la mani re dont sont appliqu6s les accords bilat6raux en vigueur
entre les deux pays ainsi que les d6cisions pertinentes des organes cr66s en vertu
desdits accords;

e) Etudier les possibilit6s et les moyens A utiliser pour traiter les probl~mes
d6coulant de l'application des d6cisions prises dans le cadre des accords bilat6raux
ainsi que de la promotion du commerce entre les deux pays;

'Entrd en vigueur le 31 mars 1994, date de la lettre de r6ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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f) Etudier les possibilitrs et les moyens de stimuler les relations entre les entre-
prises des deux pays;

g) Etudier les moyens de promouvoir les transferts de technologie dans le
cadre des accords et de la 1dgislation en vigueur entre les deux pays, en vue de
faciliter A chacun d'eux l'acc~s de ses produits au march6 de l'autre pays et de
faciliter les investissements dans cet autre pays;

h) Promouvoir la mise au point d'accords financiers et bancaires entre les deux
Gouvernements en vue d'encourager et de drvelopper leurs relations commerciales
mutuelles;

i) Promouvoir l'6tude et 1'examen de sujets sur lesquels un accord est possible
et, en cas de n6cessit6, charger des comitds et des groupes de travail d'examiner des
questions pr&cises;

j) La Commission mixte se rrunira tous les deux ans alternativement A New
Delhi et A Buenos Aires, A des dates convenues d'un commun accord.

Si le Gouvernement de la Rrpublique de l'Inde juge acceptable ce qui pr6-
c~de, la prrsente lettre et la confirmation que vous voudrez bien lui donner dans
votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements. Cet accord
prendra effet A la date de votre rdponse et restera en vigueur pendant une prriode de
cinq (5) ans; il sera automatiquement reconduit pour une pdriode de m~me durde.

Veuillez agrrer, etc.

GUIDO Di TELLA

Son Excellence
Monsieur Dinesh Singh

Ministre des relations extrrieures
Gouvernement de l'Inde
New Delhi

Vol. 1860, 1-31666
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II

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES DE L'INDE

New Delhi, le 31 mars 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 31 mars 1994 concernant la
cr6ation d'une Commission mixte de coop6ration entre l'Argentine et l'Inde, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

2. Je confirme, au nom du Gouvernement de la R6publique de l'Inde, que les
dispositions consign6es dans votre lettre et la confirmation qui y est donn6e par la
pr6sente constitueront entre nos deux gouvernements un accord en la matiire, qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

DINESH SINGH

Son Excellence
Monsieur Guido Di Tella

Ministre des relations ext6rieures,
du commerce international et du culte
de la Rdpublique argentine

Vol. 1860, 1-31666
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INDIA
and

ROMANIA

Agreement regarding cooperation in combating organised
crime, international terrorism, illicit trafficking of nar-
cotic drugs and psychotropic substances and other ille-
gal activities. Signed at Bucharest on 2 June 1994
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INDE
et

ROUMANIE

Accord de cooperation afin de combattre le crime organisk,
le terrorisme international, le trafic illicite de stupefiants
et de substances psychotropes et toutes autres activites
illgales. Signe a Bucarest le 2 juin 1994

Textes authentiques : hindi, roumain et anglais.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

INTELEGERE NITRE GUVERNUL REPUBLICII INDIA *I GUVER-
NUL ROMANIEI CU PRIVIRE LA COOPERARE N COMBA-
TEREA CRIMINALITATH ORGANIZATE, A TERORISMULUI
INTERNATIONAL, A TRAFICULUI ILICIT DE STUPEFIANTE
5I SUBSTANTE PSIHOTROPE, PRECUM $I A ALTOR ACTIVI-
TATI ILEGALE

Guvernul Republicii India §i Guvernul Romgniei, numite

in continuaer "Prti",
In spiritul relatiilor de prietenie 1 cooperare existen-

te Tntre cele douS tari,

Convinse de necesitatea apArgrii vietit, proprietAtii,
drepturilor fundamentale §i a altor libert~ti ale propriilor ce-

tAteni,
Pornind de la nevola de cooperare international5, ca fac-

tor important in prevenirea §1 combaterea eficientS a criminalitg-

tii internationale organizate §i a terorismulul,
Tin~nd seama de prevederile Conventiei Unice asupra Sub-

stantelor Stupefiante (New York, 30 martie 1961), aga cum a fost

modificatS prin Protocolul din 1972 (Geneva, 25 martie), ale Con-
ventiet asupra Substantelor Psihotrope (Viena, 21 februarie 1971),

ale Conventiei Timpotriva Traficulul Ilicit de Substante Stupefiante

§1 Psihotrope (Viena, 20 decembrie 1988) §1 ale "Planulul Global de
Actiune" (New York, 23 februarie 1990), elaborate sub egida Organi-

zatier Natiunilor Unite,

Au convenit urmStoarele:

Articolul 1

P~rtile vor coopera §i -1i vor acorda asistent5i reciprocb

in urmatoarele domenli:
a) combaterea terorismulul international;
b) combaterea produceril, consumulul §1 traficulul ilicit

de droguri §1 substante psihotrope;
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c) combaterea criminalit5tii organizate;

d) combaterea producerii §i valorificgrii de documente

falsificate, monedS contrafhcutN, documente de c~l~torie §i identi-

tate, h~rtii de valoare §i creante;

e) combaterea operatiunilor ilegale cu arme de foc, muni-

tii §i materii explozive;

f) combaterea activitatilor economice ilegale internatio-

nale;

g) combaterea contrabandei cu bunuri de valoare istoricS

sau artistic5, cu pietre §i metale pretioase, precum §i cu alte

obiecte de valoare;

h) Tmbunttirea metodelor §i mijloacelor de mentinere

§i restabilire a Ordinil Publice;

i) imbungttirea mnsurilor de prevenire §i stingere a

incendiilor, la instalatiile cu pericol ridicat in exploatare §i

in locurile cu aglomeratie de public;

J) luarea Tn consideratie a oricIror alte activitti,

asupra c~rora cele douA P~rti vor c~dea de acord;

h) asigurarea preg~tirii §i forMrii profesionale pen-

tru speciali§ti, Tn domenille mentionate la lit.a)-i).

Articolul 2

Colaborarea P~rtilor se va realiza prin:

a) schimburi de informatii §i de experientS Tn domenii-

le prevgzute la Articolul 1;

b) transmiterea, de indatg, de informatit operative care

pot ajuta la prevenirea §i descoperirea crmel organizate, a tero-

rismului international §i a altor infractiuni;
c) realizarea de m~suri sau operatiuni, convenite rect-

proc;
d) schimburi de speciali§ti Tin domenlile de interes re-

ciproc;
e) schimburt de documentati, publicatii §i rezultate ale

cercetarilor §tiintifice in domeniile de interes comun.
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Articolul 3

1. Autorittile competente pentru aplicarea acestei Inte-
igeri vor fi Ministerul Afacerilor Interne al Republicil India §i
Ministerul de Interne al Rombniei.

2. Pentru realizarea practicl a cooper~rii, autorit ile
competente pot Tnchela Protocoale Tn domenlile prev~zute la Artico-
lul 1, Tn conformitate cu legislatia lor intern5.

Articolul 4

Autorittile competente Tji vor acorda, reciproc, asis-

tentS Tn prelucrarea informatiilor §i Tn furnizarea de echipament,
utilaje §i mijloace tehnice specifice.

Articolul 5

Pentru cooperarea efectivb, conform prezentel Intelegeri,
Prtile vor organiza TntSlniri ale experlilor lor, in fiecare dome-
nlu de competent5, ori de c~te ort ele considerg cA este necesar,
pentru scopuri operative care urm~resc rezolvarea unor probleme spe-
ciale §i urgente, aja cum sunt mentionate la Articolul 1.

Articolul 6

1. Fiecare Parte poate sS refuze Tndeplinirea unei cereri
de cooperare sau de informatli, dacg apreciaz§ c5 acestea ar putea
Tnsemna o violare a suveranitti sale nationale sau ar aduce attn-
gere sigurantei sale nationale sau ar contraveni prevederilor legis-
latiei sale interne sau acelora din tratatele internationale la
care este Parte.

2. Intr-un asemenea caz, refuzul de a satisface cererea
trebuie comunicat imediat celeilalte P~rti.

Articolul 7

Prevederile prezentei Injelegeri nu vor aduce atingere
drepturilor §i obligatiilor asumate de P~rti prin alte Tntelegeri
bilaterale sau multilaterale.

Vol. 1860, 1-31667
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Articolul 8

1. Fiecare dintre PSrti poate sS suspende, partial sau

in totalitate, sau s5 denunte prezenta Intelegere.

2. Suspendarea §i revocarea sa sau denuntarea Intelegerli

vor fi notificate celeilalte Pgrti prin canale diplomatice, urmind

a-§i produce efectele dup5 30 de zile de la data notificarii.

Articolul 9

Prezenta Intelegere va intra in vigoare la data ultimel

notificAri, transmisg pe cale diplomaticS, privind indeplinirea pro-
cedurilor legale interne de aprobare §i va r~mine TIn vigoare, pe o
perioadg nelimitatA de timp, dacg nu este suspendat! sau denuntat5,

conform prevederilor Articolului 8.

Incheiat5 la Bucure§ti, la 2.t'4---e /9 ,

in dou5 exemplare originale, fiecare in limbile rombnA, hindi §i

engleza, toate textele fulnd egal autentice. In caz de divergentg

de interpretare, va prevala textul in limba englezl.

Pentru Guvernul Pentru Guvemul
Republicii India: Romnmiei:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA RE-
GARDING COOPERATION IN COMBATING ORGANISED
CRIME, INTERNATIONAL TERRORISM, ILLICIT TRAF-
FICKING OF NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES AND OTHER ILLEGAL ACTIVITIES

The Govenment of the Republic of India and the Government

of Romania, hereinafter called the "Parties",

IN THE SPIRIT OF the existing friendly relations and

cooperation between the two countries,

CONVINCED OF the necessity of defending the life,

property, fundamental rights and other freedoms of their

citizens,

CONSIDERING the need for international cooperation, as an

important factor in preventing and efficiently combating

international organised crime and terrorism,

RECALLING the provisions of "The Single Convention on

Narcotic Drugs" (New York, 30 March 1961),2 as amended by the

1972 Protocol (Geneva, 25 March),3 ,4 of the "Convention on

Psychotropic Substances" (Vienna, 21 February 1971),5 of the

"Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and

Psychotropic Substances" (Vienna, 20 December 1988),6 and of

the "Global Action Plan" (New York, 23 February 1990), worked

out under the aegis of the United Nations Organisation,

HAVE AGREED on the following:

Article 1

The Parties shall cooperate and provide mutual assistance

in the following fields:

a) Combating international terrorism;

I Came into force on 28 November 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the domestic legal procedures, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
3 Ibid, vol. 976, p. 3.4 1bid, p. 105.
5 Ibid, vol. 1019, p. 175.
6 Ibid, vol. 1582, No. 1-27627.
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b) Combating production, consumption and illicit

trafficking of narcotic drugs and psychotropic

substances;

c) Combating organised crime;

d) Combating manufacture and sale of forged documents,

counterfeit currency, travel and identity document,

valuables and securities;

e) Combating illegal operations in fire arms, ammunition

and explosive materials;

f) Combating international illegal economic activities;

g) Combating smuggling of items of historical or artistic

value, or of precious stones and metals, as well as of

other valuable objects;

h) Improving methods and means for maintaining and

restoring public order;

i) Improving measures for preventing and extinguishing

fires in factories with high risk in functioning and

at places with large crowds;

j) Undertaking any other activities as the Parties

mutually agree;

k) Providing training and professional education to

specialists, in the fields mentioned at points (a) to

(i).

Article 2

The cooperation of the Parties shall be achieved through:

a) Exchange of information and experience in the fields

provided in Article 1;

b) Immediately sending operative information that might

help in preventing and detecting organised crime,

international terrorism and other crimes;

c) Carrying out joint measures or operations as mutually

agreed;
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d) Exchange of specialists in the fields of mutual

interest;

e) Exchange of documentation, publications and results of

scientific research, in the fields of mutual interest.

Article 3

1. The competent Authorities for the implementation of

this Agreement shall be respectively the Ministry of

Home Affairs of the Republic of India and the Ministry

of Interior of Romania.

2. For the practical achievement of cooperation, the

competent authorities may conclude Protocols in the

fields provided in Article 1, in accordance with their

internal legislation.

Article 4

The competent authorities shall mutually lend assistance

in processing information and in providing equipment,

machinery and specific technical means.

Article 5

For effective cooperation under the Agreement, the

Parties shall organise meetings of their experts, in each

field of competence, any time they consider it to be necessary

for operational purposes aimed at solving special and urgent

problems as mentioned in Article 1.

Article 6

1) Each Party is entitled to refuse to fulfil a request

for cooperation or information if it considers that

this might mean a violation of its national

sovereignty, or an information of its national

security, or its contrary to the provisions of its

domestic legislation, or to those of the international

agreements to which it is party.

2) In such a case, the refusal to fulfil the request is

to be communicated to the other Party immediately.
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Article 7

The provisions of the present Agreement shall not affect

the rights and obligations, assumed by the Parties under other

bilateral or multilateral agreements.

Article 8

1) Each Party may suspend, in part or in whole, or

denounce the present Agreement.

2) The suspension and its revocation, or the denunciation

of the Agreement shall be notified to the other Party

through diplomatic channels, and will become effective

after 30 days of such notification.

Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date

of the last notification, forwarded through diplomatic

channels, regarding the fulfilment of domestic legal

procedures for approval and shall remain in force for an

unlimited period of time unless suspended or denounced as

provided in Article-8.

Cone at Bucharest on Avlek c9j4 L 1,% in two originals,

each in Hindi, Romanian and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of Romania:

IS. B. Chavan.
2 

Doru Ian Taracfla.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RlEPUBLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA ROUMANIE AFIN DE COMBATrRE LE CRIME ORGANISt,
LE TERRORISME INTERNATIONAL, LE TRAFIC ILLICITE
DE STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET
TOUTES AUTRES ACTIVITES ELL1GALES

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernement de la Rou-
manie, ci-apr~s ddnomm6s les << Parties >>,

Dans l'esprit des relations amicales et de la coop6ration existant entre les deux
pays,

Convaincus de la n6cessit6 de d6fendre la vie, les biens, les droits fondamen-
taux et autres libert6s de leurs ressortissants,

Consid6rant la n6cessit6 d'une coop6ration internationale repr6sentant un fac-
teur important dans la pr6vention du crime organis6 et du terrorisme intemationaux
et dans la lutte contre ces 616ments,

Conform6ment aux dispositions de la Convention unique sur les stup6fiants
(New York, 30 mars 1961)2, modifide par le Protocole de 1972 (Gen~ve, 25 mars)3, 4
de la Convention sur les substances psychotropes (Vienne, 21 f6vrier 1971) 5, de la
Convention contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes
(Vienne, 20 d6cembre 1988)6, et du Programme mondial d'action (New York, 23 f6-
vrier 1990), 6tabli sous l'dgide de 'Organisation des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop6reront et se porteront assistance mutuelle dans les domaines
ci-apr~s :

a) Lutte contre le terrorisme international;

b) Lutte contre la production, la consommation et le trafic illicites de stup6-
fiants et de substances psychotropiques;

c) Lutte contre le crime organis6;

d) Lutte contre la contrefagon et la vente de documents, monnaies, documents
de voyage et papiers d'identit6, objets de valeur et titres;

e) Lutte contre les transactions ill6gales portant sur les armes A feu, les muni-
tions et les explosifs;

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1994, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
informbes de I'accomplissement des procbdures 16gales requises, conform6ment 6, l'article 9.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.4

Ibid., p. 105.
5 Ibid., vol. 1019, p. 175.
6 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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f) Lutte contre les activit6s 6conomiques internationales illicites;

g) Lutte contre la contrebande d'objets de valeur historique ou artistique, de
pierres et mtaux pr~cieux et autres objets de valeur;

h) Am61ioration des m~thodes et moyens permettant de maintenir et de r~tablir
l'ordre public;

i) Am6lioration des mesures visant A pr6venir et A 6teindre les incendies dans
les usines travaillant sur des mati~res dangereuses et dans les lieux fr~quent~s par
des foules;

j) Toutes autres activitAs convenues par les Parties d'un commun accord;

k) Formation et enseignement professionnels d'experts dans les domaines men-
tionn~s aux alin6as (a) A (i).

Article 2

Les Parties coop~reront de la fagon suivante:

a) Echange d'information et d'exp6rience dans les domaines cit6s A l'article 1;
b) Communication immediate de renseignements sp6cialis6s susceptibles

d'aider A pr6venir et d6tecter le crime organis6, le terrorisme international et autres
activit6s criminelles;

c) Adoption de mesures ou d'op6rations conjointes 6tablies d'un commun
accord;

d) Echange d'experts dans les domaines d'int6r& mutuel;

e) Echange de documentation, publications et r6sultats de recherche scienti-
fiques dans les domaines d'un int6r~t mutuel.

Article 3

1. Les autorit6s comp6tentes charg~es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord
seront respectivement le Minist~re de l'int6rieur de la Rdpublique de l'Inde et le
Ministere de l'int6rieur de la Roumanie.

2. Aux fins de faciliter la coop6ration, les autorit6s compdtentes pourront
conclure des Protocoles dans les domaines vis6s A l'article 1 conform~ment A leur
legislation interne.

Article 4

Les autorit6s comp6tentes se porteront mutuellement assistance dans le traite-
ment de l'information et dans la fourniture de matdriels, outillages et moyens tech-
niques spcifiques.

Article 5
Aux fins de promouvoir la cooperation en vertu du pr6sent Accord, les Parties

organiseront des r6unions de leurs experts, dans chaque domaine de comp6tence,
toutes les fois qu'elles le jugeront n6cessaire aux objectifs op6rationnels visant ik
r6soudre des probl~mes sp~cifiques et urgents, comme indiqu6 A l'article 1.
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Article 6
1. Chaque Partie peut refuser de donner suite A une demande de coop6ration

et d'information si elle considire que ladite coop6ration ou information risque de
porter atteinte A sa souverainet6 nationale ou A sa s6curit6 nationale ou est contraire
aux dispositions de sa 1gislation interne ou aux accords internationaux dont elle est
signataire.

2. Dans ce cas, le refus en question sera communiqu6 A l'autre Partie dans les
meilleurs d61ais.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas pr6judice aux droits et obli-
gations des Parties d6coulant d'autres accords bilat6raux ou multilat6raux.

Article 8
1. Chaque Partie pourra suspendre l'application du prdsent Accord en tout ou

en partie ou d6noncer le pr6sent Accord.
2. La suspension, la r6vocation ou la d6nonciation du pr6sent Accord sera

notifi6e A l'autre Partie par la voie diplomatique et entrera en vigueur 30 jours apr~s
la date de ladite notification.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derniire notification

adressde par voie diplomatique, et indiquant que les formalit6s exig6es par les 16gis-
lations respectives pour l'approbation du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies et res-
tera en vigueur pendant une pAriode illimit6e A moins de suspension ou d6noncia-
tion, comme indiqu6 A I'article 8.

FAIT hL Bucarest le 2 juin 1994, en deux exemplaires, en langues hindi, roumaine
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Dans le cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de la Roumanie:

S. B. CHAVAN DORU IAN TARACILA
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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CULTURAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA AND THE GOVERN-
MENT OF BELIZE

The Government of the Republic of India and the Government

of Belize, hereinafter referred to as the Contracting

Parties

INSPIRED by a common desire to establish and develop

closer cultural relations, and

DESIROUS of promoting and developing in every possible

manner such relations and understanding between India

and Belize especially in the realm of cul ture and

education, including academic activity in science and

technology, non-professional sports and information

medi a

HAVE AGREED to the following:-

Article I

The Contracting Parties shall facilitate and

encourage cooperation in the fields of culture, art,

education including academic activity in science and

technology, mass-media and non-professional sports,

in order to contribute towards a better knowledge of

their respective cultures and activities in these fields.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and

facil i tate

I Came into force on 15 June 1994 by signature, in accordance with article 11.
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(a) reciprocal visits of professors and specialists

for delivering lectUres and conducting special

courses and participation in congresses,

conferences, symposia and seminars;

(b) Recinrocal visits of represcntatives of

artistic, literary, scientific, cui tural

and academic associations;

(c) Exchange materials in the field of culture,

science, education, sports, exchange of art

specimen and;

(d) Reciprocal facilities to archaeologists to

gain experience of excavation as well as

preservation and disply of . rchaeol ogI ca I

finds.

Article 3

Frach Contracting Party shal I endeavouir to provide

facilities and scholarships to students and teachers

of the other country seeking to study in Its institutions

of higher education.

Article 4

The Contracting Parties shall examine through

their competent Institutions and according to the national

laws of each country the diplomas, certificates and

University degrees with a view to arriving at their

equivalence.

Article 5

Each Contracting Party shall endravoor to presont

different facets of the life and culture of the other
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Party through the medtIa of radio and television. With

this end In view, the 'arties shall exchange suitable

materials and Programmes.

Article 6

The Parties shall facilitate and promote

(a) Exchange of cultural manifestations inclu-

ding art exhibitions;

(b) Exchange of film documentaries, radio

and television programmes recordings

and recordings of discs and tapes; and

(c) Exchange of experts in the field of cinema-

tography and participation in each other's

Internatlonnl Film Festfvls.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage visits

of non-professional sports teams between the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange information

particularly that relating to history and geography

for the preparation of text books prescribed for their

educational institutions.

Article 9

Each Contracting Party shall welcome the establishment

in its territory of cultural Institutes or friondship associntions

devoted to education and cultural pursuits by the other Party or

the Parties jointly, in accordance with Its laws, regulations and
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general policy in this rcgnrd, It' being understood that prior

clearance of the Government concerned would be obtained before

any institution is established under this Article.

Article 10

For the fulfilment of the objectives of the present Agreement,

a Joint Comrmittee shall be established by both the Parties consisting

of an equal number of rcprescntatives of the two Governments, ihlih

shall meet every three years alternately In India and flelize.

The Joint Coni.l ttee will be responsible for keeping iundr

periodical review the working of the Agreement In the two cotintri'.,

formulation of exchange progrmrnes and reviewing their progr-r.a,

recomnending to the other Party any items of interesi witlin the

scope of the Agreement and generally advising the Government concerned

as to the manner in which the working of the Agreement my be irrproved

upon.

Article 11

The present Agreernont shall come Into force on the clat

of signing and shall rermasin in force for a period of five years

and shall be renewed autorrtically thereafter for further period.1

of five years each time unlc.ns either Party gives to the othor

Party six months prior written notice of its intention to terminate

the present Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the duly authorised representatives

of the Parties have signed the present Agreement and

have affixed their seal thereto.

DONE In duplicate at New Delhi on Wednesday the

15th day of June of the Ye,ar One Thousand Nine Hundred

and Ninety Four corresponding to the twenty fifth day

of Jyaistha of the Year One Thousand Nine Hundred and

Sixteen (Saka) In Hlindi and English languages, all the

texts being equally authentic. In case of doubt the

English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of India:

ARJUN SINGH
Minister for Human

Resource Development

For the Government
of Belize:

DEAN OLIVER BARROW
Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTUREL ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU BELIZE

Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde et le Gouvemement du Belize,
ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>,

Inspir6s du d6sir commun d'6tablir et de d6velopper des relations culturelles
plus 6troites, et

D6sireux de promouvoir et de d6velopper de toutes les mani~res possibles
lesdites relations et la compr6hension entre l'Inde et le Belize, sp6cialement dans les
domaines de la culture et de l'ducation, y compris des activit6s universitaires dans
les domaines scientifique et technologique, des sports non professionnels et des
m6dias d'information,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la coop6ration dans les

domaines de la culture, de l'art, de l'&ducation, y compris des activit6s universitaires
dans les domaines scientifique et technologique, des m6dias de grande information
et des sports non professionnels, afin de contribuer A faire mieux connaitre leur
culture et leurs activit6s respectives dans ces domaines.

Article 2
Les Parties encourageront et faciliteront :
a) Les visites r6ciproques de professeurs et de sp6cialistes en vue de con-

f6rences, de l'organisation de cours sp6ciaux et de leur participation A des congr~s,
conf6rences, symposiums et s6minaires;

b) Les visites r6ciproques de repr6sentants d'associations et d'organisations
artistiques, litt6raires, scientifiques, culturelles et universitaires;

c) L'6change de mat6riel dans les domaines de la culture, des sciences, de
l'6ducation, des sports, et '6change d'objets artistiques; et

d) L'octroi de facilites r6ciproques aux arch6ologues afin qu'ils acqui~rent
l'exp6rience des fouilles ainsi que de la conservation et de l'exposition des trou-
vailles arch6ologiques.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'accorder des facilit6s et des
bourses aux 6tudiants et aux enseignants de l'autre pays qui souhaiteront 6tudier
dans ses 6tablissements d'enseignement sup6rieur.

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1994 par la signature, conform6ment A l'article 11.
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Article 4

Les Parties examineront, par l'interm6diaire de leurs institutions comp6tentes
et conform6ment A la 16gislation nationale de chacune des Parties, les dipl6mes,
certificats et titres universitaires afin d'en 6tablir les 6quivalences.

Article 5

Chacune des Parties s'efforcera de pr6senter les divers aspects de la vie et de la
culture de l'autre Partie par la radio et la t61vision. A cette fin, les Parties s'6chan-
geront des documents et programmes appropri6s.

Article 6

Les Parties faciliteront et encourageront :

a) L'6change de manifestations culturelles, notamment d'expositions artis-
tiques;

b) L'6change de films, documentaires, programmes de radio et de t6l6vision
enregistr6s et enregistrements sur disques ou bandes magn6tiques; et

c) L'6change d'experts du cin6ma et la participation aux festivals cin6matogra-
phiques internationaux organis6s par l'une ou l'autre Partie.

Article 7

Les Parties encourageront les rencontres entre 6quipes sportives non profes-
sionnelles des deux pays.

Article 8

Les Parties 6changeront des informations, en particulier celles qui se rapportent
A l'histoire et A la g6ographie, en vue de la pr6paration des manuels scolaires pres-
crits pour leurs 6tablissements d'enseignement.

Article 9

Chacune des Parties favorisera, conform6ment A sa 16gislation, A sa r6glementa-
tion et A sa politique g6n6rale en la matiire, la cr6ation sur son territoire, par l'autre
Partie ou par les deux Parties conjointement, d'institutions culturelles ou d'amicales
A vocation 6ducative ou culturelle, 6tant entendu que la cr6ation de toute institution
en vertu du pr6sent article sera subordonn6e au consentement pr6alable du Gou-
vemement de la Partie concern6e.

Article 10

Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les Parties institueront une Com-
mission mixte compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants des deux Gouverne-
ments, qui se r6unira tous les deux ans alternativement en Inde et au Belize.

La Commission mixte devra 6tudier pdriodiquement l'application des disposi-
tions de l'Accord dans les deux pays, 6laborer des programmes d'6changes et faire
le point de leur ex6cution, porter A l'attention de l'autre Partie toute question sus-
ceptible de l'int6resser dans les domaines vis6s par l'Accord et conseiller d'une
mani~re g6n6rale les Gouvernements sur la manire d'am61iorer la mise en ceuvre de
1' Accord.
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Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 restera en

vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera automatiquement reconduit ensuite
pour de nouvelles p6riodes de cinq ans chacune, A moins que l'une ou l'autre des
Parties ne notifie A l'autre Partie, moyennant prdavis de six mois donn6 par 6crit, son
intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dflment autoris6s des Parties ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A New Delhi le mercredi 15 juin 1994, correspondant au vingt-cinqui~me
jour de Jyaistha 1916 (Saka), en deux originaux, en langue hindi et en langue anglaise,
tous ces textes faisant 6galement foi. En cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Inde:

ARJUN SINGH

Ministre du DAveloppement
des ressources humaines

Pour le Gouvernement
du Belize:

DEAN OLIVER BARROW
Vice-premier ministre

et Ministre des Affaires 6trang~res
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

JEGYZOKONYV AZ INDIAI KOZTARSASAG KOLUGYMINISZTt-
RIUMA tS A MAGYAR KOZTARSASAG KOLUGYMINISZTE-
RIUMA KOZOTT FOLYTATANDO KONZULTACI6KROL

Az Indiai Koztdrsashg KUlUgyminisztdriuma, valamint a
Magyar Kbzt~rsashg KilUgyminisztdriuma (tovhbbiakban a Felek),

a kdt orszAg kbzdtt fennAl16 hagyom~nyos bar~ti kdtel1kek
ds egyUttmk~ds SZELLEMtBEN,

a k4toldald kapcsolatok ktIldnfdle ter~leteken val6
c16mozdlths~nak SZANDtKAVAL,

a vil~g bdkdje ds biztonsAga er6sltasdnek kdzds drdekdbdl
KIINDULVA,

az ENSZ Alapokm~ny cdIkitdzdseihez ds elveihez val6
e1k~te1ezettsdgket KIFEJEZVE,

a kdt orsz&g kdzbtti kUldnbdz6 szintd vdlemdnycserdk ds
konzulthci6k hasznoss~gAt ELISMERVE

MEGALLAPODTAK a kdvetkez6kben:

1. A k4t orsz~g kUlUgyminiszterei kdlcsdnds lhtogathsok dtjhn,
emellett az ENSZ K6zgydlds dves Ulsszakai sor&i, valamint
m~s nemzetkozi f6rumokon is fenntartj~k a rendszeres
id6kdzdnkdnt ismdtl6d6 kd1csbnbs kapcsolatfelvdtelek ds
megbeszdldsek gyakorlatht.

2. Felek rendszeres, dyes konzultAci6kat tartanak miniszter-
helyettesi vagy f6oszt~lyvezetdi szinten, felv~ltva
dj-Delhiben ds Budapesten a kdzdtt~k ldtrejdtt meg-
Allapod~sok vdgrehajtAsdnak Attekintdse vdgett, valamint
a nemzetkdzi ds kdtoldald kdrddsekker kapcsolatos szdles-
k6rd eszmecserdk ds a nemzetkbzi porondon folytatott
egyUttmdk6dds folyamathnak er6sitdse cdlj~b61.

3. Az el6bbiekben emlitett tal&lkoz6k ds konzult~ci6k sor~n
vdlemdnycserdkre keril sor, feldlelve a kdtoldald
egytttmkbdds minden olyan szempontjht, amely megbeszdldst
igdnyelhet, drintve emellett mAs fontos kdrddseket is,
mint pdldAul

- az ENSZ f6rumain ds mAs nemzetk6zi f6rumokon
tArgyalt kdrd6sek,

- nemzetkdzi vit~k ds konfliktusok megel6zdsdvel
ds bdkds rendezdsdvel kapcsolatos kdrddsek.

4. Felek ezen Jegyz6kdnyv szellemdben a kdlcsdnds drdekl6ddsre
sz~mot tart6 Ugyekben is egyUttmdkddnek harmadik orsz~gbeli
diplom~ciai (konzuli) kdpviseletek szintjdn, az ENSZ-ben ds
m~s nemzetkbzi f6rumokon.
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5. Felek el6segitik kilpolitikai k~rd4sekkel kapcsolatos
kutatlsokban az egyUttmdk6d~st, archlv dokumentumok
kicserdldsdt, valamint a k~toldald kapcsolataikkal
dsszefUgg6 dokumentumokr6l ds anyagokr6l kivonatok
kdslltdsdt.

6. E Jegyz6k~nyv rendelkezdsei nem sdrthetnek egyetlen olyan
egydb szerz6ddst vagy megllapoddst sem, melyek a Felek
bhrmelyikdre is kdtelezetts4geket r6nak.

7. Jelen Jegyz6kdnyv meghathrozatlan id6re sz6l 4s al&ir&sa
napjAn ldp hatAlyba. Mindaddig hat~lyban marad, mlg a
Felek valamelyike hat h6nappal el6re Ir~sban fel nem
mondja.

AldfrAs kelte: dj-Delhi, 1994. szeptember h6 22-6n.

Kdszilt kdt azonos pdldhnyban, mindkett6 hindi, magyar ds angol
nyelven.
Vita esetdn az angol nyelvd sz6veg az ir~nyad6.

Az Indiai K6ztirsasdg A Magyar K6ztdrsasdg
Kffiugyminisztfriuma R6sz6r61: K1Igyminiszt6iuma R6szdr61:
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PROTOCOL 1 FOR CONSULTATIONS BETWEEN THE MINISTRY
OF EXTERNAL AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF INDIA AND
THE MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC
OF HUNGARY

The Ministry of External Affairs of the Republic of
India and the Ministry for Foreign Affairs of the Republic
of Hungary hereinafter referred to as the Parties,

IN THE SPIRIT of the traditional friendly ties and
cooperation between the two countries;

WITH THE PURPOSE OF promoting bilateral relations in
various fields;

PROCEEDING FROM the common interests for strengthening
peace and security in the world;

EXPRESSING their commitment to the aims and principles
of the United Nations Charter;

ACKNOWLEDGING the usefulness of exchange of opinions
and consultations between the two countries at different
levels;

HAVE AGREED upon the following:

1. The Ministers of External and Foreign Affairs of
the two countries shall maintain mutual periodical
contacts and meetings on a regular basis through
exchange of visits as well as during the annual
sessions of the united Nations General Assembly and
other international fora.

2. The Parties shall hold regular annual consultations
at the level of Deputy Ministers or Heads of
departments, alternately in New Delhi and Budapest
to review the implementation of agreements reached
between them and for strengthening the process of
wide ranging exchange of views on international and
bilateral issues and interaction in the
international arena.

'Came into force on 22 September 1994 by signature, in accordance with section 7.
Vol. 1860, 1-31669



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mraitis 195

3. During the aforesaid meetings and consultations
exchange of opinions shall take place, covering all
aspects of bilateral cooperation that may require
discussion, as well as other important issues, such
as:

- Issues under discussion at the United Nations
and other international fora.

- Issues connected with the prevention and the
peaceful settlement of international disputes
and conflicts.

4. In the spirit of the present Protocol, Parties
shall also cooperate on matters of mutual interest
at the level of diplomatic (consular) missions in
third countries, at the United Nations Organization
and other international fora.

5. The Parties shall facilitate cooperation in
research on foreign policy issues, exchange of
archival documents and preparation of compendia of
documents and materials pertaining to their
bilateral relations.

6. The provisions of this Protocol shall be without
prejudice to any other treaties or agreements to
which any of the sides has obligations.

7. The present Protocol is concluded for an unlimited
period of time and shall enter into force on the
date of its signing and shall remain in force
unless terminated by either side after giving six
months notice in writing.

Signed at New Delhi on the 22nd day of September, 1994
in two identical copies each in Hindi, Hungarian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of
doubt, the English text shall prevail.

For the Ministry of External Affairs For the Ministry for Foreign Affairs
of the Republic of India: of the Republic of Hungary:

1 2

I Salman Khurshid.

2 Istvdn Szent-lvdnyi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE l DE CONSULTATIONS ENTRE LE MINISTfRE DES
AFFAIRES EXTtRIEURES DE LA R1tPUBLIQUE DE L'INDE
ET LE MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA RE-
PUBLIQUE DE HONGRIE

Le Minist~re des Affaires extdrieures de la Rdpublique de l'Inde et le Minis-
t~re des Affaires 6trangres de la Rdpublique de Hongrie, ci-apr s ddnommds << les
Parties >>,

Dans 1'esprit des liens traditionnels d'amiti6 et de coopdration qui unissent les
deux pays;

Visant A promouvoir les relations bilatdrales dans divers domaines;

S'inspirant des intdrets communs en matiire de renforcement de la paix et de la
sdcurit6 dans le monde;

Exprimant leur engagement vis-A-vis des objectifs et des principes de la Charte
des Nations Unies;

Conscients de l'utilit6 des 6changes de vues et des consultations A divers ni-
veaux entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les ministres des Affaires extdrieures et des Affaires 6trang-res des deux
pays entretiendront des contacts pdriodiques rdciproques et se rencontreront A
intervalles rdguliers dans le cadre de visites rdciproques ainsi que lors des sessions
annuelles de l'Assemblde gdndrale des Nations Unies et d'autres organisations inter-
nationales.

2. Les Parties procdderont A des consultations annuelles rdguli~res au niveau
des secrdtaires de cabinet ou des chefs de ddpartement, en alternance A New Delhi
et A Budapest, en vue d'examiner la mise en ceuvre des accords conclus entre eux et
de renforcer le large processus d'6changes de vues concemant les questions interna-
tionales et bilatdrales et l'interaction sur la scene intemationale.

3. Les rdunions et consultations ci-dessus seront l'occasion d'un 6change
d'avis sur tous les aspects de la coopdration bilatdrale qui appelleraient un ddbat
ainsi que sur d'autres questions importantes, notamment :
- Les questions qui sont en cours d'examen aux Nations Unies et dans d'autres

organisations intemationales;

- Les questions qui intdressent la prdvention et le r6glement pacifique des litiges
et conflits internationaux.

4. Dans 1'esprit du prdsent Protocole, les Parties coopdreront 6galement dans
le cadre des questions d'intdret rdciproque au niveau des missions diplomatiques
(consulaires) dans les pays tiers, A l'Organisation des Nations Unies et dans d'autres
organismes internationaux.

'Entr6 en vigueur le 22 septembre 1994 par la signature, conformAment A la section 7.
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5. Les Parties faciliteront la cooperation en mati~re de recherche concer-
nant les questions de politique 6trang~re, l'6change d'archives et la constitution de
recueils de documents int6ressant les relations bilat6rales.

6. Les dispositions du pr6sent Protocole ne portent pas pr6judice tous autres
trait6s et accords au titre desquels l'une des Parties a des obligations.

7. Le pr6sent Protocole est conclu pour une dur6e ind6termin6e et entrera en
vigueur A la date de sa signature. I restera en vigueur, sauf d6nonciation par une des
Parties moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

FAIT A New Delhi, le 22 septembre 1994, en deux exemplaires identiques, cha-
cun en langues hindi, hongroise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Minist~re des Affaires Pour le Minist~re des Affaires
ext6rieures 6trang~res

de la R6publique de l'Inde: de la R6publique de Hongrie:

SALMAN KHURSHID ISTVAN SZENT-IVANYI
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INDIA
and

HONDURAS

Joint Communique for the establishment of diplomatic rela-
tions at the level of non-resident ambassadors. Signed at
New York on 28 September 1994

Authentic text: English.

Registered by India on 13 March 1995.

INDE

et
HONDURAS

Communique conjoint concernant l'tablissement de re-
lations diplomatiques au niveau d'ambassadeurs non-
r6sidents. Signe ' New York le 28 septembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Inde le 13 mars 1995.
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JOINT COMMUNIQUt' FOR THE ESTABLISHMENT OF DIPLO-
MATIC RELATIONS AT THE LEVEL OF NON-RESIDENT AM-
BASSADORS

THE GOVERNMENT OF THE REI'UBLIC OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF I IONDURAS

Wishing to initiate bonds of friendship and cooperation between their
two countries in the mutual interest of their peoples, based on the principles of the
United Nations Charter and iternational Law for mutual bentelit and to reinforce the
international peace and security, equality among States, respect for independence,
national sovereignty, territorial integrity and non-intervention in the internal affairs
of States.

Have agreed to the establishment of formal diplomatic relations at the
level of non-resident Ambassadors between the two countries in accordance with
the provisions of the Vienna Convention oi Diplomatic Relations of 18 April, 1961,2
to be effective starting on 28 September 1994.

Both Governments express their confidence that this agreement will
contribute significantly towards the promotion of commerec, economy, culture and
other fields between the two countries.

This Joint Communique shall ctitcr into force omi tihe damy of signatute
thercof.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed and sealed this Joint Conmuwique, in duplicate.

Done at New York on 28th September 1994.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the Republic of Honduras:

SALMAN KHURSHID ERNESTO PAZ AUGUILAR
Minister of State for External Affairs Minister of Foreign Affairs

I Came into force on 28 September 1994 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMUNIQUt1 CONJOINT CONCERNANT L'1tTABLISSEMENT
DE RELATIONS DIPLOMATIQUES AU NIVEAU D'AMBASSA-
DEURS NON-RtSIDENTS

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Honduras,

D6sireux de nouer entre leurs deux pays, dans l'int6r& r6ciproque de leurs
peuples, des liens d'amitid et de coop6ration fond6s sur les principes de la Charte
des Nations Unies et du droit international pour leur b6n6fice mutuel et de renforcer
la paix et la s6curitd internationales, l'6galit6 entre les Etats, le respect de l'ind6pen-
dance, la souverainetd nationale, l'int6grit6 territoriale et la non-ing6rence dans les
affaires int6rieures des Etats,

Sont convenus d'6tablir, conform6ment A la Convention de Vienne du 18 avril
1961 concernant les relations diplomatiques 2, des relations diplomatiques formelles
entre leurs deux pays au niveau d'ambassadeurs non-r6sidents, prenant effet le
28 septembre 1994,

Les deux gouvernements sont confiants que cet accord contribuera de ma-
nitre non n6gligeable A promouvoir le commerce, l'6conomie, la culture et d'autres
domaines entre les deux pays.

Le pr6sent communiqud conjoint entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent
communiqu6 conjoint en deux exemplaires et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A New York, le 28 septembre 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de la R6publique du Honduras:

SALMAN KHURSHID ERNESTO PAZ AUGUILAR

Ministre d'Etat Ministre des affaires 6trang~res
aux Affaires ext~rieures

IEntr6 en vigueur le 28 septembre 1994 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 500, p. 95.
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No. 31671

REPUBLIC OF KOREA
and

ROMANIA

Agreement on the mutual promotion and protection of invest-
ments. Signed at Bucharest on 7 August 1990

Authentic texts: Korean, Romanian and English.

Registered by the Republic of Korea on 15 March 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

ROUMANIE

Accord relatif it l'encouragement et 'a la protection mutuels
des investissements. Signe i Bucarest le 7 aoftt 1990

Textes authentiques : corgen, roumain et anglais.

Enregistr6 par la Ripublique de Corie le 15 mars 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORPEN]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD iNTRE GUVERNUL REPUBLICH COREEA *I GUVERNUL
ROMANIEI PRIVIND PROMOVAREA 5I PROTEJAREA RECI-
PROCA A INVESTITHLOR

Guvernul Republieii Coreea qi Guvernul Romaniel, En con-
tinuare denumite "Pdr~ile Contractante o ,

Dorind sd dezuolte coooerarea economicl intre cele dou!
dri pe beza egalitgtii $i al avantajului reciproc,

Preocupate st incurajeze gi al creeze condi~ii favorabi-
le p.ntru tnvestiiiie investitorilor unei Pgr~i Contractante pe
teritoriul celeilait- Pdr~i Contractente gi

Recunjsclnd c! promovar-a ji protejarea r.ciprocI a in -
vestiilor, in conformitate cu prezent,:' Acord, stimule-zg inl-
iativele de aface.ri in acest domen,- i mresc prosp.ritatea

economied a a:-,belor iri,

Au czut de acord asupra urip-toorelor:

ARTICOLUL I

Prumovarea gi protejaren investitlilor

(1) Fiecare Parte Uontractantl va promuva, pe toxitoriul
ei, invest.iile inuestitorilor celeilaite Plrti Contrartsnte.

(2) Investi~iilur inveZtitorilor oricirsti din Pgrtile
ractonte 1i se Va acoraa pe Entreaga perizadd un tratem nt
ct i echitabil 4i se vor bucurs db tntreaga protecfc!e i sae-
rate pe teritoriul celeilaite Pfrti Uontractante.
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ARTICOL[JL 2

iiorint tii

Pentru scopurile acestui Ac)rd:

(1) "Investitie" Inaeamng urice fel de activ, investit de

investitor al unei Pgrzi Uontractante, cu condieia ca aceasta

fi foot f9cutg in conforaitate cu legile qi reglementirile ce-

laite Plrti Contractante §1i va include in particular, de~i nu

lusiv:

(a) propriettile mobile qi imooile Pi oDrce alte drep-

ri do proprietate ca ipoteci, gararii sau angajamente;

(b) ac~iuni, p~r~i sociale sau orice alt9 formg de par-

cipare Entr-o societate sau in societoi constituite pe terito -

ul uricirzia din P~rtile Contractsnte;

(c) beneficii reinvestite, drepturi de creand sau Is

-ice rezultate stabilite prin contract avind valoare finonciarg;

(c) drepturi de proprietate ind::strialii ti inteiectuald,

icluzind, fdrl a! fie limitate la,drepturi de autur, patents,

Erci comerciale, donumiri comerciale, aesign industrial, secrete

)merciale, procese tebnolovice, know-how Vi goodwill;

(e) orice drept conrerit prin lege sau prin contract

i orice licente sau permise emise conform legii, inclustnd drep-

ul de a cerceta, prospects, extrage, cultiva sou exploata resur-

a naturaie pe teritoriul crricireia din Pirtiie vuntractante.

Orice modificjre a formei in care sint investite sau rein-

,tite activele nn, va elects caracterul lon de investi~ie.

(2) "Venituri" inseamni sumele produse de o investi~ie ii,

particular, de~i nu In mod exclusiv, inciude profituri, dobinzi,

rruri de capital, dividenac, redeven e sau tnorarii.

Vol. 1860. 1-31671
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(3) "Investitor- InseamnA, cu privire Is oricart Parts Con-

actentd:

(a) persoane fizice avind naionalitatea sau cetitenia

spectivei Pirti Contractante, -in conformitate cu legile ei;

(b) persoane juridice Enregistrate su constituite In

informitate cu-§i recunoscute ca persoane juridice de-legile ei;

1 conditia ca persoana fizicg sau persoans juridic s fie compe-

intg, In confornitate cu legile Pdrtii uontractante respective,

T facd investi~ii pe teritoriul celeilalte Pgrti Uontractante.

(4) "Teritoriu" tnseamng.

(a) cu privire Is Republics Corees, teritoriul asupra

Iruia Republics Corsea are suveranitate sau jurisdictie;

(b) cu privire Is Romania, teritoriul asupra cgruia

omania are suveranitate sau jurisdictie.

(5) ".Devize liber convertibile" Enseamng devizele care stnt

srg folosite pentru efectuaree pldtilor in tranzactiie interns -

ionale §i larg n,.igociste Is principalel bursae inz:rnatiunale de

alute.

ARTICULUL 3

Tratamentul investitiilor

(1) InvestiiiIe investitorilor unei Pfrti (ontractente

:e teritoriul celeilalte Ptr~i 'ontractente, ca §i veniturile !i5

-ellalte rezultate ale aceetors, vor primi un tratament corect

si echitaoil 9i nu mai pu~in favorabil aecit cel acuret, in ca-

zul investitiilor §i veniturilor, investitorilor dinorice stat

ter .

(2) Fiecare Parte Uontractantg vs acurds pe teritoriul

slu investitorilor celeilaite Pgrti Vontractante, in ceen ce pri-

ve;te administrarea, folosirea, valorificares sau dreptul de a

dispune asupra inyestiiilor lor, un tratament corect §i echita-
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bil gi nu Mal pu in ravorail aectt eel ucoraat inveetitorilor

din orce stat tert.

(3) Fiecare Parte uontractentd va scorda, In conrormitate

cu propriile ei logi §i reglementlri in vigoare, inveatitiilor

1i veniturilor inveotitorilor celeilalte Prti uontractante ace-

leai tratament pe care Ui ecrc investitilor !i veniturilor pro-

priilor ei investitori.

(4) Prevederile paragrarelor I,e i ; ale acestul Articol,

rereritoare la scordarea tratcmcntului mai sue mentionet, nu 'or

fi interprotare in sensul de a oblige une din Pfr~ile uontrectante

sd acorde investitorilor celeilalte Pfrti uontractante avantejele

rezulttnd dintr-un ecurd international, incluzind uniunile econo-

mice aau vamale, zone libere seu organizaeii economice ragionee

aeu ain orce legialatie inuerne referitoere In totalitate aau

In principal le impozitare.

(5) Fiecare Parte uontractentd va respecta orice alta ooli-

gaie oaere Ti revine cu privire La inveeriiile fdcute pe torito-

riul ei de investttorii celeiialte Pdrti Contractente.

ARTICOLuL 4

Exproprierea

(1) Investitiile inv6stitorilor oricArel P~rti Contractan-

to nu var fi na~ionelizate, expropriate sau supuse unor mimuri

avind ca elect echivalentul naeiunali:Arii sau exproprierii (in

continuore dentmite (expropriere) pe teritorul ceIellaite Pdrti

Contractant6, exceptind cazurile cind:

(a) misurile aint eauptate In interesul pubLic §i in

cedrul unei proceduri lega!e;

(b) m~surile nu asnt discriminatori!;

(c) exist§ stabilitq o procedurd adecvatl pentru do -

terminaree cuantunului gi modalitdii de platd a despdgubirii.
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Aceastl deepigubire Va Li la nivelul valorii de pia$ a

investiViai expropriate imediat ineinte de exProproere sau train-

to ca exproprierea respectivy ad devind cunoscutl public §i va Li

liber transferabil. Despdgubirea va Li electivA, adecvatl !i va

Li plftit r Intirzieri nejustificote. In cazul in care plata

despAgubirii eate Int rziatg, aceaata va include o dobindd Is ni-

v-lul celei pentru cre-itele comerciale, calculatd de Is data ex-

proprierii.

(2) Investitorul a cgrui investi~ie a £::st expropriatA,

va oves dreptul, in condi~iile 16gii Pdrtii Contractante expropri-

atzare, la D revizuire proDpta de cdtre o autoritate judecdto -

reaSc6 Sau o altl 3utrnitate competentg a r~spectvel Plr~i Con-

tractante, a cazului eAu §i a evalugrii investi~iei sale In con-

£.rmitate cu principiile stipulata In acest paragra£.

ARTICODUL 5

Derpdgubirea pentru pierdexi

investitorilor unai Pir~i Contractante, ale caror inves-

ti.ii, pe teritoriul celeilalte P-rti Contract:;te au sufeLt

pierderi datrste unui rlztoi sau unui conflict ar-at, unei stdri

de necesitate sau altr evenimente similare, Li se va acorda, cu

privire la despdgubirl sau alte forme do reglementare, d6 c5tre

:ealalt4 Parte Contractantfi un tratament nu mai putin favorabil

iecyt cel pe care Partes ContractantS I acordl proprlo~r el

Lnvestitori sau investitorilor unul stat terV.

ARTICOLUL 6

Repatrierea investitiilor gi a

veniturilor

(1) iecare Parte Contractantd ve garanta investitorilor

ce.eilalte Pdr~i Contractante, in le.dturd cu investi~ia,trans -

ferul in devise liber convertibile In care a Lost £dcut- inves-

tiVia sau in alte devise liber convertibile, a :
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(a) profiturilor nets, dividendelor, redeven~elor,

oorariilor pentru asisten d tebnicl gi service, dobinzilor i

alter venituri curente, provenind de la orice investitie a unui

investitor al celeilalte PgrtI Contractante;

(b) suMelor provenite din vinzarea Fau din iicbida -

rea, totald sau parniaL,, a oric~rei investi~ii fdcute do un

investitDr al ceieilalte Pdri Contractante;

(c) fondurilor pentru rambMrsarea imprurnuturilor;

td) al unei p~rti corespunzitoare a cigtigurilor ce-

tdeoniior celeilelte P(Arti Contractente, carora ii se perm.te sa

lucreze in Iegtura cu o investitie pe te itoriul acesteis;

(e) aumelor cheltuite pentru adminiotrarec investi-

Viei pe teritoriul celeilalto Pdrti Contractante snu a unui stat

tern ii

(f) fondurilor suplimentare necesere tntre~inerii
inuesti~iei.

(2) Transferul sumelor men~inate in paragrafuz (.) al

aceatui articol poats fi efectuat cu cunditia ca valuta conver-

tibil. transferatl sA provint din investi~ie sau din v6niturile

Icestoia.

(.) Fiecare Parte Contractantl vs lua, dup! tndeplinireE

abligaIiilor leale care revin investitorileo, misurile necespre

,entru a asisurn ifectuarec f-it intirziere a transferurilor mor

ionate in paragrafu. (1) s prezentului ArticoL.

(4) In scopuL acestui Acord, cursurile do schimb vot fi

3ursurile efective pentru tranzac~iile curente sau cele care vo:

Ei determinate in concordsn g ca cursurile oficiale de schmb I,

vi-oare ia data transferului.
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ARTICOLUL 7

Subrugarea

(i) Dacd o Parts Contractant sau o agen~ie desemnatd d
aceasta face o plati in favoarea Lfnvestitorulvi aceetei Pr i

'ontrartante in baza unei garantii date in leggturg cu o inves-

titi6 p: teritoriul celeilalte Plrti Contractante, aceastg din

urma Ports Contractanti va recutioagte tranamiteria cgtre prime

karte Contractantd sau agen~ia desemnatd de ea prin Lege sau

printr-o tranzacie LegaLd, a tururor arepturilor Vi pretentiil

investitorului cgtre care despigubirea a fost integral plAtiti.

(2) Cealnltl Parts Contractantl Va recuno~atG, de ase-

MenEC., exceptind dreptul acestei Pirxi Uontra:tante de a dc-d'.cf

orice i.pozit neplAtit sau )2ligaii publicc dttorate de invas-

titor, dCtindirea de cdtre prima parts contractantl a tuturor

drepturilor §i prstenlillor In leg~turii cu caxe aceoztd Parts

Contractantl va Li Indrepttitl in acesa~i m~surO ca 9i prede-

csorul su legal.

ARTICOLUL 8

8olutionars- diferendelor privind investitiile
dintr o Perte Contractant! gi un investitor
al csleilalte Pirti Contractante

(1) Orice diferend dintre oricare Pcrte Contractantl Vi

inveotitorul celeilnlte PKrti Uontractente,incluztnd expropria-

res s u na~ionalizar~a unsi inventiti, va fi solutionat pe cit

pusibil de c~tre p6r~ile in dispute, pe cale amiabill.

(2) Ulile legale de solutionare, przvizuts de legile gi

rezlementfrile unei Pdr~i Uontractearte pe teritoriul cIrcia a

f.st ficutl investitia sint aplicabile investitorului celeilalte

Pirti Uontractante.

(3) Dec un diferend nu p~ate fi solu iLnat In termen
de 6 (9ase) luni de la data la care :ricare dintre pir~i a cerut
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o rozolvare amiabill, Is cererea oricirui investitor sou a cri-

cdrei Pgrti Contractante, acesta va fi supus, prin acorul pr-

tilz in dispute, Uentrului Interna~i6nal pentru Solu~ionaree

Diferendelor relative Is Investitii, cunstituit prin Conventia

de la Washington din 18 martis 1965 pentru sluVoinareas Diferen-

delor relatiue la Invssti~ii dintre state ,i persosane ale alter

state.

ARTTUOLUL 9

Diferondele dintre Pdrtile Contractante

(1) Diferendele dintre P~rtile Contractante, reirritoare

la interprotarea gi aplicarea acestui Acrd, so solu ioneazd,pe

ct posibil, prin tratative intre cele doug Pirti Contractente.

Dacd un astfal de diferend nu poate fi rcalementnt tntr-in ter-

non de :se luni de In inc-perea tratativeior, atunci, In care -

reo oricdroia din Pdr~il6 Contractante, diferendtil va fi oupus

unui tribunal arbitral.

(e) Tribunalul artitral se constitvie In felul urmntor:

iecare Parts Uuntractantd desemneaz un 8rbitru; cei dui arbi-

tri propun, do comun scord, color doul Pirti uontrctantse un

?reeaints care trebuie si Lie cetlcean al unui stat tert pi

care va fLi numit ae cele doul Plr~i Uontractante. Arbitrii sint

numili Intr-un tersnon de trei luni, iar proaeaintele Intr-un ter-

men de cinci luni, de la data Is care unsa din Plr~ile uontrac -

tante a notificat celeilalte cd inten ioneazd ad supund diferen-

dul unui tribunal arbitral. Dac! arbitrii nu sint numii in ter-

menul convenit, L'artea uontractantl care nu §i-a numit srbitrul

sets ao acord ca acesta si fie numit de pre~edintele Uur~ii In -

terna.)nale de Justi~io. Dcg cele doul Plr~i Contractante nu

pot ad so punl se acord asupra numirii pregsaintelui, ele sint,

de esemo.sa, de acord ca acesta a fie numit de preecintele

(iurtii Internationale ce Justitie.

(3) Tribuna-ul arbitral va adopts botdrtrile sale pe ba-

za preveserilor prezcntului Acord gi ale altor scorduri simi -

lare tnche te de Pdr~ile Uontractante, precum ii a principiilar
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i normelor generals ale dreptului in1erna1ionsl. Tribunalul sr-

puiral adoptt hboirtrile sale prin majoritate de voturi §i ho -

trtera as este derinitiv! Yi obligatorie. Vumai cele duul Pir~i

uuntractsnte p,'t supune actiuni tribunalului arbirral qi parti-

cipa Is Cezoateri.

(4) Fiecare Parts uontractantf sucorz choltuielile ar-

bitrului pe care i-9 desemnat si aceles efectuate do c~tre re-

prezentan~ii sli la procedurile eroitrae. u:aeltuielile prlvind

preqedintele i celeliate cheltuieli Vor ri suptrtate in p.r~i

egale do P-r~ile Uontractsnte.

(5) Tribunslul arritral i0i staoile~te propria procedurg.

ATI'UuLUL lo

Aplicarea Acordulu!

Prezentul Acord so va splica tuturor investi~i!lor,indi-

ferent aacl su rout f~cute Enainte sau cupi intrarea se In vigoare,

dar nu se va aplica niciunui diferend privind o investi~ie care

u fost solu~iunat Enainte de intrano lui in vigoer2.

AkTIUOLUL II

Aplicarea altor reguli

(1) Dsci z proolem-1 sete reglemenzaz simuitum atit do

prezentul Acore cit §i do un alt acord international is cars par-

ticipl ambele Pgr~i uontractante, sau de principiile generals

ale dreptului internatianal, nimic din prezentul Acora nu vs Em-

pieaica pe oricare dintre Pfrtile vontractente sau dintre inves-

Uitorii sli care detin investilii pe terizoriul ce.Leiiate Pdr i

Contractante, B9 ob~ind avantajul acelor reguli care sint cele

mai favorabile cazului sdu.
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(2) Deed tratamentul care tretuie ad fie acordat de o

Parts Contractantl investitorilor celsilalte Pdr'i Contratante

In concordantd cu legile i reglement~rile sale sau cu alto

prevederi apecifice sau contracte este ai f3vJ.rabil decit cel

acordat prin prezentA Acord, va fi aplicat tratamentul cel mai
favuabil.

A TICOLUL 12

Iritraraa in vigoarE, valabilitatea
§i expiraren

(1) Fiecare Parte Contractantg ve notifica celeilaLte

indplinirea procedurilor ceruto d- lagee sa pentru intrare

In vigoare a acestui Acord. Prezentul Acord va intra in vigos-

re Is treizeci (3o) de zile do La data celei de-a doua notifi-

c~ri.

(2) Prezentul Acord va rdntne in vigoare pe o perioadl

do lo ani 9i va continua si fie in vigoerp §i dup-d aceasta,ex-

c.:ptind cazul In care una din P~r~ile Contractante notified ce-

leilalte Pgr~i Contractante inten ,ile sale de a denuna~ prezen-

tul Acord; Entr-un astfel de caz, acesta va expira dupi trecerea

unui an de La data notificarii scrice.

(3) In ceea ce prive.te invc-ti !ile ftcute In timp ce

Acordul este in vigoare, prevederile sale vor rdmtne in vi-oare

pe o perioad- do lo (zece) ani de La data expirdrii.

Drept care subsemnatii, pe daplin Imputernicii in acest

acop de Guvernele lox respective, au semnat acest Acora.

Vol. 1860, 1-31671



352 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Flcut En duplicat l~a (a " -"a- niiua de :7
OZ LA--t M90 I'n limbiie coreeang, rDmang §i englezi, toate
cele trei texte fiind egal autenticc. In caz de divergente de in-
terpretare tntre textele acestvi Acord, textul englez va prevala.

Pentru GuvemulRepublicii Coreea: Pentru Guvemul
Romaniei:
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE
MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Covernment of the Republic of Korea and the

Covernment of Romania (hereinafter referred to as "the

Contracting Parties"),

Desiring to develop economic cooperation of both

countries on the basis of equality and mutual benefit,

Preoccupied to encourage and create favourable conditions

for investments of investors of one Contracting Party in the

territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the mutual promotion and protection of

investments, according to the present Agreement, stimulate

the business initiatives in this field and increase the

economic prosperity of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall promote, in its territory,

the investments of the investors of the other Contracting

Party.

I Came into force on 30 December 1994, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with arti-
cle 12 (1).
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(2) Investments of investors of either Contracting Party

shall at all time be accorded fair and equitable treatment

and shall enjoy full protection and security in the territory

of the other Contracting Party.

Article 2

Definitions

I) "Investments" means every kind of asset, invested by an

investor of one Contracting Party, provided that they have

been made in accordance with the laws and regulations of the

other Contracting Party, and shall include in particular,

though not exclusively:

(a) movable and immovable property and any other

property rights such as mortgages, liens or pledges:

(b) shares, stocks and any other form of participation

in a company, or in companies incorporated in the

territory of either Contracting Party:

(c) reinvested returns, claims to money or to any

performance under contract having a financial value:

(d) intellectual and industrial property rights,

including, but not limited to, rights with respect

to copyrights, patents, trade marks, trade names,

industrial designs, trade secrets, technical

processes, know-how and goodwill:

(e) any right conferred by law or under contract and

any licences and permits issued pursuant to law,

including the right to search for. prospect,
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extract, cultivate or exploit natural resources on

the territory of either Contracting Party.

Any alternation of the form in which assets are invested

or reinvested shall not affect their classification as

investment.

(2) "Returns" means amounts yielded by an investment and

in particular, though not exclusively, includes profits,

interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

(3) "Investor" means with regard to either Contracting Party:

(a) natural person having the nationality or citizenship

of that Contracting Party in accordance with its

I aws;

(b) juridical person incorporated or constituted in

accordance with, and recognized as juridical person

by its laws:

Provided that natural person or juridical person is competent,

in accordance with laws of that Contracting Party, to make

investments in the territory of the other Contracting Party.

(4) "Territory" means:

(a) with respect to the Republic of Korea, the territory

over which the Republic of Korea has sovereignty or

jurisdiction:

(b) with respect to Romania, the territory over which

Romania has sovereignty or jurisdiction.

Vol. 1860. 1-31671



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 195

(5) "Freely convertible currency" means the currency that

is widely used to make payments for international transactions

and widely traded in international principal exchange markets.

Article a

Treatment of Investments

I. Investments of investors of one Contracting Party in the

territory of the other Conracting Party, as also the returns

and therefrom, shall receive treatment which is fair and

equitable and not less favourable than that accorded in

respect of the investments and returns of investors of any

third State.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to

investors of the other Contracting Party as regards the

management, use, enjoyment or disposal of their investments

treatment which is fair and equitable and not less favourable

than that which it accords to investors of any third State.

(3) Each Contracting Party shall accord, in accordance

with its applicable laws and regulations, treatment to the

investments and returns of investors of the other Contracting

Party as it accords to the investments and returns of its own

investors.

(4) The provisions of paragraph I, 2 and 3 of this Article,

relating to the grant of the above mentioned treatment, shall

not be construed so as to oblige one of the Contracting

Parties to accord to investors of the other Contracting Party
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the advantages resulting from an international agreement

including an economic or custom union, free trade area or

regional economic organisation or any domestic legislation

relating wholly or mainly to taxation,

(5) Each Contracting Party shall observe any other obligation

entered into with regard to investments made in its territory

by investors of the other Contracting Party.

Article 4

Expropriation

I) Investments of investors of either Contracting Party

shall not be nationalised, expropriated or subjected to

measures having effect equivalent to nationalisation or

expropriation (hereinafter referred to as "expropriation")

in the territory of the other Contracting Party, except:

(a) the measures are adopted in the public interest

and through a legal procedure:

(b) the measures are not discriminatory:

(c) there is established a proper procedure to determine

the amount and method of payment of compensation.

Such compensation shall amount to the market value

of the expropriated investment immediately before the

expropriation or before the impending expropriation became

public knowledge and be freely transferable. Compensation

shall be effective, adequate and be paid out without an undue

delay. In the event the payment of compensation is delayed,
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it shall include interests at a normal commercial rate from

the date of expropriation.

(2) The investor whose investment was expropriated, shall

have the right under the law of expropriating Contracting

Party to prompt review by a judicial or other appropriate

authority of that Contracting Party of his case and of

valuation of his investment in accordance with the principles

set out in this paragraph.

Article 5

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party, whose investments

in the territory of the other Contracting Party suffered

losses owing to war or armed conflict, state of emergency

or other similar events shall, as regards compensation or

other forms of settlement, be accorded by the other

Contracting Party treatment not less favourable than that

which the Contracting Party accords to its own investors or

to the investors of any third State.

Article 6

Repatriation of Investments and Returns

I ) Each Contracting Party shall guarantee to investors of

the other Contracting Party, in respect of the investment,

the transfer in freely convertible currency in which the
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investment has been made or in another freely convertible

currency, of:

(a) the net profits, dividends, royalties, technical

assistance and technical service fees, interest

and other current income, accruing from any

investment by an investor of the other Contracting

Party:

(b) the proceeds accruing from the sale or the total or

partial liquidation of any investment made by an

investor of the other Contracting Party:

(c) funds in repayment of borrowings:

(d) an adequate portion of the earnings of nationals of

the other Contracting Party who are allowed to work

in connection with an investment in its territory:

(e) amounts spent for the management of the investment

in the territory of the other Contracting Party or

a third State: and

(f) additional funds necessary for the maintenance of

the investment.

(2) Transfer of proceeds mentioned in paragraph (1) of this

Article may be effected under the condition that the

transferred convertible currency originates in the invest-

ment or in its returns.

(3) Each Contracting Party shall take, after fulfilment of

the legal obligations pertaining to the investors, the

necessary steps in order to ensure the execution without delay
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of the transfers mentioned in paragraph (I) of the present

Art ic le.

(4) For the purpose of this Agreement, exchange rates shall

be the rates effective for the current transactions or those

which are determined in accordance with the official rate of

exchange in force at the date of transfer.

Article 7

Subrogation

(I) If a Contracting Party or its designated agency makes

a payment to the benefit of the investor of the Contracting

Party under an indemnity given in respect of an investment

in the territory of the other Contracting Party, the latter

Contracting Party shall recognize the assignment to the

former Contracting Party or its designated agency by law or

legal transaction, all the rights and claims of the investor

to whom compensation was paid in full.

(2) The other Contracting Party shall also recognize, except

the right of that Contracting Party to deduct any unpaid taxes

or public obligations due from the investor, the acquirement

by the first Contracting Party of any rights and claims in

pursuance of which that Contracting Party will be entitled to

in the same extent as its legal predecessor.
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Article 8

Settlement of Investment Disputes between
a Contracting Party and an investor of

the Other Contracting Party

(1) Any dispute between either Contracting Party and the

investor of the other Contracting Party including expro-

priation or nationalisation of an investment shall as far as

possible be settled by the disputing parties in an amicable

way.

(2) The legal remedies under the laws and regulations of one

Contracting Party in the territory of which the investment

has been made are available for the investor of the other

Contracting Party.

(3) If any dispute cannot be settled within six (6) months

from the date either party requested amicable settlement, it

shall, by agreement of parties to the disputes upon request

of either the investor or the Contracting Party, be submitted

to the International Centre for the Settlement of Investment

Disputes established by the Washington Convention of 18 March

1965 on the Settlement of Investment Disputes between States

and Nationals of other States.'

Article 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning

the interpretation and application of this Agreement should.

I United Nations, Treary Series, vol. 575, p. 159.
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as far as possible, be settled through negotiations between

the two Contracting Parties. If such a dispute cannot be

settled within six (6) months after the commencement of

negotiations. then, upon the request of either Contracting

Party, dispute shall be submitted to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal is constituted in the following

way:

each Contracting Party appoints one arbitrator; the two

arbitrators propose, by mutual agreement, to both Contracting

Parties, a Chairman who should be a citizen of a third state,

designated by the two Contracting Parties. The arbitrators

are appointed within three (3) months and the Chairman within

five (5) months from the date one of the Contracting Parties

notified the other that it intends to submit the dispute to

an arbitral tribunal. If the arbitrators are not appointed

within the agreed period, the Contracting Party failing to

appoint its arbitrator agrees that he would be appointed by

the President of the International Court of Justice. If the

two Contracting Parties cannot reach agreement on the appoint-

ment of the Chairman, they also agree that he were appointed

by the President of the International Court of Justice.

(3) The arbitral tribunal shall issue its decisions on the

basis of the provisions of the present Agreement and of other

similar agreements concluded by the Contracting Parties,

as well as on the general principles and rules of inter-

national law. the arbitral tribunal reaches its decisions

by a majority of votes and its decision shall be final and
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binding. Only the two Contracting Parties can submit suits

to the arbitral tribunal and participate in the proceedings.

(4) Each Contracting Party bears the costs of the arbitrator

it has appointed and of its representations in the arbitral

proceedings. The costs of the Chairman and the remaining

costs shall be borne in equal parts by the Contracting

Parties.

(5) The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10

Application of Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether

made before or after its entry into force, but shall not

apply to any dispute concerning an investment which was

settled before its entry into force.

Article II

Application of Other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this

Agreement and by another international agreement to which

both Contracting Parties are parties, or by general principles

of international law. nothing in this Agreement shall prevent

either Contracting Party or any of its investors who own

investments in the territory of the other Contracting Party

from taking advantage of whichever rules are the more

favourable to his case.
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(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party

to investors of the other Contracting Party in accordance

with its laws and regulations or other specific provisions

or contracts is more favourable than that accorded by this

Agreement. the more favourable treatment shall be accorded.

Article 12

Entry into Force, Duration and Termination

(I) Each of the Contracting Parties shall notify to the

other the completion of the procedures required by its law

for bringing this Agreement into force. This Agreement

shall enter into force thrity (30) days after the date of

the second notification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of

ten (10) years and continue in force thereafter, unless

either Contracting Party notifies the other Contracting

Party in writing of its intention to terminate this Agree-

ment; in such case it shall terminate upon the expiration

of one (1) year from the date of the written notice.

(3) In respect of investments made whilst the Agreement is

in force, its provisions shall remain in force for a period

of ten (10) years from the date of termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized

thereto by their respective Government, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at Buw tr m-st this '7 day of

Aw~t , 1990 in the Korean, Ronanian and English languages,

all three texts being equally authentic. In case of divergence

of interpretation between the texts of this Agreement, tht

English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of Romania:

I Choi Ho-joong.
2 Teodore Stolojan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF
. L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION MUTUELS
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Corde et le Gouvemement de la Rou-
manie (ci-apris ddnommds << les Parties contractantes >),

Ddsireux de ddvelopper la coop&ation 6conomique entre les deux pays, sur la
base de l'6galit6 et de 1'avantage mutuel;

Soucieux d'encourager les investissements effectuds par des investisseurs de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et de
crier des conditions favorables A cet effet;

Reconnaissant que 1'encouragement et la protection mutuels desdits investisse-
ments, conformdment au prdsent Accord, auront pour effet de stimuler les initiatives
des entreprises dans ce domaine et d'accroitre la prospdrit6 6conoiique des deux
pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Patie contractante encourage, sur son territoire, les investisse-
ments effectuds par des investisseurs de l'autre Patie contractante.

2. Les investissements effectuds par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes b6ndficient en tout temps d'un traitement juste et dquitable et
d'une protection et s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 2

D9FINITIONS

1. Le terme << investissement ddsigne les avoirs de toute nature investis par
des investisseurs d'une des Parties contractantes sous reserve que ces investisse-
ments soient effectuds conformdment aux lois et rbglements de l'autre Partie con-
tractante et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles et autres droits r~els comme les hypo-
th~ques, nantissements et droits de gage;

b) Les parts, actions et toute autre forme de participation dans une ou des
socidtds enregistrdes sur le territoire de l'autre Partie contractante;

I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1994, soit 30 jours apris la date de la dernire des notifications par lesquelles les
Parties contractantes s'dtaient informdes de l'accomplissement des proc6dures requises, conformment au paragraphe 1
de l'article 12.
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c) Les revenus rdinvestis, les cr~ances p6cuniaires ou relatives A des presta-
tions contractuelles dot6es d'une valeur financi~re;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et industrielle, notamment mais non
exclusivement les droits d'auteur, brevets, marques de fabrique ou de commerce,
dessins et plans industriels, secrets de fabrication, proc6ds techniques, savoir-faireet clientele;

e) Tout droit conf6r6 en vertu d'une loi ou aux termes d'un contrat et toutes
licences et permis d6livr6s conform6ment A la 16gislation, y compris le droit de
prospection, extraction, culture ou exploitation de ressources naturelles sur le terri-
toire de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Toute modification des modes d'investissement ou de r6investissement des
avoirs ne leur enlive pas leur caract~re d'investissement.

2. Le terme « revenus d6signe les produits d'un investissement et notam-
ment mais non exclusivement les b6n6fices, int6rts, gains en capital, dividendes,
redevances ou honoraires.

3. Le terme « investisseur d6signe, qu'il s'agisse de l'une ou de 'autre des
Parties contractantes :

a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 ou la citoyennet6 de
cette Partie contractante conform6ment A sa 16gislation;

b) Les personnes morales enregistr6es ou constitu6es conform6ment A sa 16gis-
lation et reconnues comme telles aux termes de cette 16gislation;
Sous r6serve que ces personnes physiques ou morales aient comp6tence, confor-
m6ment A la l6gislation de la Partie contractante en question, pour effectuer des
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

4. Le terme « territoire d6signe :
a) Dans le cas de la R6publique de Cor6e, le territoire sur lequel la R6publique

de Cor6e exerce sa souverainet6 ou sa juridiction;
b) Dans le cas de la Roumanie, le territoire sur lequel la Roumanie exerce sa

souverainet6 ou sa juridiction.
5. Le terme « monnaie librement convertible d6signe une monnaie g6n6rale-

ment utilis6e pour le paiement de transactions internationales et commun6ment
6change sur les principaux march6s cambistes.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que le revenu de ces inves-
tissements, b6n6ficient d'un traitementiuste et 6quitable et non moins favorable que
celui qui est accord6 aux investissements et revenus des investisseurs de tout Etat
tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux iri estisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la jouissance
ou la liquidation de leurs investissements, un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.
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3. Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et riglements applica-
bles, accorde aux investissements et revenus d'investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le meme traitement que celui qu'elle accorde aux investissements et reve-
nus de ses propres investisseurs.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, relatifs A l'oc-
troi du traitement susmentionn6, ne peuvent 6tre interpr6t6s comme obligeant une
des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante
des avantages d6coulant de l'adh6sion A un accord international, y compris l'ap-
partenance A une union 6conomique ou douani~re, une zone de libre-6change ou une
organisation 6conomique r6gionale - ou de toute l6gislation nationale portant en
totalit6 ou principalement sur la fiscalit6.

5. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation contract6e en ce
qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de
lautre Partie contractante.

Article 4

EXPROPRIATION

1. Les investissements d'investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne sont pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures ayant un effet
analogue A une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s d6nomm6e « expropria-
tions >) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est lorsque :

a) Ces mesures sont prises dans l'int6r~t public et en vertu d'une proc6dure
judiciaire;

b) Elles ne sont pas discriminatoires;

c) Une proc6dure appropri6e est engag6e en vue de fixer le montant et le mode
de paiement d'une indemnisation.

Ladite indemnisation 6quivaut A la valeur marchande qu'avait l'investissement
expropri6 imm&iiatement avant l'expropriation ou avant que l'expropriation immi-
nente ne soit de notori6t6 publique; elle doit 8tre librement transf6rable. L'indemni-
sation est effective, suffisante et vers6e sans retard indu. Au cas oti le paiement de
l'indemnisation serait retard6, elle inclut des int6rets calcul6s au taux commercial
normal, A compter de la date de l'expropriation.

2. L'investisseur dont l'investissement a 6t6 expropri6 a droit, en vertu de la
16gislation de la Partie contractante auteur de l'expropriation, A ce que son cas soit
examin6 sans d6lai par une instance judiciaire ou autre instance comp6tente de cette
Partie contractante et A une 6valuation de son investissement conform6ment aux
principes 6noncds dans le pr6sent paragraphe.

Article 5

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des pertes
d'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison d'une
guerre ou d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence ou autres faits analogues se voient
accorder par l'autre Partie contractante, en ce qui concerne l'indemnisation ou
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autres formes de r~glement, un traitement non moins favorable que celui que la
Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
Etat tiers.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne leurs investissements, le transfert dans la monnaie
librement convertible dans laquelle l'investissement a A6 effectu6 ou une autre mon-
naie convertible:

a) Du montant net des b6n~fices, dividendes, redevances, honoraires pergus au
titre de l'assistance technique ou de la prestation de services techniques, int6r&s et
autres revenus courants provenant de tout investissement effectu6 par un investis-
seur de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de tout inves-
tissement effectud par un investisseur de l'autre Partie contractante;

c) Des remboursements de prats;

d) D'une part appropride de la r6mun6ration de ressortissants de l'autre Partie
contractante autoris~s A travailler au titre d'un investissement effectu6 sur son terri-
toire;

e) Du montant des d6penses engag6es pour g6rer l'investissement sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers;

f) Des fonds suppldmentaires n6cessaires pour le maintien de l'investissement.

2. Le transfert des revenus vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peut s'ef-
fectuer sous r6serve que la monnaie convertible transf6r6e provienne de l'investis-
sement ou de ses revenus.

3. Chaque Partie contractante prend, apris que les investisseurs se soient
acquitt6s des obligations 16gales qui leur incombent, les mesures n6cessaires pour
assurer sans d6lai les transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change sont ceux qui sont applica-
bles aux transactions courantes ou qui sont fix6s d'apr-s le taux de change officiel
en vigueur A la date du transfert.

Article 7

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme par elle d6sign6 fait
un paiement au profit d'un investisseur de ladite Partie contractante au titre d'une
indemnisation accord6e eu 6gard A un investissement effectu6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette derniire reconnait le transfert A la premiere Partie
contractante ou t l'organisme par elle d6sign6, en vertu de la loi ou d'une transaction
16gale, de tous les droits et cr6ances de l'investisseur qui a reru le montant int6gral
de l'indemnisation.
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2. L'autre Partie contractante reconnait dgalement, A 1'exception du droit qu'a
cette Partie contractante de d6duire tous imp6ts ou obligations publiques dus par
l'investisseur et non r6gl6s, l'acquisition par la premiere Partie contractante de tous
les droits et cr6ances auxquels cette Partie contractante peut pr6tendre dans la
m~me mesure que son pr6d6cesseur 16gal.

Article 8

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE UNE PAR-
TIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEMENT DE L'AUTRE PARTIE CONTRAC-
TANTE

1. Tout diff6rend entre l'une ou l'autre des Parties contractantes et un inves-
tisseur de 'autre Partie contractante touchant notamment 1'expropriation ou la
nationalisation d'un investissement est, dans la mesure du possible, r6gl6 r l'amiable
par les parties au diff6rend.

2. Les recours 16gaux en vertu des lois et riglements de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 sont offerts A l'investisseur
de l'autre Partie contractante.

3. S'il s'av~re impossible de r6gler un diffdrend dans un d6lai de six (6) mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre partie a sollicit6 un r~glement A l'amia-
ble, il est soumis, avec l'accord des parties au diff6rend et sur la demande soit de
l'investisseur soit de la Partie contractante, au Centre international pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements cr66 en vertu de la Convention de
Washington du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats1 .

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rents entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation et
de l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par la
voie de n6gociations entre les deux Parties contractantes. S'il s'av're impossible de
r6gler un diff6rend de cet ordre dans un d6lai de six (6) mois A compter du d6but des
n6gociations, il est soumis, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, A un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante: chaque Partie
contractante d6signe un arbitre; les deux arbitres proposent d'un commun accord
aux deux Parties contractantes de nommer un prdsident qui soit ressortissant d'un
Etat tiers d6sign6 par les deux Parties contractantes. Les arbitres sont nomm6s dans
un d6lai de trois (3) mois et le pr6sident dans un d6lai de cinq (5) mois A compter de
la date A laquelle une des Parties contractantes a notifi6 l'autre Partie son intention
de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral. Si les arbitres ne sont pas d6sign6s
dans le d6lai convenu, la Partie contractante qui n'a pas nomm6 son arbitre accepte
qu'il soit nomm6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice. Si les deux
Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord sur la nomination du pr6sident,

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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ils acceptent 6galement qu'il soit nomm6 par le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice.

3. Le tribunal arbitral statue conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, et d'autres accords analogues conclus par les Parties contractantes ainsi
qu'aux principes et r~gles g~n6raux du droit international. Le tribunal arbitral se
prononce A la majorit6; sa d6cision est d6finitive et a force ex&cutoire. Seules les
deux Parties contractantes peuvent soumettre des affaires au tribunal arbitral et
participer A ses travaux.

4. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a ddsign6 et
de ses repr6sentants la proc&Iure arbitrale. Les frais du president et les autres frais
sont r6partis A dgalit6 entre les Parties contractantes.

5. Le tribunal arr~te lui-m~me sa proc6dure.

Article 10

APPLICATION DE L'ACcORD

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s tant avant
qu'apr~s son entr&e en vigueur mais A aucun diff6rend relatif A un investissement qui
aurait 6t6 r~gl6 avant son entr&e en vigueur.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par les dispositions du pr6-
sent Accord et d'un autre Accord international auquel les deux Parties contractantes
sont parties ou par les principes g6n~raux du droit international, rien dans le pr6sent
Accord n'emp che l'une ou l'autre des Parties contractantes ou l'un quelconque de
ses investisseurs qui poss~de des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante de se pr6valoir de celle des r~gles qui lui sont le plus favorables.

2. Si le traitement accord6 par l'une des Parties contractantes, conform.ment
A ses lois et r~glements ou i d'autres dispositions particuli~res ou encore A des
contrats, aux investisseurs de l'autre Partie contractante est plus favorable que celui
qui est pr6vu par le pr6sent Accord, le traitement le plus favorable pr6vaudra.

Article 12

ENTR#9E EN VIGUEUR, DUREE ET DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie l'accomplisse-
ment des procedures requises par sa l6gislation pour donner effet au pr6sent Accord.
Celui-ci entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix (10) ans et sera recon-
duit par la suite, A moins que 1'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie par
&rit A l'autre Partie son intention de le d6noncer; dans ce cas, il prendra fin A
l'expiration d'un d61ai d'un (1) an A compter de la date de la notification &rite.
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3. Pour ce qui est des investissements effectu~s pendant que le present Accord
est en vigueur, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant une p6riode de
dix (10) ans A compter de la date de sa d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bucarest le 7 aofit 1990 en double exemplaire, en langues cor~enne,
roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor~e: de la Roumanie:

CHoI HO-JOONG TEODORE STOLOJAN
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

DOHODA MEZI VLADOU KOREJSKt REPUBLIKY A VLADOU
CESKt REPUBLIKY 0 ZRU ENf VfZOVt POVINNOSTI

VlAda Korejskd republiky a vlhda Ceskd republiky (ddle jen

smluvni strany), vedeny pfAnim usnadnit cestovdni svch obeanQ

mezi svtmi ptislu~ntmi dzemimi, se dohodly na nAsledujicim

ClAnek 1

Obdan6 stAtu jedn4 ze smluvnich stran - dr2itel6 platn~ch

paso - mohou vstupovat na Ozemi stAtu druh6 smluvni strany bez
viz za OCelem pobytu ne deliho ne2 devadesAt /90/ dnO, a kter?

neslou~i vlnosn6 nebo v)dlefnd dinnosti.

C I A n e k 2

Ob~an6 stAtu jedn6 ze smluvnich stran - dr2ite1 platn~ch

paso podle ClAnku 1, ktetf hodlaji pobtvat po dobu deli ne2 90

dnO nebo cht~ji vykonAvat vjnosnou nebo vldeleCnou Cinnost na

fizemi st6tu druh6 smluvni strany, musi si predem opatfit viza

na diplomatickdm nebo konzularnim Ofadu druh6 smluvni strany.

Cl nek 3

ObCand stAtu jednd ze smluvnich stran - dr2ite1A platnych

diplomatick~ch a Otednich nebo slutebnich paso - prid6leni k

diplomatickdmu nebo konzulArnimu dfadu tdto smluvni strany na

Ozemi stAtu druhd smluvni strany a jejich rodinni prisluSnici,

Zijici s nimi ve spolecnd domAcnosti budou moci vstupovat na

dzemi stdtu druh6 smluvni strany a poblvat zde po dobu svdho

slu2ebnfho pfiddleni bez viz.
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ClAnek 4

Obdand stAtu ka2dd ze smluvnich stran po dobu svdho pobytu

na Ozemi stAtu druh6 smluvni strany podldhaji platn~m zdkonam a

prhvnim ptedpisom druh4 smluvni strany.

ClAnek 5

KaZdA ze smluvnich stran si vyhrazuje prAvo odeptit povoleni

ke vstupu nebo pobytu na Cizemi sv6ho stAtu osobAm, kter4

pova~uje za ne2Adoucf.

ClAnek 6

KaZdA ze smluvnich stran si vyhrazuje prAvo zcela nebo

dAstefnt pozastavit provAdeni t6to dohody z dovodO vetejn4ho

poftdku, bezpeCnosti stdtu nebo ochrany zdravi. 0 tomto

pozastaveni nebo jeho ukonCeni neprodlen6 vyrozumi druhou smluvni

stranu diplomatickou cestou. Takov~to opatteni nablvd dtinnosti

dnem doruteni tohoto vyrozum~ni druhd smluvni stran6.

C 1 A n e k 7

ObCand stAtu jednd smluvni strany mohou vstupovat na zemi

stAtu druhd smluvni strany na hranitnich ptechodech ureench pro

mezindrodni styk.

Cl nek 8

1. Obtand st~tu jedn6 smluvni strany, kteti ztratili sv6

platnd pasy na dzemi stAtu druh6 smluvni strany, vycestuji z

tohoto dzemi s ptislusn~mi doklady vydanmi diplomaticktm nebo

konzulArnim dradem svdho stAtu.
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2. Ptislugnmi doklady uveden~mi v odst. 1 tohoto ClAnku

jsou, v ptipadd Korejskd republiky cestovni doklad a v ptipad6

Ceskd republiky cestovni prokaz.

Cl Anek 9

Smluvni strany si vymdni vzory pasO a prislunIch dokladiO

uvedentch v ClAnku 8 a pottebnd informace o jejich uZliti a budou

se navz~jem neprodlen informovat o jakdkoliv zmdne jejich formy

nebo obsahu a zasilat si novd vzory.

C 1 A n e k 10

Tato dohoda vstoupi v platnost uplynutim tticeti /30/ dni

ode dne podpisu.

CIAnek 11

Ka2da ze smluvnich stran mQ2e tuto dohodu kdykoll pisemn6

diplomatickou cestou vypov~d~t. V takovdm ptipad6 dohoda pozbgvd

platnosti uplynutim gedesAti /60/ dnO ode dne doruCeni vypovtdi

druh6 smluvni stran6.

Na d~kaz tohoto ni~e podepsanf, tAdn6 zmocn6ni svlmi

vlAdami, podepsali tuto dohodu.
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Dino v .rO,,?4 dne 6.'7na., -?9 ye dvou

ptvodnfch vyhotovenich, ka2dd v jazyce korejskdm, Cesk6m a

anglickdm, vgechny verze jsou autentickd. V pfipad6 rozdilnosti

ve vjkladu je rozhodujfcf anglickd zn~ni.

Za vlddu Za vlddu
KorejskU republiky: Cesk6 republiky:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUB-
LIC ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Czech Republic (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Desiring to further facilitate travel of their nationals between

their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of the State of each Contracting Party holding a valid

passport may enter the territory of the State of the other Contracting

Party without a visa for their stay not exceeding ninety (90) days,

which does not serve for the purpose of any lucrative or paid activities.

Article 2

Nationals of the State of each Contracting Party who, holding a

valid passport referred to in Article 1, intend to stay more than

ninety (90) days, or wish to engage in lucrative or paid activities

in the territory of the State of the other Contracting Party are

required to obtain a visa in advance from a diplomatic or consular

mission of the State of the other Contracting Party.

'Came into force on 5 November 1994, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 10.
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Article 3

Nationals of the State of either Contracting Party who, holding

a valid diplomatic and official or service passport, are appointed to

its diplomatic or consular mission in the territory of the State of

the other Contracting Party, and the members of their families forming

part of their households shall be allowed to enter without a visa the

territory of the State of the other Contracting Party and stay there

during the period of their official mission.

Article 4

Nationals of the State of each Contracting Party are sugject to

the laws and regulations in force of the other Contracting Party during

their stay in the territory of the State of the other Contracting Party.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to refuse leave to enter

or stay in its territory to persons whom it considers undesirable.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to suspend the application

of this Agreement, in whole or in part, temporarily for reasons of public

order, security of the State or health protection, and such suspension

or the lifting of it by one Contracting Party shall be notified immediately

to the other Contracting Party through diplomatic channels. Such measures
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shall enter into force on the date of receipt of such notification by the

other Contracting Party.

Article 7

Nationals of the State of one Contracting Party may enter the

territory of the State of the other Contracting Party via the border

crossing points reserved for international traffic.

Article 8

1. Nationals of the State of one Contracting Party who have lost their

valid passports in the territory of the State of the other Contracting

Party shall leave this territory with the relevant certificates issued

by the diplomatic or consular mission of their State.

2. The relevant certificates mentioned in paragraph I of this Article

shall be, in case of the Republic of Korea, Travel Certificate and in

cae of the Czech Republic, Emergency Passport.

Article 9

The Contracting Parties shall exchange samples of the passports

and relevant certificates mentioned in Article 8 and the necessary

information on their use and shall inform immediately each other of

any change in their form and content and exchange new samples.
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Article 10

This Agreement shall enter into force upon the expiry of thirty

(30) days after the date of signature.

Article 11

Each Contracting Party may at any time terminate this Agreement

in writing through diplomatic channels. In such case, this Agreement

shall cease to be valid upon the expiry of 60(sixty) days after the

date of receipt of the notice of the termination by the other Contracting

Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at $tou / on 6 *A Octo6ber , 1994 in duplicate,

each in the Korean, Czech and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Czech Republic:

I Park Kun-woo.

2 Alexander Vondra.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE
DE COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
TCHftQUE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITIES
DE VISA

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6pu-
blique tchique (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>);

Ddsireux de faciliter les d6placements de leurs ressortissants entre les deux
pays;

Conviennent comme suit:

Article premier

Tout ressortissant de l'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes, por-
teur d'un passeport en cours de validit6, peut entrer sur le territoire de l'Etat
de l'autre Partie contractante sans avoir A obtenir au pr6alable un visa, afin d'y
s6joumer pendant une p6riode n'exc6dant pas quatre-vingt-dix (90) jours et sans y
exercer une activit6 lucrative ou r6mun6r6e.

Article 2

Tout ressortissant de l'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui,
6tant porteur du passeport dont il est question A l'article premier, se propose de
s6joumer plus de quatre-vingt-dix (90) jours sur le territoire de l'Etat de l'autre
Partie contractante ou d6sire y exercer une activit6 lucrative ou r6mun6r6e doit
obtenir A l'avance un visa aupr~s d'une mission diplomatique ou consulaire de l'Etat
de l'autre Partie contractante.

Article 3

Tout ressortissant de l'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui,
6tant porteur d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6, est
nomm6 aupr~s d'une mission diplomatique ou consulaire situ6e sur le territoire de
l'Etat de l'autre Partie contractante, ainsi que les membres de sa famille qui font
partie de son m6nage, sont admis A entrer sans visa sur le territoire de l'Etat de
l'autre Partie contractante et A y s6joumer pendant la dur6e de sa mission officielle.

Article 4

Tout ressortissant de l'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes est
assujetti aux lois et r~glements en vigueur de l'autre Partie contractante pendant son
s6jour dans le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante.

Article 5

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou le s6jour
sur son territoire de toute personne qu'elle juge ind6sirable.

'Entrd en vigueur le 5 novembre 1994, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conform6ment A l'article 10.
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Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre temporairement
l'application de tout ou partie du present Accord pour des motifs d'ordre public, de
sfiret de l'Etat ou de protection sanitaire, et cette suspension ou sa levee par l'une
des Parties contractantes est notifi6e imm6diatement A l'autre Partie contractante
par la voie diplomatique. Ces mesures entrent en vigueur A la date oti la notification
en est revue par l'autre Partie contractante.

Article 7
Les ressortissants de l'Etat d'une de Parties contractantes peuvent entrer sur le

territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante par tout poste frontibre r6serv6 A la
circulation internationale.

Article 8

1. Tout ressortissant de l'Etat d'une des Parties contractantes qui perd son
passeport en cours de validit6 sur le territoire de l'Etat de 'autre Partie contractante
quitte ce territoire avec le certificat appropri6 6mis par la mission diplomatique ou
consulaire de l'Etat dont il est ressortissant.

2. Le certificat mentionn6 au paragraphe 1 du pr6sent article est, dans le cas
de la R6publique de Cor6e, le Certificat de voyage et, dans le cas de la R6publique
tchique, le Passeport de secours.

Article 9

Les Parties contractantes 6changent les modiles des passeports et certificats
dont il est question A 'article 8, ainsi que les renseignements n6cessaires quant A leur
emploi, et se notifient immdiatement tout changement apport6 A leur forme et A leur
teneur et en 6changent les nouveaux modules.

Article 10
Le pr6sent Accord entre en vigueur A l'expiration d'un d6lai de trente (30) jours

A compter de la date de sa signature.

Article 11

Chaque Partie contractante peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord par
6crit, par la voie diplomatique. En pareil cas, l'Accord cesse de d6ployer ces effets A
1'expiration d'un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date oti l'autre Partie
contractante recoit l'avis de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ce dfiment habilit6s par leur gouvernement
respectif, signent le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul le 6 octobre 1994 en double exemplaire dans chaque langue,
cor6enne, tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'inter-
pr~tations divergentes, le texte anglais l'emporte.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique tch~que:

PARK KUN-WOO ALEXANDER VONDRA
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No. 31673

REPUBLIC OF KOREA
and

PAPUA NEW GUINEA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the Economic Development Cooperation Fund loan to
Papua New Guinea. Port Moresby, 12 October and 7 No-
vember 1994

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 15 March 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Echange de notes constituant un accord relatif ' un pret du
Fonds de cooperation au developpement economique i la
Papouasie-Nouvelle-Guinee. Port Moresby, 12 octobre et
7 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la R4publique de Corge le 15 mars 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF PAPUA NEW
GUINEA CONCERNING THE
ECONOMIC DEVELOPMENT
COOPERATION FUND LOAN
TO PAPUA NEW GUINEA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 November 1994, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1860, 1-31673

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA PAPOUASIE-NOUVELLE-
GUINtE RELATIF A UN PRfET
DU FONDS DE COOPERA-
TION AU DEVELOPPEMENT
tCONOMIQUE A LA PAPOUA-
SIE-NOUVELLE-GUIN-tE

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 7 novembre 1994, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.



No. 31674

REPUBLIC OF KOREA

and
TUNISIA

Agreement on scientific and technological cooperation.
Signed at Seoul on 24 November 1994

Authentic texts: Korean, Arabic and English.

Registered by the Republic of Korea on 15 March 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

TUNISIE

Accord de cooperation scientifique et technologique. Signe i
Seoul le 24 novembre 1994

Textes authentiques : corien, arabe et anglais.

Enregistrg par la R.publique de Corge le 15 mars 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COR1EN]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TU-
NISIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Tunisia (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties').

Bearing in mind the friendly relations existing between the two

countries,

Recognizing the benefit to be derived from such enhanced cooperation,

Desiring to strengthen and promote scientific and technological

cooperation on the basis of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties agree to promote the cooperation in the fields

of science and technology between the two countries on the basis of equality

and mutual benefit.

Article II

Cooperation between the Contracting Parties in the fields of science

and technology may be implemented by means of:

(a) exchange of scientists, researchers, specialists and scholars;

'Came into force on 24 December 1994, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article VIII (1).
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(b) exchange of scientific and technological information and

documentation;

(c) organization of joint scientific and technological seminars and

courses;

(d) joint identification of scientific and technological issues,

formation and implementation of joint research programs on such

issues and the exchange of their results; and

(e) other forms of scientific and technological cooperation as may

be mutually agreed upon in the future.

Article III

1. With a view to facilitating scientific and technological cooperation,

the Contracting Parties shall encourage, if necessary, the conclusion of

implementing arrangements between their government agencies, research

institutes, universities and other relevant institutions within the frame-

work of this Agreement. Such arrangements shall be concluded in accordance

with the laws and regulations in force of the two countries.

2. The arrangements mentioned in paragraph I of Article III shall include

the terms, procedures to be followed, financial agreements of particular

cooperative programs and other relevant matters.

Article IV

The Contracting Parties agree that the acquirement of the equipment

required for joint research, and for pilot plant studies and/or produced

in the course of implementation of this Agreement shall be negotiated and

agreed upon by the Parties in each individual case.
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Article V

I. In order to ensure optimum conditions for the application of this

Agreement, the Contracting Parties shall establish a Joint Committee on

Scientific and Technological Cooperation which shall consist of representa-

tives designated by the two Governments.

2. The tasks of the Joint Committee shall be as follows:

(a) creation of favourable conditions for the implementation of

this Agreement;

(b) definition of the areas of cooperation under this Agreement;

(c) monitoring and coordination of cooperative activities under

this Agreement;

(d) facilitating the implementation of cooperative activities;

and

(e) exchange of opinions on other matters related to this

Agreement.

3. The Joint Committee shall meet every two years, unless otherwise

agreed, alternately in the Republic of Korea and the Republic of Tunisia.

Article VI

Each Contracting Party shall, according to its laws and regulations,

extend to nationals of other Party all assistance and facilities necessary

in fulfilling the tasks with which they are entrusted in accordance with the

provisions of this Agreement.

Vol 1860, 1-31674



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1995

Article VI

The Contracting Parties shall make their best efforts so that the

results of the scientific and technological cooperation under this Agree-

ment be applied to Industry, Agriculture, Services and other fields of

the two countries.

Article VM

1. The present Agreement shall enter into force thirty days after

the signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years

and shall be automatically renewed for additional period of five years,

unless either Contracting Party notifies the other Contracting Party,

in writing, of its intention to terminate this Agreement at least six

months prior to its expiry.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or

termination of this Agreement shall be effected without prejudice to any

right or obligation accruing or incurred under this Agreement prior to

the effective date of such revision or termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Seoul on this 2.-'k day of November 1994, in duplicate

in Korean, Arabic and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Tunisia:

12

I Han Sung-joo.

2 Habib Ben Yahia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
TUNISIE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-

blique de Tunisie (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

Compte tenu des relations amicales existant entre les deux pays,

Reconnaissant les avantages d6coulant de tels efforts de coop6ration, et

D6sireux de renforcer et de promouvoir la coop6ration scientifique et technolo-
gique sur une base d'6galit6 et d'avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir la coop6ration dans les
domaines de la science et de la technologie entre les deux pays sur une base d'dgalit6
et d'avantages mutuels.

Article H

La coop6ration entre les Parties contractantes dans les domaines de la science
et de la technologie peut rev~tir les formes suivantes :

a) L'6change de scientifiques, chercheurs, experts et sp6cialistes;

b) L'6change d'informations et de documentations scientifiques et technolo-
giques;

c) L'organisation conjointe de colloques et de cours scientifiques et technolo-
giques;

d) L'identification conjointe de questions scientifiques et technologiques, la
conception et l'ex6cution de programmes conjoints de recherche portant sur lesdites
questions et les 6changes de r6sultats; et

e) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technologique pouvant etre
convenue entre les Parties contractantes dans l'avenir.

Article III

1. En vue de faciliter la coop6ration scientifique et technologique, les Parties
contractantes encouragent, si n6cessaire, la conclusion d'arrangements entre leurs
organismes publics, instituts de recherche, universit6s et autres institutions perti-
nentes visant les activit6s de coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord confor-
m6ment aux lois aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

I Entrd en vigueur le 24 d6cembre 1994, soit 30 jours apris la date de la signature, conform~ment au paragraphe I de

l'article VIII.
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2. Les mesures mentionn6es au paragraphe 1 de l'article III comprennent les
conditions, proc6dures A suivre, accords financiers relatifs A des programmes de
coop6ration sp6cifiques et autres questions pertinentes.

Article IV

Les Parties contractantes conviennent que l'acquisition du mat6riel requis pour
la recherche conjointe ainsi que pour des 6tudes pilotes envisag6es ou produites
pendant la mise en euvre du pr6sent Accord sera n6goci6e et convenue d'un com-
mun accord par les Parties contractantes dans chaque cas particulier.

Article V

1. Afin d'assurer que le pr6sent Accord soit appliqu6 dans les meilleures con-
ditions, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte de coop6ration scien-
tifique et technologique compos6 de repr6sentants d6sign6s par les deux Gouver-
nements.

2. Le Comit6 mixte aura pour mission:

a) De cr6er les conditions favorables A la mise en ceuvre du pr6sent Accord;

b) De d6finir de nouveaux domaines de coop6ration dans le cadre du pr6sent
Accord;

c) De suivre et de coordonner les activit6s de coop6ration dans le cadre du
pr6sent Accord;

d) De faciliter l'ex6cution des activit6s de coop6ration; et

e) De proc6der A des 6changes de vues sur d'autres questions lies au pr6sent
Accord.

3. Le Comit6 mixte se r6unit tous les deux ans, A moins qu'il en soit autrement
convenu, tour A tour en R6publique de Cor6e et en R6publique de Tunisie.

Article VI

Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, fournit aux
ressortissants de l'autre Partie contractante toute aide et toutes installations n6ces-
saires A l'accomplissement des taches qu'ils ont A accomplir en vertu des disposi-
tions du prdsent Accord.

Article VII

Les Parties contractantes d6ploient tous leurs efforts afin que les r6sultats de la
coop6ration scientifique et technologique en vertu du pr6sent Accord soient utilis6s
dans l'industrie, l'agriculture, les services et autres domaines des deux pays.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera renouvel6 automatiquement pendant des p6riodes quinquennales succes-
sives at moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie par 6crit A
l'autre son intention de d6noncer l'Accord avec un pr6avis d'au moins six mois.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel. Toute modi-
fication ou d6nonciation du pr6sent Accord sera sans pr6judice de tout droit ou
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obligation d6coulant du present Accord avant la date effective de ladite modification
ou d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signs le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 24 novembre 1994, en double exemplaire, en langues cor6enne,
arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique de Tunisie:

HAN SUNG-JO0 HABIB BEN YAHIA
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No. 31675

REPUBLIC OF KOREA
and

ANTIGUA AND BARBUDA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the abolition of visa requirements. Antigua and Port of
Spain, 29 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 15 March 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

ANTIGUA-ET-BARBUDA

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion des formalites de visas. Antigua et Port-of-Spain,
29 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Ripublique de Core le 15 mars 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

PORT OF SPAIN, TRINIDAD AND TOBAGO

November 29, 1994

Your Excellency,

I have the honour to inform lour Excellenzy th... .ith a view to

facilitating travel of their nhtionals between their respective

territories, the Government of the Republic of Korea is prepared to

conclude with the Government of Antigua and Barbuda a Visa Waiver

Agreement in the following terms:

1. Nationals of either country holding a valid passport may enter the

territory of the other country without a visa for their stay not

exceeding ninety (90) days, provided that their intended stay is not for

the purpose of engaging in lucrative or paid activities.

2. Nationals of either country who, holding a passport referred to in

paragraph 1, Intend to stay longer than ninety (90) days In the territory

of the other country, or wish to engage in any lucrative or paid activities

are required to obtain a visa in advance from a diplomatic or consular

mission of the other country.

3. Exemption from the visa requirements shall likewise apply to the

nationals of either country who, In possession of aesmea's books, arrive

from any country and proceed through the other country either in order to

reach their port of embarkation or to return to the territory of their

country. The length of stay of the above-mentiod aseaman in the territory

of the other country shall be limited to fifteen (15) days, which may be

I Came into force on 29 December 1994, i.e., 30 days after the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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exceptionally extended for valid reasons that only the competent

authorities can determine.

4. Nationals of either country 1-coceeding to tl:e territory of the other

country remain subject to the laws and regulations iin |cr ce of the country
of their destination relating to the entry and stay of aliens.

5. Each Government reserves the right to refuse leave to enter or stay

in its territory to any person whom it considers undesirable under the

laws and regulations in force of the respective countries referred to in

paragraph 4.

6. Each Government may provisionally suspend the application of this
Agreement in whole or in part for reasons of public order, security or

health, and such suspension or the lifting of the suspension by one

Government shall be notified immediately to the other through diplomatic
channels.

If the above provisions are acceptable to the Government of

Antigua and Barbuda. I have further the honour to propose that the present

Note and Your Excellency's Note in reply to that effect shall constitute an

an Agreement between the two Governments on this matter, which shall enter
into force thirty days after the date of Your Excellency's Note in reply

and shall thereafter be subject to termination by either Government giving
ninety days' advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

YOUNG SHIK SONG
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea

His Excellency
Lester Bryant Bird

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
of Antigua and Barbuda
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GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

QUEEN ELIZABETH HIGHWAY

29th November, 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note dated

5th April, 19941 which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisions are
acceptable to the Government of Antigua and Barbuda and that Your
Excellency's Note together with this Note in reply to that effect
shall constitute an Agreement between the two Governments on this
matter, which shall enter into force thirty days after the date of
this Note in reply.

The Agreement shall thereafter be subject to ter-mination by
either Government giving ninety days' advance notice in writing to
the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

LESTER B. BIRD
Prime Minister

Antigua and Barbuda

His Excellency
Mr. Shik Song

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea

Port-of-Spain
Trinidad and Tobago

I Should read "29 November 1994" (Information provided by the Government of the Republic of Korea) - Devrait

se lire < 29 novembre 1994 o. (Renseignement fourni par le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CORE ET LE
GOUVERNEMENT D'ANTIGUA-ET-BARBUDA RELATIF A LA
SUPPRESSION DES FORMALITieS DE VISAS

I

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CORiE

PORT OF SPAIN, TRINITI -ET-TOBAGO

Le 29 novembre 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que, dans le but de faciliter les d6placements
entre leurs territoires respectifs, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e est
dispos6 A conclure entre le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda un Accord visant
A la suppression des visas qui serait ainsi libell6:

1. Les ressortissants de chaque pays qui d6tiennent un passeport valide
peuvent entrer sur le territoire de l'autre pays sans visa pour une dur6e ne d6pas-
sant pas quatre-vingt-dix (90) jours, a condition que leur s6jour n'ait pas pour objet
l'exercice d'activit6s lucratives ou r6mun6r6es.

2. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays, en possession d'un passeport
valide, qui ont l'intention de sjourner plus de quatre-vingt-dix jours (90) jours dans
le territoire de l'autre pays ou qui d6sirent exercer des activitds lucratives ou r6mu-
n6r6es sont tenus d'obtenir A l'avance un visa aupr~s d'une mission diplomatique ou
consulaire de l'autre pays.

3. L'exon6ration de visa s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou
l'autre pays qui, d6tenteurs d'un livret de marin et en provenance de tout pays tiers
souhaitent traverser le territoire de l'autre pays pour rejoindre leur port d'embar-
quement ou pour retourner dans leur pays. La dur6e du s6jour de ces marins sur le
territoire de l'autre pays ne doit pas exc6der quinze (15) jours, cette dur6e pouvant
8tre exceptionnellement prolong6e pour des raisons jug6es valides par les autorit6s
compdtentes.

4. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays qui se rendent sur le territoire de
l'autre pays sont tenus de se conformer aux lois et r~glements relatifs A l'entr6e et
au s6jour des 6trangers en vigueur dans le pays de leur destination.

5. Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'entr6e ou d'6courter
le s6jour sur son territoire de toute personne qu'il consid~re comme 6tant ind6si-
rable en vertu des lois et r~glements en vigueur dans les pays respectifs et visds au
paragraphe 4.

1 Entrd en vigueur le 29 d6cembre 1994, soit 30 jours aprts la date de la note de r6ponse, conformnment aux
dispositions desdites notes.
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6. Chaque Gouvernement peut suspendre provisoirement l'application du
present Accord en tout ou en partie pour des raisons d'ordre public, de s~curit6 ou
de sant6, et ladite suspension ou sa lev6e par un Gouvernement sera imm~diatement
notifide A I'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
d'Antigua-et-Barbuda, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse
en ce sens constituent un Accord en la matiire entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur trente jours apris la date de votre r~ponse et qui, par la suite,
pourra etre d6nonc6 par l'un ou l'autre Gouvernement avec un pr6avis 6crit de
quatre-vingt-dix jours adress6 l'autre Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Corde,

YOUNG SHIK SONG

Son Excellence
Monsieur Lester Bryant Bird

Premier Ministre et Ministre des Affaires 6trang-res
d'Antigua-et-Barbuda
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LI

GOUVERNEMENT D'ANTIGUA-ET-BARBUDA

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

QUEEN ELIZABETH HIGHWAY

Le 29 novembre 1994

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 29 novembre 1994

dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui pr&tent rencontrent
l'agr~ment du Gouvemement d'Antigua-et-Barbuda et qu'en cons6quence votre
note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur trentejours apr6s la date de la pr6sente note
de r~ponse en ce sens.

Par la suite, I'Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'un ou l'autre Gouvernement
avec un pr6avis de quatre-vingt-dix jours adress6 t l'autre Gouvemement.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre d'Antigua-et-Barbuda,

LESTER B. BIRD

Son Excellence
Monsieur Shik Song

Ambassadeur extraordinaire et p1nipotentiaire
de la Rdpublique de Corde

Port-of-Spain
Trinit6-et-Tobago
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No. 31676

REPUBLIC OF KOREA
and

CHINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
Economic Development Cooperation Fund loan to the
People's Republic of China. Beijing, 13 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 15 March 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

CHINE

Echange de notes constituant un accord relatif i un pret du
Fonds de cooperation au developpement economique 'a la
Republique populaire de Chine. Beijing, 13 decembre
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Ripublique de Core le 15 mars 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA CON-
CERNING THE ECONOMIC
DEVELOPMENT COOPER-
ATION FUND LOAN TO THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE CORE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
R]JPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE RELATIF A UN
PRET DU FONDS DE COOPIt-
RATION AU D1EVELOPPE-
MENT IfCONOMIQUE A LA
RI PUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 13 December 1994, the date of the I Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1994, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conformdment aux dispositions desdites
notes. notes.
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No. 31677

REPUBLIC OF KOREA
and

MYANMAR

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
Economic Development Cooperation Fund loan to the
Union of Myanmar. Yangon, 13 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 15 March 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

MYANMAR

Echange de notes constituant un accord relatif i un pret du
Fonds de cooperation au developpement economique a
'Union du Myanmar. Yangon, 13 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Rdpublique de Corge le 15 mars 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF
MYANMAR CONCERNING
THE ECONOMIC DEVELOP-
MENT COOPERATION FUND
LOAN TO THE UNION OF
MYANMAR

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I2CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE CORIfE ET
LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DU MYANMAR RE-
LATIF A UN PRtT DU FONDS
DE COOP1tRATION AU DtVE-
LOPPEMENT 1tCONOMIQUE
A L'UNION DE MYANMAR

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 13 December 1994, the date of the I Entrd en vigueur le 13 d6cembre 1994, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Constitution and of the amendments to
articles 24 and 25 of the Constitution,
adopted by the Twelfth, Twentieth and
Twenty-ninth sessions of the World Health
Assembly,2 and to articles 34 and 55,
adopted by the Twenty-sixth session of the
World Health Assembly 3

Instrument deposited on:

9 March 1995
PALAU

(With effect from 9 March 1995.)

Registered ex officio on 9 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315; and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 135, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688,
1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775, 1788, 1792 and
1820.

2lbid, vol. 377, p. 380; vol. 970, p. 360; and vol. 1347,
p. 289.

3 Ibid., vol. 1035, p. 315.

Vol 1860. A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION de la Constitution susmen-
tionn~e et des amendements aux articles 24
et 25 de la Constitution, adopt6s par les
Douzi~me, Vingti~me et Vingt-neuvi~me
sessions de l'Assembl e mondiale de la
sant62, et aux articles 34 et 553, adopt6s par
la Vingt-sixi~me session de l'Assembl~e
mondiale de la sant6

Instrument ddpos6 le:

9 mars 1995

PALAOS

(Avec effet au 9 mars 1995.)

Enregistr.6 d'office le 9 mars 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 1 i 10, et 12 A 21, ainsi que
l'annexeA des volumes 1268,1302,1308,1331,1347,1350,
135, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,
1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677,
1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775,
1788, 1792 et 1820.

2 Ibid, vol. 377, p. 381; vol. 970, p. 360; et vol. 1347,
p. 289.
3 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 March 1995

KUWAIT

(With effect from 5 June 1995.)
Registered ex oficio on 7 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 1I, 13 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762 1772, 1841 and
1844.

No 1021. CONVENTION POUR LAPRte-
VENTION ET LA RitPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNPERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHtSION

Instrument dgposo le:

7 mars 1995

KOWEIT

(Avec effet au 5 juin 1995.)

Enregistr. d'office le 7 mars 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 11, 13 b 17, et 19 h 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762
1772, 1841 et 1844.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION
Instrument deposited on:

14 March 1995

LITHUANIA

(With effect from 12 June 1995.)

With the following declaration:

"[The Republic of Lithuania] will apply the
provisions of the present Convention to the
recognition of arbitral awards made in the ter-
ritories of the Non-Contracting States, only
on the basis of reciprocity."

Registered ex officio on 14 March 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830 and 1856.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 1958'

ADHISION

Instrument ddposd le:

14 mars 1995

LITUANIE

(Avec effet au 12 juin 1995.)

Avec la d6claration suivante:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[La Rdpublique de Lituanie] appliquera les
dispositions de la prsente Convention h la
reconnaissance des sentences arbitrales ren-
dues sur les territoires des Etats non-contrac-
tants, uniquement sur la base de la rdcipro-
cit6.

Enregistrd d'office le 14 mars 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 4 h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830
et 1856.

Vol. 1860, A-4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 March 1995

ESTONIA

(With effect from 1 May 1995.)

With the following reservation:

".... that [the Republic of Estonia] does not
consider itself bound by Article 10 of the
Agreement."

Registered ex officio on 2 March 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 11252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504,1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846 and 1849.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RjtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 19581

ADHtSION

Instrument diposd le:

2 mars 1995

ESTONIE

(Avec effet au 1er mai 1995.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... que [la Rdpublique d'Estonie] ne se
considre pas i~e par l'article 10 de 'Accord.

Enregistr, d'office le 2 mars 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
falts ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs no- 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 11252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361,
1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654,
1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,
1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731,
1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769,
1770, 1771, 1774,1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822,
1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846 et
1849.

Vol. 1860, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 37 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the Netherlands and circu-
lated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 5 October 1994. They came
into force on 5 March 1995, in accordance
with article 12 (1) of the Agreement

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 5 March 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and in accordance with General Assembly res-
olution A/RES/521153 of 15 December 1997.
For the text, see Document EECE/324-EIECF]
TRANS/505/Rev.1/Add.36/Rev.2/Amend 1.

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 56 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the Netherlands and circu-
lated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 10 October 1994. They
came into force on 10 March 1995, in accord-
ance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 10 March 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and in accordance with General Assembly res-
olution A/RES/521153 of 15 December 1997.
For the text, see Document E/ECE1324-FIECE/
TRANS/505/Rev.1/Add, 5/R ev.1/Amend 1.

ENTRPE EN VIGUEUR d'amendements
au R;glement no 37 annex6 A l'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
le Gouvernement n6erlandais et communi-
qu6s par le Secr6taire gdn6ral aux Parties con-
tractantes le 5 octobre 1994. Ils sont entr6s
en vigueur le 5 mars 1995, conform6ment au
paragraphe 1 de l'article 12 de r'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfrangais.

Enregistrg d'office le 5 mars 1995.

Non publii ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblge ginirale destinj a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendg. Pour le texte, voir
Document EIECE/324-E/ECEITRANS/505/
Rev. 1/Add.36/Rev.2/Amend 1.

ENTRE EN VIGUEUR d'amendements
au R~glement no 56 annex6 'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
le Gouvernement n6erlandais et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties con-
tractantes le 10 octobre 1994. Ils sont entrds
en vigueur le 10 mars 1995, conform6ment au
paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfrangais.

Enregistre d'office le 10 mars 1995.

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
sembige gdnirale desting a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi. Pour le texte, voir
Document E/ECF1324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add.55/Rev. 1/Amend. 1.

Vol. 1860, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 57 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the Netherlands and circu-
lated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 10 October 1994. They
came into force on 10 March 1995, in accord-
ance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 10 March 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and in accordance with General Assembly res-
olution A/RES/521153 of 15 December 1997
For the text, see Document EECF324-E/ECF
TRANS505/Rev. 1/Add56Rev. 1.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements
au R~glement no 57 annex6 A l'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
le Gouvernement n6erlandais et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties con-
tractantes le 10 octobre 1994. Ils sont entr6s
en vigueur le 10 mars 1995, conform6ment au
paragraphe 1 de r'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfranVais.

Enregistre d'office le 10 mars 1995.

Non publid ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'As-
semblde gdndrale desting ez mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj. Pour le texte, voir
Document E/ECE/324-E/ECEITRANS/505/
Rev. 1/Add.56/Rev. 1.

Vol. 1860, A-4789
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 March 1995

KUWAIT

(With effect from 5 June 1995.)

Registered ex officio on 7 March 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14, 16, and 19, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530,
1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1732 and
1762.

Vol. 1860, A-10823

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITt DES CRIMES
DE GUERRE ET DES CRIMES CON-
TRE L'HUMANITP,. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE
19681

ADHESION

Instrument d6pos6 le:

7 mars 1995

KOWEYT

(Avec effet au 5 juin 1995.)

Enregistr6 d'office le 7 mars 1995.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 754, p. 73;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumlatifs nos 12 & 14, 16 et 19, ainsi que Pan-
nexeA des volumes 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387,
1436, 1455, 1530, 1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723,
1725, 1732 et 1762.
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No. 12181. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SWAZILAND
AND THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND. SIGNED AT
MBABANE ON 21 NOVEMBER 1972
AND AT LUSAKA ON 8 DECEMBER
19721

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 8 March 1995, the date of
entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund (UNICEF) and the
Government of the Kingdom of Swaziland
signed at Mbabane on 8 March 1995,2 in
accordance with article XXIII (2) of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 8 March 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 850, p. 215.
2 See p. 219 of this volume.

No 12181. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU SWAZILAND ET
LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE. SIGNt A
MBABANE LE 21 NOVEMBRE 1972 ET
X LUSAKA LE 8 DtCEMBRE 19721

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 8 mars 1995, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance (UNICEF et le Gou-
vernement du Royaume du Swaziland sign6
A Mbabane le 8 mars 19952, conformdment au
paragraphe 2 de l'article XXIII de ce dernier
Accord.

Enregistr6 d'office le 8 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 850, p. 215.

2 Voir p. 219 du prdsent volume.

Vol. 1860, A-12181
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 February 1995

COMOROS

(With effect from 9 June 1995.)

I United Nations, Trealy Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1679, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 177, 1820, 1824, 1828 and 1843.

2
lbid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,

1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747 and 1775.

3 Ibid vol. 1824, No. A-14583.

Vol. 1860, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIEtREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTfRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument diposi auprbs du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'e6ducation, la science et la culture le:

9 f6vrier 1995

COMORES

(Avec effet au 9 juin 1995.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique franqais);
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1679,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 177, 1820,
1824, 1828 et 1843.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747 et 1775.
3 Ibid. vol. 1824, no A-14583.
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 7 of 28 May 1987'

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 February 1995

ECUADOR

(With effect from 1 June 1995.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 March 1995.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 7 en date du 28 mai 19871

Instrument diposg auprs du directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

21 f6vrier 1995

EQUATEUR

(Avec effet au lerjuin 1995.)

Les d~clarations certifiges ont jt enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
13 mars 1995.

I UnitedNations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583. ' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1824,

n- A-14583.

Vol. 1860, A-14583
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No. 14684. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU.
SIGNED AT BISSAU ON 11 FEB-
RUARY 1976 AND AT DAKAR ON
26 MARCH 1976'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 3 March 1995, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations
Children's Fund and the Government of the
Republic of Guinea-Bissau signed at Bissau
on 3 March 1995,2 in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 3 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 349, and
annex A in volume 1520.

2 See p. 33 of this volume.

Vol. 1860, A-14684

No 14684. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE GUINtE-
BISSAU. SIGN ,A BISSAU LE 11 Ft-
VRIER 1976 ET A DAKAR LE 26 MARS
19761

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cessd d'avoir
effet le 3 mars 1995, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e-Bissau sign6 A
Bissau le 3 mars 19952, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article XXIII de ce dernier
Accord.

Enregistri d'office le 3 mars 1995.

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 1000, p. 349,
et annexe A du volume 1520.

2 Voir p. 33 du pr~sent volume.
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No. 14696. AGREEMENT CONCERN-
ING THE LATIN AMERICAN FAC-
ULTY OF SOCIAL SCIENCES
(FLACSO) CONSTITUTING MODIFI-
CATION OF THE AGREEMENT OF
18 JUNE 1971. CONCLUDED AT
QUITO ON 30 APRIL 1975'

DENUNCIATION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 February 1995

NICARAGUA

(With effect from 8 February 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 129; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1387, 1394,
1498, 1589, 1653 and 1658.

No 14696. ACCORD SUR LA FACULTIt
LATINO-AMtRICAINE DE SCIEN-
CES SOCIALES (FLACSO) CONSTI-
TUANT MODIFICATION DE L'AC-
CORD DU 18 JUIN 1971. CONCLU A
QUITO LE 30 AVRIL 19751

DtNONCIATION

Notification refuepar le Directeur gin~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le:

8 f6vrier 1995

NICARAGUA

(Avec effet au 8 f6vrier 1996.)

La diclaration certfie a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 13 mars
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1001, p. 129;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1387, 1394, 1498, 1589, 1653 et 1658.

Vol. 1860. A-14696
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No. 18818. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A CENTRE ON IN-
TEGRATED RURAL DEVELOPMENT
FOR AFRICA. SIGNED AT ARUSHA
ON 21 SEPTEMBER 19791

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

26 July 1994

EGYPT

(With effect from 26 July 1995.)
Certified statement was registered by the

Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 8 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 369; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1257, 1275, 1291,
1331, 1365, 1411 and 1649.

Vol. 1860. A-18818

No 18818. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UN CENTRE DE DtVELOP-
PEMENT RURAL INTtGRIt POUR
L'AFRIQUE. SIGNt A ARUSHA LE
21 SEPTEMBRE 1979'

RETRAIT

Notification re~uepar le Directeur gjnral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le:

26juillet 1994

EGYPTE

(Avec effet au 26 juillet 1995.)

La dfclaration certifide a gtg enregistrfe
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 8 mars 1995,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1175, p. 369;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1257, 1275, 1291, 1331, 1365, 1411 et 1649.



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 431

No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 March 1995

IRELAND

(With effect from 13 September 1995. Ac-
cepting Protocols I, H and I.)

Registered ex officio on 13 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679. 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851 and 1856.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDERtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
, GENkVE LE 10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

13 mars 1995

IRLANDE

(Avec effet au 13 septembre 1995. Avec
acceptation des Protocles I, H et 11.)

Enregistri d'office le 13 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851 et 1856.

Vol. 1860. A-22495
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

13 March 1995

GAMBIA

(With effect from 11 June 1995.)

Registered ex officio on 13 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570,1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642,1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730,1732,1733,1734,1736,1737,1745, 1748,1752,1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855 and 1857.2

lbid, vol. 1684, No. 1-26369 and annex A in volumes
1689,1691,1696, 1697,1698, 1699, 1700, 1702, 1705,1709,
1712,1714,1717,1719,1722,1724,1727,1728,1730,1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843 and 1846.

Vol. 1860, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRfAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION de l'Amendement au Pro-
tocole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument diposi le:

13 mars 1995

GAMBLE

(Avec effet au I Ijuin 1995.)

Enregistri d'office le 13 mars 1995.

I Nations Unies, Recued des Trairtfs, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684,1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717,1719,1720,1722,1723,1724,1725,1726,1727,1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855 et 1857.

2 Ibid., vol. 1684, n 1-26369 et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717,1719, 1722, 1724,1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843 et 1846.
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No 26545. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN-
qAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE DU CHILI RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA DE CEUX-CI. SIGNt A PARIS LE 6 Df-CEMBRE 19791

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

SANTIAGO, 3 ET 13 F9VRIER 1992

Textes authentiques : franfais et espagnol.

Enregistrd par la France le Jer mars 1995.

REPUBLIQUE FRANqAISE

AMBASSADE DE FRANCE AU CHILI

L' AM BASSADEUR

Santiago du Chili, le 3 f6vrier 1992

Confidentiel

Excellence,

Lore des consultations adronautiques franco-chiliennes

qui Be sont tenuea A Paris lee 27 et 28 novembre dernier, lea

amnagementn suivante ont dtd apport6a A l'Annexe confidentielle

& l'Accord relatif aux services adriens entre Ia France et le

Chili, signd A Paris le 6 ddcembre 1979

1. Capacit6s :

- Pour la partie chilienne 3 fr6quences hebdomadaires

avec tou8 types d'appareils our la route n*3 (Pacifique-Sud).

- Pour la partie frangalse 3 frdquences hebdomadaires

avec tous types d'appareils nur Ia route n1l (Atlantique-Sud).

* Lea limitations de ca pacit6 de 56me libert6 en vigueur

entre le Brhsil et le Chili aur la route frangaise n*l (Atlantiqt

Sud) sont supprimles.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1530, n' 1-26545.

2 Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1992, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1860, A-26545
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Une quatribme fr6quence pourra Otre exploit6e par La

partie frangaise aur la route nQl (Atlantique-Sud) das lors que

ia partie chilienne sera en mesure d'exploiter une quatriame

frdquence sur Is route n*3 (Pacifique-Sud) ou une fr~quence sur

Is route nl (Atlantique-Sud).

Lea dispositions slappliquant aux autres routes sont

maintenues.

2. Cargo

Lea deux parties se reconnaissent mutuellement le droit

d'exploiter deux services hebdomadaires tout cargo sur leS

routes figurant & lannexe de ltAccord.

En cas d'exploitation unilatdrale du deuxime service,

l1exploitation de ce service sers soumise & un accord entre lea

entreprises d~sign6es des deux parties.

Si ces am~nagements recueillent lsaccord du Gouvernement

chilien, J'ai l'honneur de proposer que Is pr6sente note et la

r6ponse de Votre Excellence aoient consid6rdes comme constituant

une annexe confidentielle A l'Accord adrien entre nos deux

Gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute

consid6ration.

CZ .

DANIEL LEQUERTIER

Son Excellence Monsieur Enrique Silva Cimma
Ministre des Relations Ext~rieures

Vol. 1860, A-26545
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

R9PUBLIQUE FRANgAISE

AMBASSADE DE FRANCE AU CHILI

L' AMBASSADEUR

Santiago du Chili, le 3 de febrero de 1992

Confidencial

Excelencia,

Durante las consultas aeronauticas franco-chilenas

que tuvieron lugar en Paris los 27 y 28 de noviembre proximo

pasado. ias siguientes modificaciones fueron aportadas al Anexo

confidencial del Acuerdo relativo a los servicios adreos entre

Francis y Chile, firmado en Paris el 6 de diciembre de 1979

1.- Capacidad

- pars Is parte chilena : 3 frecuencias semanales con

cualquier material de vuelo en la ruts N*3 (Pacifico Sur).

- Para Is parte francesa : 3 frecuencias semanales con

cualquier material de vuelo en Is ruts N01 (Atlantico Sur). Se

suprimen las limitaciones de capacidad de 5a libertad vigentes

entre Brazil y Chile en Is ruts francesa N01 (Atlantico Sur).

En el momento en que la Parte chilena est6 an condiciones

de explotar una 4a frecuencia en la ruts N*3 (Pacifico Sur). o

una por la ruts N61 (Atlantico Sur), Is Parte francesa podra

explotar una 4a frecuencia en la ruts n*1 (Atlantico Sur).

Se mantienen ias disposiciones qua se aplican a las

demas rutas.

2.- Carga

Ambas partes se reconocen mutuamente el derecho de

explotar doe aervicios semanales de cargs exclusiva en ins

rutas que figuran en el Anexo del Acuerdo.

Vol. 1860, A-26545
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En caso de operacion unilateral del segundo serviclo, Is

explotacion de este servicio estara supeditada a un scuerdo entre

las empresas designadas de las dos partes.

Si estas modificaciones obtienen el acuerdo del Gobierno

chileno, tengo el honor de proponer que Is presents note y is

respuesta de Su Excelencia seen consideradas como constituyendo

un anexo confidencial al Acuerdo a6reo entre nuestros dos Gobiern

Le ruego scepter, Excelencia, las seguridades de mi

alta consideracion.

DANIEL LEQUERTIER

Su Excelencia Sefior Enrique Silva Cimma
Ministro de Relaciones Exteriores

Vol. 1860, A-26545

1994
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II

REPUBLIQUE FRANCAISE

AMBASSADE DE FRANCE AU CHILI

L'AMBASSADEUR

Santiago du Chili, le 3 f vrier 1992

Excellence,

Me r~f6rant A l'article 15 de l'Accord relatif aux

services adriens entre la France et le Chili sign6 & Paris le 6

d6cembre 1979, J'ai 1'honneur de proposer A Votre Excellence que

lea amendements suivants soient apport~s audit Accord et A son

annexe :

1. Nouvelarticle-8bis'"Rupture de:charge"

Pour l'exploitation d'un service agr6d sur une route

sp6cifie, Is ou lea entreprise(s) de transport a6rien d6sign~e(s)

par l'une des Parties contractantes ne pourra(ont) effectuer une

rupture de charge A l1'un quelconque des points pr6vus sur le table

des routes sp~cifies "Atlantique Sud" et "Atlantique Central"

qu'A condition :

- que ces pointosoient situds en Am6rique du Sud pour

la partie frangaise at en Europe pour la partie chilienne ;

- qua Is rupture de charge se Justifie pour des raisons

d'6conomie d'exploitation ;

- que l'a~ronef utilis6 sur le trongon de route le

plus 6loign6 du point d'origine situ6 dana Is territoire de la

premiare Partie contractante n'offre pas une capacitd de transport

plus grands que celle de l'aVronef exploit6 our le trongon le plus

proche ;

- que l'a~ronef utilisd sur le trongon de route le plus

Aloignd ne soit exploit6 qua dons le cadre du service assurd par

l'a6ronef employ6 aur le trongon le plus proche et en correspondence

avec celui-ci, que son utilisation A cette fin figure dens lea

horaires, qu'il desserve Is point oO doit s'effectuer la rupture de

charge pour transporter Is trafic d6barqu6 par lsa6ronef utilis6

Vol. 1860, A-26545
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Bur le trongon de Is route le plus 6loign6, ou destin6 A Otre

embarqu6 par celui-ci ; et que Is capacit:6 offerte soit fix6e en

tenant compte essentiellement de ce but ;

- que toutes lee dispositions relatives A la rupture de

charge soient r~gies par lea termes de I'article 8 de l'Accord

et

- qu'il n'y sit, en connexion avec chacun des vols A

destination du territoire o seffectue Is rupture de charge,

qu'un seul vol au-delb dudit territoire.

2. Modifications du Tableau des routes

- routes chiliennes

Adjonction des points d'Auckland et Sydney aur Is route

n03 (Pacifique Bud).

Un point & convenir entre lea autorit6s aronautiques

des deux pays pourra 6tre ajout6 sur l'une des routes chiliennes.

- routes frangaises

Un point A convenir entre lea autorit6s adronautiques des

deux pays pourra 6tre ajoutE our l'une des routes frangaises.

Si ces propositions recueillent I'agr6ment du Gouvernement

chilien, j'ai lhonneur de proposer que Is pr6sente lettre et votre

rhponse A celle-ci constituent un accord entre nos deux

Gouvernements portant modification de 1lAccord arien franco-

chilien.

Cet accord prendra effet & Is date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Excellence, lea assurances de ma haute

consid6ration.

DANIEL LEQUERTIER-

Son Excellence Monsieur Enrique Silva Cimma
Ministre des Relations Ext6ieures

Vol. 1860, A-26545
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RtPUBLIQUE FRANgAISE

AMBASSADE DE FRANCE AU CHILI

L' AMBASSADEUR

Santiago du Chili, le 3 de febrero de 1992

Excelencia,

Refiriendome al articulo 15 del Acuerdo relativo a los

serviclos a6reos entre Francis y Chile firmado en Paris el 6 de

diciembre de 1979. tengo el honor de proponer a Su Excelencia

que Ias siguientes modificaciones sean aportadas a dicho Acuerdo

y a su anexo :

1.- Nuevo articulo 8bia "ruptura de carga":

Para 18 operacion de un servicio convenido en una

ruta especificada, la o eas empresas de transporte a6reo designs-

das por una de las Partes Contratantes solo podran efectuar una

ruptura de carga en uno cualquiera de los puntos previstos en el

cuadro de las rutas especificadas "Atlantico Sur" y "Atlantico

Central" aiempre y cuando :

- estos puntos eaten situados en Amdrica del Sur pare I

Parte francesa y en Europa para Is Parte chilena

- la ruptura de carga se justifique por razones de

economia de operacion ;

- ls aeronave utilizada en el tramo de ruts mas alejado

del punto de origen aituado en el territorio de is

Primera Parts Contratante no ofrezca una capacidad de

transporte mayor que la de la aeronave operada en el

tramo mas proximo ;

- la aeronave utilizada en el tramo de ruts mas lejano

solo sea operada en el marco del servicio prestado po

ia aeronave empleada en el tramo mas cercano y en

conexion con esta, su utilizacion con este objeto fig

en los horarios, sirva el punto en el cual debe

efectuarse la rupture de carga pars transportar el

trafico desembarcado por Is aeronave utilizada en el

tramo de ruts mas alejado o deatinado a ser embarcado

Vol. 1860, A-26545
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por esta ; y Is capacidad ofrecida se fije teniend

esencialmente en cuenta eate objetivo ;

- exists un volumen adecuado de trafico en transito

- todas las diaposiciones relativas a la ruptura de

carga aean regidas por los terminos del articulo 8

del presente Acuerdo ; y

- haya solo, en conexion con cada uno de los vuelos

destino del territorlo en el cual se efectua la

ruptura de carga, otro vuelo mas ala de dicho

territorlo.

0

a

2. - Modificaciones del cuadro de ruta

- rutas chilenas :

Se agregan los puntos de Auckland y Sidney en is ruta

n3 (ruta del Pacifico). Se podra agregar en una de las rutas

chilenas un punto que se acordara entre las autoridades aeronau-

ticas de ambos paises.

- rutas francesas

Se podra agregar en una de las rutas francesas un

punto que se acordara entre las autoridades aeronauticas de

ambos paises.

Si estas proposiciones obtienen el acuerdo del Gobierno

chileno, tengo el honor de proponerle qua 1a presente carts y

vuestra respuesta a esta, conatituyan un acuerdo entre nuestros

dos Gobiernos modificando el Acuerdo a~reo franco-chileno.

Eate acuerdo entrara en vigor a partir de la fecha

de vuestra respuesta.

Le ruego aceptar, Excelencia, las seguridades de mi

alta consideracion.

DANIEL LEQUERTIER

Su Excelencia Sefior Enrique Silva Cimma
Ministro de Relaciones Exteriores

Vol. 1860, A-26545
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mi

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(JBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 13 FEB. 1992

03592

Excelentfsimo Sefior Embajador,

Tengo el honor de dirigirme a Vues-
tra Excelencia para confirmar, en representaci6n del gobierno de
Chile, la formal aceptaci6n de las modificaciones del Acuerdo A6-
reo franco - chileno, convenido por las autoridades aeroniuticas
de ambos paises en Is reuni6n de consults de marzo de 1987 y no-
viembre de 1991. Las modificaciones efectuadas tienen relaci6n
con el Cuadro de Rutas, Capacidad y Carga.

Igualmente expreso a Vuestra Excelen
cia que los t6rainos anteriormente propuestos dan cumplimiento al
articulo 15 del Acuerdo y la respuesta favorable de Vuestra Exce-
lencia, constituirin un entendimiento entre ambos Gobiernos, el
cual entrar en vigor en la fecho de la nota de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunided pare reite
rar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mfs alta y distin-
guida consideraci6n.

EDMUNDO VARGAS CARREFIO
Ministro de Relaciones Exteriores Subrogante

A Su Excelencia
Don Daniel Lequertier

Embajador de Francia
Presente

Vol. 1860, A-26545
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RI-PUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Santiago, le 13 f~vrier 1992

03592

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique du Chili,

son acceptation officielle des modifications A l'Accord franco-chilien relatif aux services
a6riens convenu par les autorit6s a6ronautiques des deux pays lors des consultations de
mars 1987 et novembre 1991. Les modifications effectu6es concernent les routes, la capacit6
et la charge.

Je tiens 6galement A vous faire savoir que les propositions qui ont 6t6 faites sont con-
formes A l'article 15 de l'Accord et que la pr6sente lettre et votre r6ponse favorable consti-
tueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur 'i la date de votre
lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures par int6rim,

EDMUNDO VARGAS CARRE&1O

Son Excellence
Monsieur Daniel Lequertier

Ambassadeur de France
Santiago

Vol. 1860, A-26545
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No 26545. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE RELATING
TO AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT PARIS ON 6 DECEMBER 19791

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SANTIAGO, 3 AND 13 FEBRUARY 1992

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 1 March 1995.

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN CHILE

OFFICE OF THE AMBASSADOR

Santiago, Chile 3 February 1992

Confidential

Sir,

During the aeronautical consultations between France and Chile held in Paris on 27 and
28 November last, the following amendments were made to the confidential annex to
the Agreement on air services between France and Chile, signed at Paris on 6 December
1979:

1. Capacity:

- For the Chilean side: three weekly flights with all types of aircraft on route No. 3 (South
Pacific).

- For the French side: three weekly flights with all types of aircraft on route No. 1 (South
Atlantic).

- The limitations on fifth freedom capacity in force between Brazil and Chile on French
route No. 1 (South Atlantic) are hereby removed.

-A fourth flight may be operated by the French side on route No. 1 (South Atlantic) as
soon as the Chilean side is in a position to operate a fourth flight on route No. 3 (South
Pacific) or a flight on route No. 1 (South Atlantic).

The provisions applicable to the other routes are maintained.

2. Cargo:

The two parties grant each other the right to operate two weekly all-cargo services on
the routes indicated in the annex to the Agreement.

If the second service is operated solely by one party, its operation shall be subject to an
agreement between the designated airlines of the two parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26545.
2 Came into force on 13 February 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.

Vol. 1860, A-26545
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If these amendments are acceptable to the Chilean Government, I have the honour to
propose that this note and your reply thereto shall constitute a confidential annex to the air
services Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

DANIEL LEQUERTIER

His Excellency Mr. Enrique Silva Cimma
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1860, A-26545
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II

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN CHILE

OFFICE OF THE AMBASSADOR

Santiago, Chile, 3 February 1992

Sir,

I refer to article 15 of the Agreement on air services between France and Chile, signed
in Paris on 6 December 1979, and have the honour to propose to you the following amend-
ments to the above-mentioned Agreement and the annex thereto:

1. New article 8 bis "Change of gauge"

In operating an agreed service on a specified route, the designated airline or airlines of
either Contracting Party may make a change of gauge at one of the points provided for in
the schedule of specified "South Atlantic" and "Central Atlantic" routes only on condition:

- That these points are situated in South America for the French side and in Europe for the
Chilean side;

- That the change of gauge is justified by reasons of economy of operation;

-That the aircraft used on the section of route farthest from the point of origin in the
territory of the first Contracting Party does not offer a greater transport capacity than
that used on the nearest section,;

- That the aircraft used on the farthest section of route is operated, only in connection with
the service provided by the aircraft used on the nearest section, that its use for this pur-
pose is scheduled, that it serves the point where the change of gauge must be made in
order to carry traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used on the
farthest section of route, and that the capacity offered is fixed essentially with this object
in mind;

- [That there is an adequate volume of transit traffic;]'

- That all the provisions with regard to change of gauge are governed by the terms of arti-
cle 8 of the Agreement; and

- That, in connection with each flight to the territory in which the change of gauge is made,
only one flight is made beyond that territory.

2. Changes to the schedule of routes

- Chilean routes:

Addition of Auckland and Sydney to route No. 3 (South Pacific).

One point, to be agreed upon between the aeronautical authorities of the two countries,
may be added to one of the Chilean routes.

- French routes:

One point, to be agreed upon between the aeronautical authorities of the two countries,
may be added to one of the French routes.

If these proposals are acceptable to the Chilean Government, I have the honour to pro-
pose that this letter and your reply thereto shall constitute an agreement between our two
Governments amending the air services Agreement between France and Chile.

The text between brackets does not appear in the authentic French text - Le texte entre crochets ne figure pas

dans le texte authentique frangais.

Vol. 1860, A-26545
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This Agreement shall enter ito force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

DANIEL LEQUERTIER

His Excellency Mr. Enrique Silva Cimma
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1860, A-26545
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III

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, 13 February 1992

03592

Sir,

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of Chile, our formal accep-
tance of the proposed amendments to the air services Agreement between Chile and France
concluded by the aeronautical authorities of our two countries during the consultations
held in March 1987 and November 1991. The amendments relate to the schedule of routes,
capacity and cargo.

I also wish to confirm that the proposed terms give effect to article 15 of the Agreement
and that this note and your favourable reply thereto shall constitute an understanding be-
tween our two Governments to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

EDMUNDO VARGAS CARREIIO
Acting Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Daniel Lequertier
Ambassador of France

Vol. 1860, A-26545
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

ACCESSION
Instrument deposited on:

14 March 1995
BOTSWANA

(With effect from 13 April 1995.)
With the following reservation:

"The Government of the Republic of Bot-
swana enters a reservation with regard to the
provisions of Article 1 of the Convention and
does not consider itself bound by the same in
so far as such may conflict with the Laws and
Statutes of Botswana."

Registered ex officio on 14 March 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579, 1580,1582. 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1172, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855 and
1857.

Vol. 1860, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHESION

Instrument diposd le:

14 mars 1995

BOTSWANA

(Avec effet au 13 avril 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique du
Botswana formule une r6serve A 1'6gard des
dispositions de 'article 1 de la Convention
et ne se consid~re pas i6 par les disposi-
tions de cet article, dans la mesure oil celles-
ci seraient en conflit avec les lois du Bots-
wana.

Enregistrd d'office le 14 mars 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1172, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855 et 1857.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 March 1995

URUGUAY

(With effect from 8 June 1995.)

Registered ex officio on 10 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856 and 1857.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

10 mars 1995

URUGUAY

(Avec effet au 8 juin 1995.)
Enregistrd d'office le 10 mars 1995.

1Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 1582,
n
0 

1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1590,
1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654,
1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676,
1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712,
1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732,
1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776,
1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856 et 1857.

Vol 1860. A-27627
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NO 28419. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LA RItPUBLI-
QUE FRAN(;AISE ET LA RPUBLIQUE ARABE SYRIENNE. SIGNIt A DAMAS
LE 7 AVRIL 19661

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES
ANNEX L'ACCORD SUSMENTIONNI. DAMAS, 3 OCTOBRE ET 20 DECEMBRE 1988

Textes authentiques : frangais et arabe.

Enregistri par la France le Jer mars 1995.

1

AMBASSADE DE FRANCE

DAMAS
L'AMBASSADEUR

Damas, le 3 octobre 1988

Monsieur le Ministre,

Conform~ment h l'article 8 de l'Accord a~rien entre la

R~publique franqaise et la R~publique arabe syrienne sign6 h Damas

le 7 avril 1966, des d6l4gations des Autorit~s a6ronautiques

franqaises et syriennes se sont rencontr es a Damas du 15 au 20

f6vrier 1988 et A Paris du 16 au 20 mai 1988 pour proc~der h des

modifications du tableau des routes annex6 audit Accord. Elles sont

convenues de ce qui suit:

Le tableau des routes figurant en annexe h l'Accord

a4rien sign6 h Damas le 7 avril 1966 est remplac6 par le tableau

des routes suivant:

ROUTES FRANCAISES

Route n° I - de France via un point interm~diaire vers un point en

Syrie et au-delh vers deux points au Moyen-Orient ou en Extr&me-

Orient et vice et versa.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1652, no 1-28419.

2 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1988, date de la lettre de roponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1860, A-28419
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Route n' 2 - de France via un point interm~diaire vers un point en

Syrie et au-dela vers un point au Moyen-Orient et vice et versa.

- sans droits de trafic entre la Syrie et les points interm~dialres

et au-delh, sauf c ce que les Autoritds aironautiques en dicident

autrement.

ROUTES SYRIENNES

Route n° 1 - de Syrie via un point interm6diaire vers un point

France et au-delh vers deux points en Europe ou en Amrique du

Nord et Centrale et vice et versa.

Route n° 2 - de Syrie via un point interm6diaire vers un point

France et au-delh vers un point en Europe et vice et versa.

- sans droits de trafic entre la France et les points interm~di;

et au-deli, sauf h ce que les Autorit~s a~ronautiques en d~cider

autrement.

NOTE : un ou plusieurs des points interm~iaires et au-deli des

routes ci-dessus pourront ne pas itre desservis au gr6 des entre

prises d~sign~es qui les exploitent.

DINITION DES ZONES GDOGRAPHIQUES

MOYEN-ORT : Syrie - Jordanie - Irak - Iran - Liban - Arabie

Saoudite - Koweit - Bahrein - Qatar - Emirats Arabes Unis - Oman

Yemen Nord - Yemen Sud - Egypte - Soudan.

AMERIQUE DU NORD ET CFYTRALE : Canada - Etats Unis - Mexique -

Guatemala - Nicaragua - Honduras - Caraibes - Belize - Costa Rici

Salvador - Panama

Vol. 1860, A-28419
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J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de vous
faire savoir que ces dispositions rencontrent lagriment du

Gouvernement franqais. S'il en est de mime pour le Gouvernement

syrien, je sugg~re que cette lettre et votre r~ponse constituent
I' change de notes pr4vu 1Particle 8 de 1' Accord a6rien du 7

avril 1966, pour prendre effet la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assu

rances de ma haute consid~ration.

ALAIN GRENIER

Son Excellence
Monsieur Farouk Al-Charaa

Ministre des Affaires Etrang~res
Damas

Vol. 1860, A-28419
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RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

MINISTiRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre

du 3 octobre 1988, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon

Gouvernement sur les dispositions qui pricident. Dans ces conditions,

elles entreront en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression

de me haute consideration.

L'Ambassadeur,

MOHAMMED MOUNIB AL-RIFAI
Directeur des Affaires Juridiques et des Trait6s

Vol. 1860. A-28419
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 28419. AGREEMENT CONCERNING AIR TRANSPORT BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC. SIGNED AT
DAMASCUS ON 7 APRIL 1966'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ROUTES SCHED-
ULE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DAMASCUS, 3 OCTOBER AND
20 DECEMBER 1988

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 1 March 1995.

I

FRENCH EMBASSY

DAMASCUS
THE AMBASSADOR

Damascus, 3 October 1988

Sir,

In accordance with article 8 of the Agreement concerning air transport between the
French Republic and the Syrian Arab Republic signed at Damascus on 7 April 1966, dele-
gations from the French and Syrian aeronautical authorities met in Damascus from 15 to
20 February 1988 and in Paris from 16 to 20 May 1988 in order to amend the routes schedule
annexed to the said Agreement. They agreed as follows:

The routes schedule annexed to the Agreement concerning air transport signed at
Damascus on 7 April 1966 has been replaced by the following routes schedule:

FRENCH ROUTES

Route No. 1 - From France via one intermediate point towards one point in Syria and
beyond towards two points in the Middle East or Far East and vice versa.

Route No. 2 - From France via one intermediate point towards one point in Syria and
beyond towards one point in the Middle East and vice versa.

- No traffic rights between Syria and the intermediate points and beyond, unless the avia-
tion authorities decide otherwise.

SYRIAN ROUTES

Route No. 1 - From Syria via one intermediate point towards one point in France and
beyond towards two points in Europe or North and Central America and vice versa.

Route No. 2 - From Syria via one intermediate point towards one point in France and
beyond towards one point in Europe and vice versa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1652, No. 1-28419.
2 Came into force on 20 December 1988, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.

Vol. 1860, A-28419
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- No traffic rights between France and the intermediate points and beyond, unless the avia-
tion authorities decide otherwise.

Note: One or more of the intermediate points and points beyond on the above routes
may not be served, according to the wishes of the designated airlines which operate thereon.

DEFINITION OF GEOGRAPHICAL ZONES

Middle East: Syria, Jordan, Iraq, Iran, Lebanon, Saudi Arabia, Kuwait, Bahrain, Qatar,
the United Arab Emirates, Oman, North Yemen, South Yemen, Egypt and the Sudan.

North and Central America: Canada, the United States of America, Mexico, Guate-
mala, Nicaragua, Honduras, the Caribbean, Belize, Costa Rica, El Salvador and Panama.

I have the honour, on instructions from my Government, to inform you that these
arrangements meet with the approval of the French Government. If this is also true for the
Syrian Government, I propose that this letter and your reply shall constitute an exchange of
notes as provided for in article 8 of the Agreement concerning air transport of 7 April 1966,
and enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

ALAIN GRENIER

His Excellency Mr. Farouk AL-SHARA'
Minister for Foreign Affairs
Damascus

Vol. 1860, A-28419
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II

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Sir,

I have the honour to inform you that I have received your letter dated 3 October 1988,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that these provisions meet with the approval of my
Government. They will therefore enter into force with immediate effect.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Damascus, 22 Jumada I A.H. 1410 (20 December A.D. 1989)

MUHAMMAD MUNIB AL-RIFA'I
Ambassador

Head of Legal and Treaties Department

Vol. 1860, A-28419
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No. 28907. JOINT PROTOCOL RE-
LATING TO THE APPLICATION OF
THE VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE AND THE PARIS CON-
VENTION ON THIRD PARTY LIABIL-
ITY IN THE FIELD OF NUCLEAR
ENERGY. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 SEPTEMBER 19881

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

27 January 1995

SLOVENIA

(With effect from 27 April 1995.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
7 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1672, no 1-28907,
and annex A in volumes 1725, 1762, 1776, 1828 and 1832.

No 28907. PROTOCOLE COMMUN RE-
LATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITt CI-
VILE EN MATItRE DE DOMMAGES
NUCLIAIRES ET DE LA CONVEN-
TION DE PARIS SUR LA RESPON-
SABILITt CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'tNERGIE NUCLtAIRE.
CONCLU A VIENNE LE 21 SEPTEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument diposi aupres du Directeur
g~ndral de I 'Agence intemationale de l'iner-
gie atomique le:

27 janvier 1995

SLOV9NIE

(Avec effet au 27 avril 1995.)

La declaration certifi~e a iti enregistr6e
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 7 mars 1995.

]Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1672,
no 1-28907,etannexeA des volumes 1725,1762,1776,1828
et 1832.

Vol 1860, A-28907
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

7 March 1995

COSTA RICA

(With effect from 5 June 1995.)

Registered ex officio on 7 March 1995.

13 March 1995

VIET NAM

(With effect from 11 June 1995.)

Registered ex officio on 13 March 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855 and 1856.

Vol. 1860, A-28911

NO 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR6LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIERES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHSIONS

Instruments ddposds le:

7 mars 1995

COSTA RICA

(Avec effet au 5 juin 1995.)

Enregistr6 d'office le 7 mars 1995.

13 mars 1995

VIET NAM

(Avec effet au 11 juin 1995.)

Enregistri d'office le 13 mars 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855 et 1856.
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JULY 1993l

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

6 March 1995

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 6 March 1995.)

Registered ex officio on 6 March 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776, 1785,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849 and 1850.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENtVE LE 16 JUILLET 19931

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

6 mars 1995

SAO TOMt-ET-PR1NCIPE

(Avec effet au 6 mars 1995.)

Enregistrg d'office le 6 mars 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1766,
n- 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849
et 1850.

Vol. 1860, A-30692
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

8 March 1995

ToGo

(With effect from 6 June 1995.)

Registered ex officio on 8 March 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 March 1995

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 8 June 1995.)

Registered ex officio on 10 March 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
andannex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849 and 1856.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

ACCEPTATION

Instrument ddposg le:

8 mars 1995

ToGo

(Avec effet au 6 juin 1995.)

Enregistri d'office le 8 mars 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

10 mars 1995

RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 8 juin 1995.)

Enregistrg d'office le 10 mars 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849
et 1856.

Vol. 1860, A-30822
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 March 1995

ZAMBIA

(With provisional effect from 7 March
1995.)

Registered ex officio on 7 March 1995.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAF1ft. ADOPTf- PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFf- LE 30 MARS 19941

ADHtSION

Instrument ddposd le:

7 mars 1995

ZAMB1E

(Avec effet A titre provisoire au 7 mars
1995.)

Enregistr d'office le 7 mars 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, 1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1827,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844, 1856 and 1857. n 1-31252, et annexe A des volumes 1832,1843,1844,1856

et 1857.

Vol. 1860, A-31252
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOMN

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 January 1995

CYPRUS

(With effect from 10 January 1996.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 7, 10 to 12, and 15 to 21, as well as annex A in volumes 1348, 1363, 1372, 1391, 1417, 1423, 1505, 1566, 1576, 1686 and
1769.

Vol. 1860, A-635



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 465

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL]

No635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (R VIStE EN 1936), ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANSATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXItME SESSION, GENVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A tT1t MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RI8VI-
SION DES ARTICLES FINALS 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupras du Directeur gendral du Bureau international du Travail

10 janvier 1995

CHYPRE

(Avec effet au 10 janvier 1996.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g6nOrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'b, la Convention n

0 98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform6ment A
l'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

s I A 7, l0 A 12, et 15 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1348, 1363, 1372, 1391, 1417, 1423, 1505,
1566, 1576, 1686 et 1769.

Vol. 1860. A-635
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19492

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19763

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour office on:

3 January 1995

NAMIBIA

(With effect from 3 January 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, 13, 14, and 16 to 20, as well as annex A in volumes 1295, 1302,1348, 1417, 1445, 1520, 1566,1669,1670,1681, 1686,
1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842 and 1856.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, and 13 to 20, as
well as annex A in volumes 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1736,1745,1749, 1762, 1769,
1777 and 1842.

3 Ibid., vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 18 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441,
1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832,
1842 and 1856.

Vol. 1860. A-881, 1341, 16705
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE,
1er JUILLET 19492

No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTIN]tES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NOR-
MES INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFItRENCE
Gt NIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIEME SESSION, GENVE, 21 JUIN 19763

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

3 janvier 1995
NAMIBIE

(Avec effet au 3 janvier 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1 A 10, 13, 14, et 168 20, ainsi que I'annexe A des volumes 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566,
1669, 1670, 1681, 1686, 1730,1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842 et 1856.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ultbrieurs, voir les rbfdrences donnbes dans les Index cumulatifs nOS 2 A 11,
et 13 A 20, ainsi que 'annexe A des volumes 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745,
1749, 1762, 1769, 1777 et 1842.

3 Ibid., vol. 1089, p. 355; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 18 A 21,
ainsi quel'annexe A des volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351,1390, 1391, 1401, 1428,
1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736, 1749, 1777,
1821, 1832, 1842 et 1856.

Vol. 1860, A-881, 1341, 16705
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No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19821

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

4 January 1995

TURKEY

(With effect from 4 January 1996.)

5 January 1995

BRAZIL

(With effect from 5 January 1996.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576,
1598, 1670, 1686, 1722, 1736, 1753, 1821 and 1832.

Vol. 1860, A-23645
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No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITItME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19821

RATIFICATIONS

Instruments enregistros aupras du Directeur genoral du Bureau international du Travail
le:

4 janvier 1995

TURQUIE

(Avec effet au 4 janvier 1996.)

5 janvier 1995
BR9SIL

(Avec effet au 5 janvier 1996.)

'Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562,

1576, 1598, 1670, 1686, 1722, 1736, 1753, 1821 et 1832.

Vol. 1860, A-23645
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No. 27864. CONVENTION (No. 164) CONCERNING HEALTH PROTECTION AND
MEDICAL CARE FOR SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 8 OCTOBER 19871

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 January 1995

FINLAND

(With effect from 17 January 1996.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
7 March 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1592, No. 1-27865, and annex A in volumes 1745, 1749 and 1856.

Vol. 1860, A-27864
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No 27864. CONVENTION (No 164) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA
SANTf ET LES SOINS MtDICAUX DES GENS DE MER. ADOPTItE PAR LA
CONFtRENCE G N RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATORZItPME SESSION, GENtVE, 8 OCTOBRE
19871

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr0s du Directeur gen&al du Bureau international du Travail
le:

17 janvier 1995

FINLANDE

(Avec effet au 17 janvier 1996.)

Les dclarations certifides ont iti enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 7 mars 1995.

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1592, n0 
1-27864, et annexe A des volumes 1745, 1749 et 1856.

Vol. 1860, A-27864
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